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Zu lhrer Sicherheit

(e

WARNUNG - Vor erster Inbetrieb-
nahme Sicherheitshinweise
unbedingt lesen!

Lesen Sie vor der ersten Benutzung
lhres Gerdétes diese Betriebsanleitung
und handeln Sie danach.

Bewahren Sie diese Betriebsanlei-
tung fiir spéteren Gebrauch oder fiir
Nachbesitzer auf.

Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und
der Sicherheitshinweise kénnen Schéden am
Gerdat und Gefahren fiir den Bediener und andere
Personen entstehen.

Bei Transportschaden sofort Handler informieren.

/N

Sicherheitshinweise

Gemeinsame Sicherheitshinweise
zum Schleifen, Sundpupierschleifen,
Arbeiten mit Drahtbursten, Polieren
und Trennschleifen:

Hinweis

Es ist verboten Verénderungen am
Gerét durchzufihren oder Zusatzge-
réte herzustellen. Solche Anderungen
kénnen zu Personenschéden und

Fehlfunktionen fihren. ® Verwenden Sie kein Zubehér, das vom Her-

B Reparaturen am Gerdét dirfen nur von hierzu

beauftragten und geschulten Personen durch-

gefihrt werden. Hierbei stets die Originaler-
satzteile der Adolf Wirth GmbH & Co. KG

verwenden. Damit wird sichergestellt, dass die

Sicherheit des Gerdtes erhalten bleibt. ®m  Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem
Waéhrend der Arbeit gelten folgende Elekirowerkzeug angegebene Héchstdreh-
Sicherheitsbestimmungen zahl. Zubehér, das sich schneller als zuléssig
dreht, kann zerbrechen und umherfliegen.

B AuBendurchmesser und Dicke des Ein-
satzwerkzeugs missen den MaBBangaben
ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kénnen nicht
ausreichend abgeschirmt oder kontrolliert

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, werden.

einen Gehodrschutz, Schutzhandschuhe m  Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder

und Atemschutz. anderes Zubehér misssen genau auf die
Schleifspindel Ihres Elekirowerkzeugs passen.

®  Das Gerdt darf nur eingesetzt werden, wenn ~ m  Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die

es komplett und korrekt montiert ist. Fehlende
Teile kdnnen schwerwiegende Verletzungen
zur Folge haben.

steller nicht speziell fir dieses Elektrowerkzeug
vorgesehen und empfohlen wurde. Nur weil
Sie das Zubehér an lhrem Elektrowerkzeug
befestigen kénnen, garantiert das keine
sichere Verwendung.

Schleifspindel des Elektrowerkzeugs passen,
drehen sich ungleichméBig, vibrieren sehr
stark und kénnen zum Verlust der Kontrolle
fihren.




e WURTH

'A Sicherheitshinweise

B Verwenden Sie keine beschadigten Ein-
satzwerkzeuge. Kontrollieren Sie vor jeder
Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleif-
scheiben auf Absplitterungen und Risse,
Schleifteller auf Risse, Verschleify oder starke
Abnutzung, Drahtbirsten auf lose oder
gebrochene Dréhte. Wenn das Elektrowerk-
zeug oder das Einsatzwerkzeug herunterfallt,
Uberpriifen Sie, ob es beschadigt ist, oder
verwenden Sie ein unbeschddigtes Einsatz-
werkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug
kontrolliert und eingesetzt haben, halten Sie
und in der N&he befindliche Personen sich
auBerhalb der Ebene des rotierenden Ein-
satzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerdt
eine Minute lang mit Héchstdrehzahl laufen.
Beschadigte Einsatzwerkzeuge brechen meist
in dieser Testzeit.

B Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren
Abstand zu lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der
den Arbeitsbereich betritt, muss persénliche
Schutzausristung tragen. Bruchstiicke des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerk-
zeuge kénnen wegfliegen und Verletzungen
auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

® Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den
isolierten Grifffléchen, wenn Sie Arbeiten
ausfihren, bei denen das Einsatzwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene
Netzkabel treffen kann. Der Kontakt mit einer

lene Geréiteteile unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fihren.

®m  Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kont-

kabel durchtrennt oder erfasst werden und
lhre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende
Einsatzwerkzeug geraten.

B legen Sie das Elekirowerkzeug niemals
ab, bevor das Einsatzwerkzeug véllig zum
Stillstand gekommen ist. Das sich drehende
Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ab-
lagefléiche geraten, wodurch Sie die Kontrolle
Uber das Elekirowerkzeug verlieren kénnen.

spannungsfihrenden Leitung kann auch metal-

rolle Gber das Geréit verlieren, kann das Netz-

®m Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht
laufen,wéhrend Sie es tragen. Ihre Kleidung
kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden,
und das Einsatzwerkzeug sich in lhren Kérper
bohren.

®m Reinigen Sie regelmé&Big die Liftungsschlitze
ihres Elektrowerkzeugs. Das Motorgeblése
zieht Staub in das Gehduse, und eine starke
Ansammlung von Metallstaub kann elektrische
Gefahren verursachen.

m  Verwenden Sie das Elekirowerkzeug nicht in
der Né&he brennbarer Materialien. Funken
kénnen diese Materialien entziinden.

m  Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die
flissige Kihlmittel erfordern. Die Verwendung
von Wasser oder anderen flissigen Kohlmit-
teln kann zu einem elektrischen Schlag fihren.

Rickschlag und entsprechende
Sicherheitshinweise

Riickschlag ist die plétzliche Reaktion infolge
eines hakenden oder blockierten drehenden
Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe, Schleifteller,
Drahtbirste usw. Verhaken oder Blockieren fihrt
zu einem abrupten Stopp des rotierenden Ein-
satzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Ein-
satzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt
oder blockiert, kann sich die Kante der Schleif-
scheibe, die in das Werkstiick eintaucht, verfangen
und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder
einen Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe
bewegt sich dann auf die Bedienperson zu oder
von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an
der Blockierstelle. Hierbei kénnen Schleifscheiben
auch brechen.

Ein Rickschlag ist die Folge eines falschen oder
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er
kann durch geeignete Vorsichtsmaf3nahmen, wie
nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

®m  Bringen Sie ihre Hand nie in die Néhe sich
drehender Einsatzwerkzeuge. Das Einsatz-
werkzeug kann sich beim Rickschlag Gber
ihre Hand bewegen.
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'A Sicherheitshinweise

B Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und
bringen Sie lhren Kérper und ihre Arme in
eine Position, in der Sie die Rickschlagkréfte
abfangen kdnnen. Verwenden Sie immer de
Zusatzgriff, falls vorhanden, um die gréBtmsg-
liche Kontrolle iiber Rickschlagkréfte oder
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben.
Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Rickschlag- und
Reaktionskréfte beherrschen.

B Meiden Sie mit lhrem Kérper den Bereich, in
den das Elekirowerkzeug bei einem Rick-
schlag bewegt wird. Der Riickschlag treibt das
Elektrowerkzeug in die Richtung entgegenge-
setzt zur Bewegung der Schleifscheibe an der
Blockierstelle.

®m  Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich
von Ecken, scharfen Kanten usw.

Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge vom
Werkstiick zuriickprallen und verklemmen.
Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt,
dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht
einen Kontrollverlust oder Riickschlag.

B Verwenden Sie kein Ketten- oder gezéhntes
Sdgeblatt. Solche Einsatzwerkzeuge verursa-
chen héufig einen Riickschlag oder den Ver-
lust der Kontrolle iber das Elektrowerkzeug.

Besondere Sicherheitshinweise zum

Schleifen und Trennschleifen

B Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir Ihr
Elektrowerkzeug zugelassenen Schleifkdrper
und die fir diese Schleifkérper vorgesehene
Schutzhaube. Schleifkérper, die nicht fir das
Elekirowerkzeug vorgesehen sind, kénnen
nicht ausreichend abgeschirmt werden und
sind unsicher.

B Schleifkérper dirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmdglichkeiten verwendet werden.
Z. B.: Schleifen Sie nie mit der Seitenfléche
einer Trennscheibe. Trennscheiben sind zum
Materialabtrag mit der Kante der Scheibe
bestimmt. Seitliche Krafteinwirkung auf diese
Schleifkérper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschddigte Spann-
flansche in der richtigen Gréf3e und Form

fir die von Ihnen gewdhlte Schleifscheibe.
Geeignete Flansche stiitzen die Schleifscheibe
und verringern so die Gefahr eines Schleif-
scheibenbruchs. Flansche fir Trennscheiben
kénnen sich von den Flanschen fir andere
Schleifscheiben unterscheiden.

Verwenden Sie keine abgenutzten Schleif-
scheiben von gréBeren Elektrowerkzeugen.
Schleifscheiben fir gréfere Elekirowerkzeuge
sind nicht fir die hdheren Drehzahlen von
kleineren Elektrowerkzeugen ausgelegt und
kénnen brechen.

Weitere besondere
Sicherheitshinweise zum
Trennschleifen:

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trenn-
scheibe oder zu hohen Anpressdruck. Fihren
Sie keine GberméBig tiefen Schnitte aus. Eine
Uberlastung der Trennscheibe erhht deren
Beanspruchung und die Anfdlligkeit zum
Verkanten oder Blockieren und damit die
Méglichkeit eines Riickschlags oder Schleifkér-
perbruchs.

Meiden Sie den Bereich vor und hinter der
rotierenden Trennscheibe. Wenn Sie die
Trennscheibe im Werkstiick von sich weg-
bewegen, kann im Falle eines Riickschlags
das Elektrowerkzeug mit der sich drehenden
Scheibe direkt auf Sie zugeschleudert werden.
Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die
Arbeit unterbrechen, schalten Sie das Gerdit
aus und halten Sie es ruhig, bis die Scheibe
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag
erfolgen. Ermitteln und beheben Sie die
Ursache fiir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht
wieder ein, solange es sich im Werkstiick
befindet. Lassen Sie die Trennscheibe erst

ihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den
Schnitt vorsichtig fortsetzen. Anderenfalls kann
die Scheibe verhaken, aus dem Werkstiick
springen oder einen Riickschlag verursachen.
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Stiitzen Sie Platten oder grofBe Werkstiicke
ab, um das Risiko eines Riickschlags durch
eine eingeklemmte Trennscheibe zu ver-
mindern. GroBe Werkstiicke kénnen sich
unter ihrem eigenen Gewicht durchbiegen.
Das Werkstiick muss auf beiden Seiten der
Scheibe abgestiitzt werden, und zwar sowohl
in der Néhe des Trennschnitts als auch an der
Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschen-
schnitten" in bestehende Wénde oder andere
nicht einsehbare Bereiche. Die eintauchende
Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas-
oder Wasserleitungen, elekirische Leitungen
oder andere Obijekte einen Rickschlag
verursachen.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Sandpapierschleifen:

Benutzen Sie keine iberdimensionierten
Schleifblétter, sondern befolgen Sie die Her-
stellerangaben zur SchleifblattgroBe. Schleif-
blétter, die Gber den Schleifteller hinausragen,
kénnen Verletzungen verursachen sowie zum
Blockieren, ZerreiBen der Schleifblatter oder
zum Riickschlag fihren.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Polieren:

Lassen Sie keine losen Teile der Polierhaube,
insbesondere Befestigungsschniire, zu.
Verstauen oder kiirzen Sie die Befestigungs-
schniire. Lose, sich mitdrehende Befestigungs-
schniire kénnen lhre Finger erfassen oder sich
im Werkstiick verfangen.

Besondere Sicherheitshinweise zum
Arbeiten mit Drahtbirsten:

Beachten Sie, dass die Drahtbirste auch
wdhrend des Ublichen Gebrauchs Drahtstiicke
verliert. Uberlasten Sie die Dréhte nicht durch
zu hohen Anpressdruck. Wegfliegende
Drahtstiicke kdnnen sehr leicht durch dinne
Kleidung und/oder die Haut dringen.

Wird eine Schutzhaube empfohlen, verhindern
Sie, dass sich Schutzhaube und Drahtbiirste
beriihren kénnen. Teller- und Topfbirsten
kénnen durch Anpressdruck und Zentrifugal-
kréifte ihren Durchmesser vergrofBern.

Weitere Sicherheitshinweise:

m  Elastische Zwischenlagen verwenden, wenn
diese mit dem Schleifmittel zur Verfigung ge-
stellt werden und wenn sie gefordert werden.

B Angaben des Werkzeug- oder Zubehérherstel-
lers beachten! Scheiben vor Fett und Schlag
schiitzen! Schleifmittel miissen sorgsam nach
Anweisungen des Herstellers aufbewahrt und
gehandhabt werden.

m  Niemals Trennschleifscheiben zum Schrupp-
schleifen verwenden!

Trennschleifscheiben diirfen keinem seitlichen
Druck ausgesetzt werden.

®  Das Werkstiick muss fest aufliegen und gegen
Verrutschen gesichert sein, z.B. mit Hilfe von
Spannvorrichtungen. Gro3e Werkstiicke
missen ausreichend abgestitzt werden.

m Spindelarretierung [4] nur bei stillstehendem
Motor betétigen [GSL 700-E, GSL 950-E
POWER].

®m  Nicht an das sich drehende Werkzeug fassen!
Spdne und Ahnliches nur bei Stillstand der
Maschine entfernen.

m  Sorgen Sie dafir, dass das Schleifmittel vor
Gebrauch richtig angebracht und befestigt
wird, und lassen Sie das Werkzeug im
Leerlauf 60 Sekunden in einer sicheren Lage
laufen, sofort anhalten, wenn betréchtliche
Schwingungen auftreten oder wenn andere
Méngel festgestellt werden. Wenn dieser
Zustand eintritt, Gberpriifen Sie die Maschine,
um die Ursache zu ermitteln.

m  Sorgen Sie dafiir, dass beim Gebrauch entste-
hende Funken keine Gefahr hervorrufen, z.B.
den Anwender oder andere Personen treffen
oder entflammbare Substanzen entziinden.
Gefshrdete Bereiche sind mit schwer ent-
flammbaren Decken zu schitzen. Halten Sie
in feuergefdhrdeten Bereichen ein geeignetes
Léschmittel bereit.

®  Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vor-
schriften fir die zu bearbeitenden Materialien.

B Materialien, die bei der Bearbeitung ge-
sundheitsgeféhrdende Stéube oder Démpfe
erzeugen (z.B. Asbest), dirfen nicht bearbeitet
werden.

m  Arbeiten sie aus Sicherheitgrinden immer mit
angebrachter Gummimanschette [3] bzw.
Zusatzhandgriff.
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B Stdube von Materialien wie bleihaltigem B Bei der Bearbeitung, insbesondere von Me-

Anstrich, einigen Holzarten, Mineralien und
Metall kénnen gesundheitssché&dlich sein.
Beriihren oder Einatmen der Stéube kénnen
allergische Reaktionen und/oder Atemwegser-
krankungen des Benutzers oder in der Né&he
befindlicher Personenhervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchen-
staub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehand-
lung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbest-

haltiges Material darf nur von Fachleuten B Stecker aus der Steckdose ziehen, bevor
bearbeitet werden. irgendeine Einstellung, Umriistung, Wartung
* Benutzen Sie méglichst eine Staubabsau- oder Reinigung vorgenommen wird.

gung. B Es wird empfohlen, eine stationdre Absaug-
* Sorgen Sie fir gute Beliiftung des Arbeits- anlage einzusetzen und einen Fehlerstrom-

platzes. Schutzschalter (FI) vorzuschalten. Bei
* Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske Abschaltung der Maschine durch den

mit Filterklasse P2 zu tragen. FI-Schutzschalter muss die Maschine iberprift
Beschddigte, unrunde bzw. vibrierende Werk- und gereinigt werden. Motorreinigung siehe
zeuge dirfen nicht verwendet werden. Kapitel Wartung/Reinigung.

®  Nur Original Wisrth Zubehér und

tallen, kann sich leitfdhiger Staub im Inneren
der Maschine ablagern. Dadurch kann es

zur Uberleitung elektrischer Energie auf das
Maschinengehéuse kommen. Das kann die
zeitweilige Gefahr eines elektrischen Schlages
begrinden. Deshalb ist es notwendig, bei
laufender Maschine regelmafig, héufig und
grindlich die Maschine durch die hinteren Lif-
tungsschlitze mit Druckluft auszublasen. Dabei
muss die Maschine sicher gehalten werden.

Ersatzteile verwenden.

BestimmungsgemaéBe Gerdteelemente
Verwendung

Ubersicht (Abb. 1)

Die Gerdite sind nur fir den folgenden Gebrauchzu 1 Spannzange
Verwenden: 2 Spannzangenmutter
m  Fir Feinschleifarbeiten mit Schleifstiften an 3 Gummimanschette
Metallen. 4 Spindelarretierung™®
m  Fir Feintrennarbeiten mit Kleintrennscheiben an 5 Ein-/Ausschalter
Metallen. 6 Haupthandgriff
B Zum Frasen mit Schaftfrésern von NE-Metallen, 7 Stellrad fir Drehzahleinstellung
Kunststoffen, Hartholz usw. * ausstattungsabhéingig
B Zum Arbeiten mit Pinseldraht- und Runddraht-
birsten
B Zum Arbeiten mit Formpolierk&rpern
B Zum Arbeiten mit Filzpolierkérpern
B Zum Arbeiten mit Lamellen-Schleifrddern

Nicht bestimmt zum Arbeiten mit Polierglocken.
Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als
nicht bestimmungsgemaf.

Fiir Schaden bei nicht bestimmungsgemé-
Ber Verwendung haftet der Benutzer.
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Gerdtekennwerte

Einheit Art. 0702520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (Spindelarretierung zum Werkzeugwechsel) v v
n (Leerlaufdrehzahl (Hochstdrehzahl)) /min 13000 -34000 10000 -30500 2500 -8700
n, (Lastdrehzahl) /min 24000 24000 7200
P, (Nennaufnahmeleistung) W 710 710 950
P, (Abgabeleistung) %% 430 430 510
D, (maximaler Schleifscheibendurchmesser) mm (in) 43 (1'/,) 50 (2) 55(2%/,,)
T [max. Dicke von gebundenen Schleifscheiben) mm (in) 6 () 6 (V4) 6 (V)
d (Spannbohrung der Spannzange) mm (in) 6 (% ") 6 (") 6 (")
m (Gewicht) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Drehzahlstufe Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x
1 13000 min"! 10000 min"! 2500 min’!
2 18000 min’! 14000 min’! 4000 min’!
3 23000 min’! 18500 min! 5500 min’
4 27000 min"' 22000 min"' 7000 min’!
5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!
6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Gerdausch-/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.
Einheit Art. 0702520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

9 5o/K 56 ) m/s* 6,8/1,5 56/1,5 <2,5/1,5
%, 5/K;, 56 ") m/s* : 169/1,5 <2,5/15
Lu/Kos dB (A) 82/3 80/3 87/3
W O dB (A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Schwingungsemmisionswert LWA = Schallleistungspegel

K, so = Unsicherheit (Schwingung) KoaKia = Unsicherheit

[ = Schalldruckpegel

*) Die angegebenen Schwingungsemissionswerte:
* Wurden nach einem genormten Priifverfahren gemessen und kénnen zum Vergleich eines Elektroge-
rétes mit einem anderen verwendet werden.
* K&nnen zu einer einleitenden Einschétzung der Aussetzung verwendet werden.
Beim Arbeiten kann der Ger&uschpegel 80 dB (A) iberschreiten. Gehdrschutz tragen!

Elektromagnetische Stérungen: Unter Einwirkung extremer elekiromagnetischer Stérungen von
auBen, kénnen im Einzelfall voribergehende Drehzahlschwankungen auftreten oder der Wiederanlauf-
schutz ansprechen. In diesem Fall die Maschine aus- und wieder einschalten.



Vor der Inbetriebnahme

Vergleichen Sie, ob die auf dem Ty
penschild angegebene Netzspannung
und Netzfrequenz mit den Daten lhres
Stromnetzes Ubereinstimmen.

>

Spannzangen

Der Schaftdurchmesser des Werkzeugs
muss genau der Spannbohrung der
Spannzange [1] entsprechen!

>

Es stehen Spannzangen [1] fir verschiedene Schaft-
durchmesser zur Verfiigung. Siehe Kapitel Zubehér.

Einsetzen der Werkzeuge

Netzstecker aus der Steckdose ziehen!

Nur Werkzeuge verwenden, die fiir
die Leerlaufdrehzahl Ihrer Maschine
geeignet sind! Siehe technische Daten.

Bei Schleifstiften darf die vom
Hersteller angegebene maximale
zuléssige offene Schaftldnge nicht
Uberschritten werden!

e

®  Das Werkzeug mit der ganzen Lange des
Schaftes in die Spannzange [1] einsetzen.

m Die Spindel anhalten (Bei Art. 0702 520 x mit
dem mitgelieferten 13-mm-Gabelschlissel). Bei
0702 521 x durch Betdtigen der Spindelarre-
tierung [4].

m Die Spannzangenmutter [2 ] mit dem 19-mm-

Gabelschliissel festziehen.

Wenn kein Werkzeug in die
Spannzange eingesetzt ist, die
Spannzange nicht mit dem Schlissel
festziehen, sondern nur von Hand
aufschrauben!
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Betrieb

Ein-/Ausschalten

Erst einschalten, dann das Einsatzwerk-
zeug an das Werkstiick bringen.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes
Anlaufen: Maschine stets ausschalten.

Bei Dauereinschaltung &uft die
Maschine weiter, wenn sie aus der
Hand gerissen wird. Daher die
Maschine immer mit beiden Handen
an den vorgesehenen Handgriffen [6]
festhalten, einen sicheren Stand
einnehmen und konzentriert arbeiten.

m  Einschalten: Ein-/Ausschalter [5] nach vorn
schieben. Zur Davereinschaltung dann nach
unten kippen bis er einrastet.

m  Ausschalten: Auf das hintere Ende des
Ein-/Ausschalters [5] driicken und loslassen.

Drehzabhl einstellen

Am Stellrad [7 ] kann die Drehzahl vorgewdéhlt
und stufenlos veréndert werden. Drehzahlen siehe
Technische Daten.

Schleifen, Sandpapierschleifen, Arbeiten

mit Drahtbirsten, Polieren:

B Maschine maBig andriicken und iber die
Fléche hin- und herbewegen.

m  Frasen: Maschine méBig andriicken

m  Trennschleifen: Beim Trennschleifen immer im
Gegenlauf arbeiten. Sonst besteht die Gefahr,
dass die Maschine unkontrolliert aus dem
Schnitt springt. Mit méfigem, dem zu bear-
beitenden Material angepasstem Vorschub
arbeiten. Nicht verkanten, nicht driicken, nicht
schwingen.
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Stérungsbeseitigung

Stérung Mégliche Ursache

Uberlastschutz: Die Last-
drehzahl nimmt STARK ab.

Die Motortemperatur ist zu
hoch!

Uberlastschutz: Die Last- Die Maschine wird iberlastet.
drehzahl nimmt LEICHT ab.

S-automatic Sicher-
heitsabschaltung: Die
Maschine wurde selbsttétig
ABGESCHALTET.

Bei zu hoher Strom-Anstiegsge-
schwindigkeit (wie sie z.B. bei
einer pldtzlichen Blockierung
oder einem Rickschlag auftritt)

Abhilfe

Maschine im Leerlauf laufen lassen, bis die Maschine
abgekihlt ist.

Arbeiten Sie mit reduzierfer Belastung weiter.

Maschine am Ein-/Ausschalter [5] ausschalten.
Danach wieder einschalten und normal weiterarbeiten.
Vermeiden Sie weitere Blockierungen. Siehe Kapitel
Riickschlag und entsprechende Sicherheitshinweise.

wird die Maschine abgeschaltet.

Der Wiederanlaufschutz hat
angesprochen.

Wiederanlaufschutz: Die
Maschine l&uft nicht.

Wartung und Reinigung

Achtung!
Reinigung des Gerdtes nur bei gezoge-
nem Netzstecker.

Staub- oder Atemschutzmaske missen
den bei der Anwendung entstehenden
Staub filtern.

Motorreinigung

Die Maschine regelméafig, héufig und
grindlich durch die hinteren Liftungs-
schlitze mit Druckluft ausblasen. Dabei
muss die Maschine sicher gehalten
werden.

Wird der Netzstecker bei eingeschalteter Maschine
eingesteckt oder ist die Stromversorgung nach einer
Unterbrechung wieder hergestellt, 1&uft die Maschine
nicht an. Die Maschine aus- und wieder einschalten.

Verwenden Sie nur original Wirth Zubehér.
Verwenden Sie nur Zubehér, das die in dieser
Betriebsanleitung angegebenen Anforderungen und
Kenndaten erfillt.

Zubehér sicher anbringen. Wird die Maschine in
einem Halter betrieben: Die Maschine sicher befesti-
gen. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fihren.

A Spannzangen
@ 3 mm = Art. XX
& 1/8" = Art. XX
@ 6 mm = Art. XX
& 1/4" = Art. XX
@ 8 mm = Art. XX

Aufspannbock Art. XX zum Einspannen beim
Arbeiten mit Biegewellen (Spannschraube
festziehen), hierzu:

Spannbiigel Art. XX zur sicheren Befestigung
auf dem Werktisch (Spannschraube festziehen).
D Lladegerdte: Art. XX, Art. XX v.a.

C



Sollte das Gerdt trotz sorgféltiger Herstell- und
Prifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von
einem Wiirth masterService ausfihren zu lassen. In
Deutschland erreichen Sie den

Wiirth masterService kostenlos unter Tel.
0800-WMASTER (0800-9 62 78 37).

In Osterreich unter der Tel. 0800-20 30 13.

Bei allen Rickfragen und Ersatzteilbestellungen bitte
unbedingt die Artikelnummer laut Typenschild des
Gerdtes angeben.

Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Gerdtes kann im
Internet unter ,http://www.wuerth.com/partsma-
nager” aufgerufen oder von der néchst gelegenen
Wiirth Niederlassung angefordert werden.

Gewdhrleistung

Fir dieses Wiirth Gerét bieten wir eine Gewdhrleis-
tung gemdaB den gesetzlichen/lénderspezifischen
Bestimmungen ab Kaufdatum (Nachweis durch
Rechnung oder Lieferschein).

Entstandene Schaden werden durch Ersatzlieferung
oder Reparatur beseitigt. Schaden, die auf unsach-
geméBe Behandlung zuriickzufihren sind, sind von
der Gewdhrleistung ausgeschlossen.
Beanstandungen kénnen nur anerkannt werden,
wenn das Gerét unzerlegt einer Wiirth Niederlas-
sung, lhrem Wiirth AuBendienstmitarbeiter oder
einer Wiirth autorisierten Kundendienststelle iberge-
ben wird.

Technische Anderungen vorbehalten.

Fir Druckfehler ibernehmen wir keine Haftung.

Werfen Sie das Gerét keinesfalls in
den normalen Hausmiill. Entsorgen
Sie das Gerdt iiber einen zugelasse-
nen Entsorgungsbetrieb oder iiber
Ihre kommunale Entsorgungseinrich-
tung. Beachten Sie die aktuell
geltenden Vorschriften. Setzen Sie
sich im Zweifelstall mit Ihrer Entsorgungseinrichtung
in Verbindung. Fishren Sie alle Verpackungsmateria-
lien einer umweltgerechten Entsorgung zu.
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(€ Konformitatserkldrung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt mit den folgenden Normen oder
normativen Dokumenten bereinstimmt:

Normen

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

gemdf den Bestimmungen der Richtlinien:

EG-Richtlinie
¢ 2014/30/EG
¢ 2006/95/EG
« 2011/65/EG

Technische Unterlagen bei:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 N LT

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurist - Leiter Produkt-  Prokurist - Leiter Qualitéit
management

Kinzelsau: 16.06.2016
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For your safety

Please read this instruction manual WARNING - Prior to the first
before using the device for the first start-up, it is definitely necessary to
time and comply with it. read the Safety instructions!
Retain this instruction manual for

future reference or for subsequent Failure to adhere fo this instruction manual and
owners. the safety instructions may result in damage to

the device and cause dangerous situations for the
operator and other people.
In case of transport damage inform vendor

immediately.
'A Safety instructions
Note Safety Warnings Common for Grind-
It is not allowed to modify the device  ing, Sanding, Wire Brushing, Polish-
or to manufacture additional tools. ing or Abrasive Cutting-Off Opera-

Such modifications can cause injuries  tions:
and malfunctions.
®  Only authorised and trained personnel are al-  ® Do not use accessories which are not spe-

lowed to repair the device. Only use genuine cifically designed and recommended by the
spare parts from Adolf Wisrth GmbH & Co. manufacturer for this power tool. Just because
KG. This ensures continuous device safety. the accessory can be attached to your power
tool does not that it can be used safely.
Adhere to the following safety instruc- B The rated speed of the attachment must be at
tions during operation least equal to the maximum speed indicated

on the power tool. Accessories running faster

than their rated speed can break and fly
apart.

m  Outside diameter and thickness of the at-
tachment must conform to the capacity rating

of your power tool. accessories cannot be

Always wear safety glasses, hearing adequately guarded or controlled.
protection, protective gloves and face m  The arbour size of grinding wheels, flanges,
mask. backing pads or any other accessory must fit
exactly on the spindle of your power tool.
B The device may only be used if completely B Accessories with arbour holes that do not
and correctly fitted. Missing parts can cause match the mounting hardware of the power
serious injuries. tool will run out of balance, vibrate exces-

sively and may cause loss of control.
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N\ scfetyinstrucions

Do not use a damaged accessory. Before
each use inspect the accessory such as abra-
sive wheels for chips and cracks, backing pad
for cracks, tear or excess wear, wire brush

for loose or cracked wires. If a power tool or
accessory is dropped, inspect for damage

or install an undamaged accessory. After
inspecting and installing an accessory, posi-
tion yourself and bystanders away from the
plane of the rotating accessory and run the
power tool at maximum no-load speed for one
minute. Damaged accessories will normally
break apart during this test fime.

Keep bystanders a safe distance away from
work area. Anyone entering the work area
must wear personal protectfive equipment.
Fragments of workpiece or of a broken acces-
sory may fly away and cause injury beyond
immediate area of operation.

Hold the power tool only at the insulated grip-
ping surfaces when performing an operation
where the attachment may come into contact
with hidden wiring or its own mains cable.
Cutting accessory contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool
"live" and could give the operator an electric
shock.

Keep the mains cable away from rotating
attachments. If you lose control, the cord may
be cut or snagged and your hand or arm may
be pulled into the spinning accessory.

Never put down the power tool down until the
attachment has come to a complete stop. The
spinning accessory may grab the surface and
pull the power tool out of your control.

Do not allow the power tool to run while
carrying it at your side. Accidental contact
with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.
Clean the ventilation slots of your power tool
at regular intervals. The motor’s fan will draw
the dust inside the housing and excessive
accumulation of powdered metal may cause
electrical hazards.

B Do not use the power tool in the vicinity of
flammable materials. Sparks could ignite these
materials.

®m Do not use attachments that require liquid
coolants. Using water or other liquid coolants
may result in electrocution or shock.

Kickback and Related Warnings
Recoil is a sudden reaction to a snagging or
jommed attachment, such as grinding wheel, back-
ing pad, wire brush, etc. Snagging or jamming
results in an abrupt stop of the rotating attachment.
This causes an uncontrolled power tool to accel-
erate in the direction opposite the attachment's
direction of rotation at the point of jamming.

For example, if an abrasive wheel is snagged or
pinched by the workpiece, the edge of the wheel
that is entering into the pinch point can dig info
the surface of the material causing the wheel to
climb out or kick out. The wheel may either jump
toward or away from the operator, depending on
direction of the wheel's movement at the point of
pinching. Abrasive wheels may also break under
these conditions.

A recoil is the result of misuse or incorrect opera-
tion of the power tool. It can be avoided by taking
proper precautions as described below.

m  Never place your hand near rotating attach-
ments. The attachment may run over your
hand in the event of a recoil.

B Maintain a firm grip on the power tool and
position your body and arm to allow you to
resist recoil forces. Always use the auxiliary
handle, if provided, for maximum control over
recoil forces or reaction torques during start-
up. The operator can control torque reactions
or kickback forces, if proper precautions are
taken.

m  Keep your body away from the area in which
the power tool will move in the event of a re-
coil. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel's movement at the point
of snagging.
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AN\ soferyinstugions

Take particular care when working at corners,
sharp edges etc.

Prevent the attachment bouncing back off the
workpiece and jamming. The rotating attach-
ment tends to jam at corners or sharp edges
or if it bounces back off the workpiece. This
can result in a loss of control or a recoil.

Do not use a saw chain or toothed saw blade.
Such blades create frequent kickback and loss
of control.

Special safety precautions for grind-
ing and abrasive cut-off operations

Use only the grinding wheels designed for
your power tool and the protective guard
approved for these grinding wheels. Grinding
wheels not designed for the power tool cannot
be adequately shielded and are therefore
unsafe.

Grinding wheels may only be used for the
recommended applications.

e.g.: Never grind with the side surface of

a grinding wheel. Grinding wheels are
intfended for material removal using the edge
of the wheel. Lateral forces exerted on these
grinding wheels can cause them to fracture.
Always use only undamaged clamping
flanges of the right size and form for the
chosen grinding wheel. Suitable flanges
support the grinding wheel, thus reducing the
danger of grinding wheel fracture. Flanges for
cutoff wheels can differ from the flanges for
other grinding wheels.

Do not use worn grinding wheels of larger
power tools. Grinding wheels for larger power
tools are not designed for the higher speeds
of smaller power tools and can break.

Further special safety precautions
for cut-o

wheels:

Avoid jamming of the cutoff wheel or
excessive contact pressure. Do not carry out
excessively deep cuts. Overloading the cut-off
wheel increases the pressure on the wheel
and its susceptibility to tilting or jamming and
hence the possibility of a recoil or cutoff
wheel fracture.

Special safety precautions during
sanding:

Safety Warnings Specific for Polish-
ing:

Keep out of the area in front of and behind
the rotating cut-off wheel. If you move the
cutoff wheel away from yourself in the work-
piece, the power tool with the rotating wheel
can fly directly towards you in the event of a
recoil.

If the cut-off wheel jams or you interrupt your
work, switch off the tool and hold it still until
the wheel has come to a standstill. Never

try to pull the cut-off wheel out of the cut as
long as it is still rotating as otherwise it may
recoil. Determine and remedy the cause of the
jamming.

Do not switch on the power tool again as long
as it is still in the workpiece. Allow the cut-off
wheel to reach its full speed before carefully
continuing the cut, as otherwise the wheel may
snag, jump out of the workpiece or cause a
recoil.

Support plates or large workpieces in order
to reduce the risk of a recoil due to a jammed
cutoff wheel. Large workpieces may bend
under their own weight. The workpiece must
be supported on both sides of the wheel, both
in the vicinity of the cut and at the edges.
Take particular care during "pocket cuts" in
existing walls or other unclear situations. The
rotating cut-off wheel can cause a recoil in
the event of cutting into gas or water pipes,
electric cables or other objects.

Do not use over-dimensioned sanding sheets;
follow the manufacturer's specifications on the
sanding sheet size. Sanding sheets extending
beyond the backing pad can cause injuries
and lead to jamming and tearing of the
sanding sheets or to a recoil.

Loose parts on the polishing guard, especially
the fastening cords, are not permitted. Tuck
away or shorten the fastening cords. Loose,
spinning fastening cords may make contact
with your fingers or become caught in the
workpiece.
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N\ scfetyinstrucions

Special safety precautions when

working with wire brushes:

m  Note that the wire brush loses pieces of wire
even during normal operation. Do not over-
load the wires by applying too much pressure.
Flying pieces of wire can very easily penetrate
thin clothing and/or the skin.

m  If a protective guard is recommended, ensure
that the wire brush cannot contact the protec-
tive guard. The diameter of disc brushes and
cup brushes may increase, depending on the
contact pressure and centrifugal force.

Additional Safety Instructions

m  Use elastic cushioning layers if they have been
supplied with the abrasive and if required.

m  Observe the specifications of the tool or ac-
cessory manufacturer! Protect the discs from
grease or impacts! Abrasives must be stored
and handled with care in accordance with the
manufacturer's instructions.

m  Never use cutoff wheels for roughing work!
Cut-off wheels must not be exposed to lateral
pressure.

B The workpiece must lay flat and be secured
against slipping, e.g. using clamps. Large
workpieces must be sufficiently supported.

B Actuate the spindle lock [4] only when the
motor is at a standstill [GSL 700-E, GSL
950-E POWER].

® Do not touch the rotating tooll
Remove chips and other materials only when
the machine is at a standstill.

®  Ensure that the abrasives are correctly at-
tached and fastened to the tool before starting
work, and allow the tool to run at idle speed
for 60 seconds in a safe position; stop the
tool immediately if significant vibrations occur
or other faults are observed. If this situation oc-
curs, inspect the machine to identify the cause.

Ensure that any sparks caused during work
cannot pose a danger, e.g. by striking the
user or other persons or by igniting flammable
substances. Protect endangered areas using
flame-resistant blankets. Keep a suitable fire
extinguisher on hand in areas with a fire
hazard.
Follow national requirements for the materials
you want to work with.
Materials that generate dusts or vapours that
may be harmful to health (e.g. asbestos) must
not be processed.
For safety reasons, always work with the
rubber sleeve [3] or additional handle fitted.
Dust from materials such as lead-containing
paint, some types of wood, minerals and
metal may be harmful to health. Contact with
or inhaling dusts can cause allergic reactions
and/or diseases to the respiratory organs of
the user or of other persons in the vicinity.
Certain dusts, such as oak or beech dust, are
considered to be carcinogenic, particularly
in combination with substances for wood
treatment (chromate, wood preservatives).
Material containing asbestos must only be
treated by specialists.
* Where the use of a dust extraction device is
possible it shall be used.
* The work place must be well ventilated.
* The use of a dust mask of filter class P2 is
recommended.
Damaged, eccentric or vibrating tools must
not be used.
During machining, of metals in particular, con-
ductive dust can form deposits inside the ma-
chine. This can lead to the transfer of electrical
energy onto the machine housing. This can
mean a temporary danger of electric shocks.
This is why it is necessary when the machine
is running to blow compressed air through the
rear ventilation slots of the machine regularly,
frequently and thoroughly. Here, the machine
must be held firmly.
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N\ soferyinstrudions |

B Pull the plug out of the socket before adjusting  ®  Only use genuine Wiirth accessories
the machine, before tool changing, servicing and spare parts.
or cleaning the machine.
B We recommend using a stationary extractor
system and connecting a residual current
circvitbreaker (Fl) upstream. If the machine is
switched off by the FI circuit-breaker tripping,
the machine must be checked and cleaned.
Motor cleaning, see chapter Maintenance /
Cleaning.

Proper use Device elements

The tools may be used only for the following

applications: Overview (fig. 1)
B For fine grinding work with grinding pencils on 1 Collet
metals. 2 Collet nut
B For fine cutting work with small cut-off wheels 3 Rubber sleeve*
on metals. 4 Spindle lock*
m  For milling of NF metals, plastics, hardwood, 5 On/Off switch
etc. using end mills 6 Main handle
m  For working with fine wire and round wire 7 Setting wheel for speed adjustment

brushes * depending on the model
For working with form polishers

For working with felt polishers

For working with lamellar grinding wheels

Not intended for use with belltype polishers.
Any other use than the described above shall be
deemed to be improper use.

The user is liable for damage resulting
from improper use.
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Unit Item 0702 520 x Iltem 0702 521 x Item 0702 552 x

S (spindle lock for tool changing) v v
n (idle speed (maximum speed)) /min 13000 -34000 10000-30500 2500 -8700
n, (load speed) /min 24000 24000 7200
P, (rated power consumption) W 710 710 950
P, (power output) W 430 430 510
D, (max. grinding wheel diameter) mm (in) 43 (1'/ ) 50 (2) 55(2%/,)
T . [max. thickness of bonded grinding wheels) ~ mm (in) 6 (V%) 6 (V4) 6 (V4)
d (clamping bore of the collet) mm (in) 6 (") 6 (") 6 (")
m (weight) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Speed level Item 0702 520 x Item 0702 521 x Item 0702 522 x
1 13000 min’! 10000 min’! 2500 min"!
2 18000 min’! 14000 min’! 4000 min’!
3 23000 min’! 18500 min’! 5500 min"!
4 27000 rpm 22000 rpm 7000 rpm
5 30500 rpm 26000 rpm 8000 rpm
6 34000 rpm 30500 rpm 8700 rpm

Noise / vibration

The measured values conform to EN 60745.

Unit Item 0702 520 x Item 0702 521 x Iltem 0702 522 x

a, sc/Kh, ) m/s? 6,8/1,5 56/1,5 <25/1,5
a, s(./Khy o) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
LPA/KPA dB(A) 82/3 80/3 87/3
Loa/Kia dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Vibration emission value LWA = Sound power level

K. so = Uncertainty (vibration) Kow K = Uncertainty

L = Sound pressure level

A

*) The vibration emission values indicated:
* Have been measured using a standardised test procedure and can be used for comparing one
power tool with another.
* Can be used for a rough estimate of the emissions.
The noise level may exceed 80 dB (A) during work. Wear your hearing protection!

Electromagnetic interference: Under the effect of extreme electromagnetic interference from the
outside, transient speed fluctuations or tripping of the restart protection may occasionally occur. In this case
switch the machine off and on again.



Before startup

Check that the mains voltage and
mains frequency correspond to the
voltage and frequency specified on the
machine rating plate.

>

Collets

The shank diameter of the tool must
precisely match the clamping bore
diameter of the collet [1]!

>

Collets [1] are available for different shank diam-
efers. See chapter Accessories.

Inserting the tools

Remove the mains plug from the
socket!

Use only tools suitable for the idle
speed of your machine! See Technical
data.

The maximum permissible open shank
length of grinding pencils specified by
the manufacturer must not be
exceeded!

>PB

m Insert the tool into the collet [1] with the whole
length of the shank.

m  Counter-hold the spindle (for Item 0702 520 x
with the 13 mm open-jaw wrench supplied. For
0702 521 x by pressing the spindle lock [4]).

m  Tighten the collet nut [2] using the 19 mm open-

jaw wrench.

If no tool is inserted into the collet,
screw on the collet only by hand and
do not tighten using the wrench!
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Operation

Switching on/off

Switch on the device first, then move
the accessory towards the workpiece.

Avoid unintentional starting: Always
switch off the machine.

In continuous operation, the machine
continues running if it is forced out of
your hands. For this reason, always
hold the machine with both hands
using the handles [6] provided, stand
in a stable position and concentrate on
the work in hand.

m  Switching on: Push the ON/OFF switch [5]
forwards. For continuous operation, filt it down-
wards until it engages.

m  Switching off:Press on the rear end of the
ON/OFF switch [5] and release.

Setting the speed
The speed can be preset and infinitely varied at set-
ting wheel [7 ]. For speeds, see Technical data.

Working instructions

Grinding, sanding, working with wire

brushes, polishing:

®  Apply moderate pressure and move the tool
back and forth across the surface being ma-
chined.

m  Milling: Apply moderate pressure

B Abrasive cutoff operations: Always work in
up-cut mode during abrasive cut-off operations.
Otherwise there is a risk of the machine jumping
uncontrolled out of the cut. Work with @ mod-
erate infeed rate appropriate to the material
being machined. Do not tilt, press or oscillate
the power tool.



Troubleshooting

Malfunction

Overload protection:
The load speed drops
SHARPLY.

Overload protection:
The load speed drops
SLIGHTLY.

S-automatic safety
cutout: The machine
was SWITCHED OFF
automatically.

Restart protection: Machine

not running.

Cleaning and maintenance

Important!
The device may only be cleaned with

Possible cause

The motor temperature is too

high!

The machine is being
overloaded.

The machine is switched off in
the event of an excessive current
increase rate (such as can occur
e.g. in the event of sudden jam-

ming or a recoil).

The restart protection device has

tripped.

the mains plug disconnected.

The dust mask or respirator must be
capable of filtering particles generated

by your operation.

Motor cleaning

Clean the machine at regular intervals,
frequently and thoroughly by blowing

compressed air through the rear

ventilation slots. Here, the machine

must be held firmly.

Accessories

Use only original Wiirth accessories.
Use only accessories satisfying the requirements and
technical data given in this operating manual.
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Remedy

Allow the machine to run at idle speed until it has
cooled down.

Continue to work with a reduced load.

Switch off the machine at the ON/OFF switch [5].
Then switch on again and continue to work normally.
Avoid further jamming. See chapter Recoil and the
associated safety precautions.

If the mains plug is inserted with the machine switched
on, or if the power supply is restored after an interrup-
tion, the machine does not start. Switch the machine off
and on again.

Attach accessories securely. If the machine is oper-
ated in a clamp: Mount the machine securely. The
loss of control can result in injuries.

A Collets

@ 3 mm = ltem XX
@ 1/8" = Iltem XX
@ 6 mm = ltem XX
D 1/4" = Item XX
@ 8 mm = ltem XX

B Mounting block ltem XX For clamping the
power tool when working with flexible shafts
(tighten clamping screw), plus:

C Clamp Item XX For secure aftachment to the
workbench (tighten clamping screw).

D Chargers: Item XX, Item XX efc.
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In the unlikely event of a failure or defect, have
the device repaired by a Wiirth masterService
workshop.

In all your queries and spare part orders, always
quote the product number (see type plate) of your
device.

The current spare parts list of this device can be
viewed online at "http://www.wuerth.com/parts-
manager". Alternatively, contact your local Wiirth
agency for a hardcopy.

This Wiirth device is covered by warranty according
to the applicable national regulations. The warranty
period begins on the date of purchase (please retain
invoice or delivery note as proof of purchase).

Faults covered by warranty shall be eliminated by
replacement or repair. Damage caused by improper
operation is not covered by warranty.

Claims can be recognised only if the device is in a
non-disassembled state and presented to a Wirth
branch office, your Wiirth sales representative or a
customer service office authorized by Wiirth.
Technical changes reserved.

We accept no liability for printing errors.

Disposal

Do not dispose of the device with
domestic waste. Have the device
disposed of by an authorised waste
management company or your
municipal waste management
organisation. Adhere to the applica-
ble regulations. In case of doubt
contact your waste management organisation.
Recycle all packaging material in an environmen-
tally friendly manner.

22
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C € Declaration of Conformity

We herewith declare that this product conforms with
the following standards and directives:

Standards

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

in accordance with the regulations stipulated in the
directives:

EC directive
¢ 2014/30/EC
¢ 2006/95/EC
* 2011/65/EC

Technical documentation with:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

gt [ses i

F. Wolpert Dr.Ing. S. Beichter

Authorized Signatory, Head of Quality,
Head of Product Man-  Authorized Signatory
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Per la Vostra sicurezza

e WURTH

Prima di utilizzare I'apparecchio per
la prima volta, leggere e seguire
queste istruzioni per l'uso.
Conservare le presenti istruzioni per
I'uso per consultarle in un secondo
tempo o per consegnarle a successivi
proprietari.

AVVERTENZA - Prima di mettere in
funzione I'apparecchio per la prima
volta leggere attentamente le
Avvertenze di sicurezzal

La mancata osservanza delle istruzioni d'uso

e delle norme di sicurezza pud causare danni
allapparecchio e presentare pericoli per l'utente e
le altre persone.

Eventuali danni di trasporto vanno comunicati
immediatamente al proprio rivenditore.

7\

Avvertenze di sicurezza

Nota

E vietato apportare modifiche all'appa-
recchio o realizzare dispositivi aggiun-
tivi. Tali modifiche possono portare a
danni alle persone e ad anomalie di
funzionamento.

m | lavori di riparazione sullapparecchio possono
essere eseguiti solo da personale incaricato e
con adeguata formazione. Per questi lavori uti-
lizzare sempre i pezzi di ricambio originali della
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG. In questo modo
& garantita la sicurezza dell'apparecchio.

Durante il lavoro si applicano le seguenti
norme di sicurezza

OO0

Indossare sempre occhiali di protezione,
cuffie, guanti protettivi e protezione per le
vie respiratorie.

B L'apparecchio pud essere utilizzato solo quando
& montato in modo completo e corretto. | pezzi
mancanti possono provocare lesioni di grave
entita.

Avvertenze di sicurezza comuni rela-
tive a levigatura, levigatura con carta
vetrata, lavori con spazzole metalli-
che, lucidatura e troncatura con dischi
da taglio:

m  Non utilizzare alcun accessorio che non sia
stato specificamente previsto per questo utensile
eleftrico e non sia raccomandato dalla casa
costruttrice. Il semplice fatto che gli accessori
possano essere fissati all'utensile elettrico non
garantisce un utilizzo sicuro dell'utensile stesso.

B La velocitd ammessa dell'utensile utilizzato deve
essere almeno pari al numero di giri massimo
indicato sull'utensile elettrico. Gli accessori
che girano a una velocitd superiore a quella
ammessa possono spezzarsi e volare via.

® |l diametro esterno e lo spessore dell'utensile
devono corrispondere ai dati fecnici del proprio
utensile elettrico. Non & possibile garantire una
protezione sufficiente per |'vtilizzatore né un con-
trollo adeguato, se gli utensili sono di dimensioni
errate.

m | dischi di smerigliaturq, le flange, i platorelli e
gli altri accessori devono accoppiarsi con pre-
cisione con il mandrino portamola del proprio
utensile elettrico.

m  Gli utensili che non si adattano perfettamente al
mandrino dell'utensile elettrico ruotano in modo
irregolare, producono forti vibrazioni e possono
causare la perdita di controllo dell'utensile.
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' Avvertenze di sicurezza

m  Non utilizzare utensili danneggiati. Prima di
ogni utilizzo, controllare gli utensili: verificare
che i dischi di smerigliatura non presentino
scheggiature e cricche, verificare che i platorelli
non presentino fenditure, fracce di usura o un
forte logoramento, verificare che le spazzole
metalliche non abbiano fili staccati o rotti. Se
['utensile elettrico o l'utensile utilizzato cade
a terra, verificare che non si sia danneggiato
oppure fare ricorso ad un utensile che non pre-
senti danneggiamenti. Una volta che ['utensile
& stato controllato e montato, non soffermarsi
- né lasciar soffermare persone eventualmente
presenti nelle vicinanze - in prossimita del livello
di funzionamento dell'utensile rotante e tenere
I'utensile in funzione al massimo dei giri per un
minuto. Di solito gli utensili eventualmente dan-
neggiati si rompono durante questo test.

®  Fare in modo che le eventuali altre persone pre-
senti si trovino ad una distanza sicura dall'area
di lavoro. Tutte le persone che si trovano
all'interno dell'area di lavoro devono indossare
I'equipaggiamento di protezione personale.
Eventuali frammenti del pezzo in lavorazione
o utensili rotti potrebbero saltare via e causare
lesioni anche al di fuori dell'area di lavoro.

m  Tenere l'utensile elettrico soltanto sulle superfici
di presa isolate, quando si eseguono lavori
durante i quali & possibile che ['utensile entri
in contfatto con cavi eleffrici nascosti o con il
proprio cavo di alimentazione. Il contatto con un
cavo sotto tensione pud mettere sotto tensione
anche i componenti metallici dell'utensile e
provocare cosi una scossa elettrica.

m Tenere lontano il cavo di rete da eventuali uten-
sili rotanti. Se si perde il controllo dell'utensile,

il cavo di alimentazione pud essere tagliato o
danneggiato e la mano o il braccio dell'utiliz-
zatore possono venire in contatto con l'utensile
rotante.

m  Non posare mai l'utensile elettrico prima che
I'utensile non si sia arrestato completamente. L'u-
tensile in rotazione pud entrare in contatto con
la superficie su cui & posato, facendo perdere
all'vtilizzatore il controllo dell'utensile eleftrico.

®  Non mettere mai in funzione |'utensile elettrico
durante il trasporto. | vestiti dell'utilizzatore
potrebbero entrare accidentalmente in contatto
con l'utensile in rotazione e cid potrebbe cau-
sare lesioni all'vtilizzatore.

m  Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione
dell'utensile eleftrico. La ventola del motore attira
la polvere nella carcassa e un forte accumulo
di polvere di metallo pud causare pericoli di
natura elettrica.

m  Non utilizzare l'utensile elettrico in prossimit
di materiali infiammabili. Le scintille potrebbero
incendiare questi materiali.

®m  Non utilizzare utensili che richiedano l'uso di
refrigeranti liquidi. L'impiego di acqua o di altri
refrigeranti liquidi pud provocare una scossa
eleftrica.

Contraccolpo e relative avvertenze di
sicurezza

Il contraccolpo & la reazione improvvisa che si
verifica quando l'utensile in rotazione, come un
disco di smerigliatura, un platorello o una spazzola
metallica, si inceppa o si blocca. Quando 'utensile
rimane agganciato o bloccato nel materiale in lavo-
razione, cid causa un brusco arresto della rotazione.
In questo modo un utensile elettrico privo di controllo
subisce un'accelerazione contraria al senso di rota-
zione dell'utensile utilizzato, verso il punto in cui si &
verificato il bloccaggio.

Se ad esempio un disco di smerigliatura resta bloc-
cato o agganciato nel pezzo in lavorazione, & pos-
sibile che il bordo del disco stesso - che affonda nel
materiale -resti impigliato e quindi il disco si rompa o
provochi un contraccolpo. Il disco di smerigliatura si
sposta quindi improvvisamente verso dell'operatore
o in direzione opposta, a seconda del senso di
rotazione del disco al momento dellinceppamento.
In questo contesto & anche possibile che i dischi di
smerigliatura si rompano.

| contraccolpi sono la conseguenza di un utilizzo
sbagliato oppure erroneo dell'utensile eleftrico. Que-
sto inconveniente pud essere evitato adottando le
adeguate misure precauzionali descritte di seguito.

m  Non awvicinare mai le mani agli utensili in
rotazione. In caso di contraccolpo, l'utensile pud
entrare a contatto con la mano dell'utilizzatore.
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' Avvertenze di sicurezza

B Afferrare sempre saldamente l'utensile elettrico
ed assumere una postura del corpo e delle
braccia che permetta di attutire le eventuali
forze di contraccolpo. Utilizzare sempre I'im-
pugnatura supplementare, ove disponibile, per
avere il massimo controllo possibile sulle forze
di contraccolpo o sulle forze di reazione alla ve-
locitd massima. L'utilizzatore pud controllare le
forze di contraccolpo e di reazione adottando
misure di sicurezza idonee.

m Tenere il corpo lontano dall'area in cui si pud
eventualmente spostare |'utensile elettrico in
caso di contraccolpo. Il contraccolpo spinge
I'utensile elettrico nella direzione opposta al
senso di rotazione del disco di smerigliatura nel
punto in cui si & bloccato.

® Lavorare con particolare cautela vicino ad
angoli, spigoli vivi, ecc. Evitare che l'utensile
venga sbalzato via dal pezzo in lavorazione e
che si blocchi.

L'utensile rotante si inclina quando entra in
contatto con angoli, spigoli vivi, o quando
viene sbalzato via in seguito a un blocco.
Questo provoca una perdita del controllo o un
contraccolpo.

B Non utilizzare seghe a catena o lame dentel-
late. Gli utensili di questo tipo causano spesso
un contraccolpo o la perdita di controllo dell'u-
tensile eleftrico.

Avvertenze di sicurezza specifiche re-

lative alla levigatura e alla troncatura

con dischi da taglio

B Utilizzare esclusivamente gli abrasivi omologati
per il proprio utensile elettrico e il carter di pro-
tezione previsto per questi abrasivi. Gli abrasivi
non idonei all'utensile eleftrico non possono
essere schermati a sufficienza e pertanto non
sono sicuri.

m  Gli abrasivi devono essere usati solo per gli
impieghi prescritti.
Per es: non levigare mai con la superficie late-
rale di un disco da taglio. | dischi da taglio sono
destinati alla rimoziome del materiale mediante
il bordo del disco. L'azione di forze laterali su
questi abrasivi pud comportare la rottura del
disco.

m  Utilizzare per il disco di smerigliatura pre-
scelto sempre flange di serraggio integre,
aventi corrette dimensioni e forma. Le flange
adeguate sostengono il disco di smerigliatura e
riducono quindi il rischio della rottura del disco
di smerigliatura. Le flange per dischi da taglio
possono divergere dalle flange di altri dischi di
smerigliatura.

®m  Non utilizzare dischi di smerigliatura usurati
progettati per utensili elettrici di maggiori dimen-
sioni. | dischi di smerigliatura per utensili elettrici
di maggiori dimensioni non sono progettati per
i piv elevati numeri di giri degli utensili elettrici
pib piccoli e possono quindi andare incontro a
rottura.

Ulteriori avvertenze di sicurezza
specifiche relative alla troncatura alla
mola:

B evifare che il disco da taglio si blocchi e non
esercitare una pressione di contatto troppo
elevata. Non eseguire tagli eccessivamente
profondi. Il sovraccarico del disco da taglio ne
aumenta la sollecitazione e la possibilité che si
inclini o si blocchi e quindi la possibilita di un
contraccolpo o della rottura dell'abrasivo.

m  Evitare 'area antistante e retrostante il disco da
taglio in rotazione. Se l'vtilizzatore avvicina
il disco da taglio al pezzo in lavorazione
allontanandolo da sé, in caso di un contrac-
colpo l'utensile elettrico con il disco rotante verra
rivolto direttamente verso ['utilizzatore.

B Nel caso in cui il disco da taglio si incastri o
in caso di inferruzione del lavoro, spegnere
I'apparecchio e tenerlo fermo fino a che il disco
non si sia arrestato del tutto. Non cercare mai
di estrarre dal taglio il disco da taglio ancora in
movimento, altrimenti pud verificarsi un contrac-
colpo. Rilevare e riparare la causa del blocco.

m  Non riattivare ['utensile elettrico finché si frova
all'interno del pezzo in lavorazione. Prima di
proseguire con cautela l'incisione, aspettare che
il disco da taglio raggiunga il massimo numero
di giri. In caso contrario, il disco potrebbe
incastrarsi, uscire dal pezzo oppure causare un
contraccolpo.
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' Avvertenze di sicurezza

Supportare i pannelli o i pezzi di grandi dimen-
sioni per ridurre il rischio di contraccolpo pro-
vocato dal disco da taglio incastrato. | pezzi di
grandi dimensioni possono piegarsi per via del
loro stesso peso. Il pezzo in lavorazione deve
essere supportato su enframbi i lati del disco e
questo sia nei pressi del taglio che sul bordo.
Procedere con particolare cautela nei " tagli

a tasca" nelle pareti esistenti o in altri settori
non visibili. La penetrazione del disco da
taglio,durante il taglio all'interno di tubazioni del
gas o dell'acqua, nelle linee elettriche o in altre
installazioni, pud provocare un contraccolpo.

Avvertenze di sicurezza specifiche per
la levigatura con carta vetrata:

non utilizzare fogli abrasivi sovradimensionati,
bensi attenersi alle indicazioni del produttore
relativamente alle dimensioni dei fogli abrasivi.
| fogli abrasivi che sporgono dal platorello
possono provocare lesioni e causare blocco,
strappo dei fogli abrasivi o un contraccolpo.

Avvertenze di sicurezza particolari
per la lucidatura:

Controllare che non ci siano parti mobili

nella cuffia di lucidatura, soprattutto i cavi di
fissaggio. Sistemare o accorciare i cavi di fis-
saggio. Cavi di fissaggio allentati o attorcigliati
possono imprigionare le dita oppure rimanere
impigliati nel pezzo in lavorazione.

Avvertenze di sicurezza specifiche per
i lavori con spazzole metalliche:

tenere presente che la spazzola metallica perde
pezzi di metallo anche durante il normale uti-
lizzo. Non sovraccaricare mai i fili con un'ecces-
siva pressione di contatto. | pezzetti di metallo
dispersi possono penetrare con estrema facilita
attraverso gli indumenti softili e/o la pelle.

Nel caso in cui sia consigliata una cuffia pro-
tettiva, evitare che la cuffia entri a contatto con
la spazzola metallica. Le spazzole circolari e

le spazzole a tazza possono aumentare di dia-
metro in caso di eccessiva pressione di contatto
e forze centrifughe.

Ulteriori avvertenze per la sicurezza:

Utilizzare spessori elastici se vengono fomniti con
I'abrasivo e qualora si rivelasse necessario.
Rispettare le indicazioni del produttore dell'v-
tensile e degli accessori! Proteggere i dischi dal
grasso e dagli urtil Gli abrasivi devono essere
conservati e manipolati con cura secondo le
istruzioni del produttore.

Non utilizzare mai i dischi per troncatura per la
rettifica di sgrossol

I dischi per la troncatura non devono essere
esposti a pressione laterale.

Il pezzo in lavorazione dev'essere saldamente
appoggiato ed essere fissato in modo da non
scivolare, ad es. utilizzando appositi dispositivi
di fissaggio. Pezzi in lavorazione di grandi
dimensioni devono essere sufficientemente
sostenuti.

Arresto del mandrino [4] da avviare

solo a motore fermo [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

Non toccare l'utensile rotante!

Rimuovere trucioli e affini solo a macchina
ferma.

Prima dell'uso, accertarsi che gli abrasivi
vengano correffamente posizionati e fissati e far
funzionare l'utensile a vuoto per 60 secondi in
una posizione sicura, fermarlo immediatamente,
nel caso in cui si verifichino considerevoli oscil-
lazioni o nel caso in cui si constatino altri vizi. In
tal caso, controllare la macchina per identificare
la causa.

Accertarsi che le scintille che si generano du-
rante ['uso non possano essere fonte di pericolo,
p. es. che non colpiscano l'vtilizzatore o altre
persone o che possano provocare 'accensione
di sostanze infiammabili. | settori a rischio
devono essere coperti con rivestimenti ignifughi.
Nei settori a rischio di incendio, tenere a portata
di mano un estintore idoneo.

Osservare le norme in vigore nel proprio Paese
per i materiali in lavorazione.

| materiali che durante la lavorazione produ-
cono delle polveri o dei vapori nocivi per la
salute (come ad esempio I'amianto) non devono
essere lavorati.

Per motivi di sicurezza, lavorare sempre con

la bussola in gomma [3] o con I'impugnatura
aggiuntiva applicata.
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' Avvertenze di sicurezza

Le polveri di materiali come vernici contenenti
piombo, di alcuni fipi di legno, di minerali e
metalli possono risultare nocive per la salute. Il
contatto o l'inalazione delle polveri possono es-
sere causa di reazioni allergiche e/o patologie
a carico delle vie respiratorie dell'utilizzatore o
delle persone che si trovano nei paraggi.
Talune polveri, come quella di quercia o di
faggio, sono considerate cancerogene, in
particolare in combinazione con additivi per il
trattamento del legno (cromato, preservanti del
legno). Materiale contenente amianto deve
essere lavorato esclusivamente da personale
specializzato.
* Utilizzate, se possibile, un sistema di aspira-
zione delle polveri.
* Provvedere ad una buona aerazione del
posto di lavoro.
* Si consiglia di indossare una mascherina
protet fiva con classe di filtraggio P2.
Utensili danneggiati, ovalizzati /o vibranti non
devono essere utilizzati.

Durante la lavorazione soprattutto di metalli, &
possibile che si depositi della polvere allinterno
della macchina. Questo pud comportare il
convogliamento di energia elettrica nella car-
cassa della macchina. |l rischio conseguente &
quello di scossa eleftrica. Pertanto & necessario
soffiare aria compressa, mediante le feritoie di
ventilazione posteriori, regolarmente e in modo
completo durante il funzionamento. Per questa
operazione, tenere saldamente la macchina.
Estrarre la spina dalla presa prima di eseguire
qualsivoglia intervento di regolazione, modifica,
manutenzione o pulizia dell'utensile.

Si raccomanda di impiegare un impianto di
aspirazione stazionario e di attivare preventiva-
mente un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (Fl). In caso di spegnimento della mac-
china per mezzo dell'interruttore di sicurezza Fl,
controllare e pulire la macchina. Per la pulizia
del motore vedere il capitolo Manutenzione/
pulizia.

Usare solo accessori e pezzi di ri-
cambio originali Wirth.

Uso conforme a destinazione Elementi dell'apparecchio

Gli apparecchi devono essere utilizzati solo per il
seguente utilizzo:

B perilavori di levigatura fine con mole a gambo
su metalli.

B Perilavori di taglio precisi con piccole mole da
taglio su metalli.

B Per la fresatura con frese a candela di metalli non
ferrosi, materie plastiche, legno duro ecc.

B Perilavori con spazzole metalliche a pennello e
spazzole metalliche circolari

B Perilavori con abrasivi di lucidatura a forma

m  Perilavori con abrasivi di lucidatura in feltro

B Perilavori con mole lamellari

Non concepiti per i lavori con lucidatrici a campana.
Qualunque utilizzo diverso da quelli indicati si consi-
dera utilizzo non conforme.

La responsabilita per i danni dovuti ad un
utilizzo non conforme alle norme é esclusi-
vamente dell'utente.

Panoramica (fig. )

1
2
3
4
5
6
7
*a

Pinze di serraggio

Dado pinze di serraggio

Bussola in gomma™

Arresto mandrino*

Accensione/spegnimento

Impugnatura principale

Rotella di regolazione per regolazione numero giri
seconda della dotazione

27



e WURTH

Dati tecnici apparecchio

Unita Art. 0702520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (arresto mandrino per cambio utensile) v v
n (numero di giri al minimo (numero di giri /min 13000 -34000 10000 -30500 2500 -8700
massimo))
n, (numero di giri soffo carico) /min 24000 24000 7200
P, (potenza nominale assorbita) %% 710 710 950
P, (potenza d'uscita) W 430 430 510
D, ., [diametro massimo disco di smerigliatura) ~ mm (in) 43 (1''/,,) 50 (2) 55(2%/,,)
T . [spessore max. dei dischi di smerigliatura mm (in) 6 (V4) 6 (Va) 6 (Va)
applicati)
d (foro per il fissaggio della pinza di serraggio)  mm (in) 6 (%4 ") 6 (") 6 (")
m (peso) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Livello numero di giri Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x

1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !

2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !

3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !

4 27000 min’! 22000 min’ 7000 min’!

5 30500 min'! 26000 min’! 8000 min’!

6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Informazioni su rumore/vibrazione

Valori misurati rilevati secondo EN 60745.

Unita Art. 0702 520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

o, /K, 5o *) m/s? 68/15 56/1,5 <2,5/15
o, /K, 50 ¥) m/s? : 169/15 <25/15
LPA/KpA dB(A) 82/3 80/3 87/3
LK dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = livello di emissione di vibrazioni LWA = Livello di potenza sonora

K so = Incertezza (oscillazione) KF’A,KWA = Incertezza

L = livello di pressione acustica

*) I livelli di emissione di vibrazione indicati:
* Sono stati misurati secondo il procedimento di prova normato e possono essere utilizzati ai fini della
comparazione con un altro apparechio elettrico.
e Possono essere utilizzati per la stima preliminare dell'interruzione.
Durante il lavoro il livello acustico pud superare 80 dB (A). Indossare cuffie di protezione!

Disturbi elettromagnetici: per effetto di disturbi elettromagnetici estremi provenienti dall'esterno, in

alcuni casi possono verificarsi oscillazioni temporanee del numero di giri oppure potrebbe attivarsi la protezione
contro il riavvio accidentale. In questo caso spegnere e riaccendere la macchina.
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Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione, verificare
che la tensione di rete indicata sulla
targhetta e la frequenza di rete
corrispondano ai dati della rete in uso.

>

Pinze di serraggio

Il diametro del gambo dell'utensile deve
corrispondere esattamente al foro per il
fissaggio della pinza di serraggio [1] !

>

Sono disponibili pinze di serraggio [1] per diversi
diametri del gambo. Si veda il capitolo Accessori.

Inserimento degli utensili

Togliere la spina di alimentazione dalla
presal

Utilizzare esclusivamente utensili il cui
numero di giri a vuoto sia adatto alla
propria macchina! Vedi Dati tecnici.

Utilizzando mole a gambo, non si dovra
superare la lunghezza aperta del
gambo massima ammessa dal
produttore!

>

® Inserire 'tensile, con l'intera lunghezza del
gambo, nella pinza di serraggio [1] .

®m  Arrestare il mandrino (per 'Art. 0702 520 x con
la chiave a bocca da 13 mm in dotazione. Per
0702 521 x azionando l'arresto del man-
drino [4]).

m  Stringere il dado pinze di serraggio [2 ] con la

chiave a bocca da 19 mm.

Qualora nella pinza di serraggio non

sia inserito alcun utensile, non stringere
la pinza di serraggio con la chiave, ma
awvitarla soltanto manualmente!

e WURTH

Funzionamento

Accensione/spegnimento

Effettuare prima l'accensione, quindi
applicare l'utensile sul pezzo.

Evitare 'avviamento accidentale:
spegnere sempre la macchina.

In caso di accensione continug, la
macchina continua a girare anche se
non maneggiata. Pertanto, tenere
sempre saldamente ['utensile con
entrambe le mani afferrandolo dalle
impugnature previste [6], assumere una
posizione sicura e concentrarsi durante il
lavoro.

B Accensione: spingere in avanti l'interruttore
ON/OFF [5]. Per l'accensione continug, ribaltarlo
in basso fino allo scatto in posizione.

B Spegnimento: Premere e rilasciare l'estremita
posteriore dell' interruttore ON/OFF [5].

Impostare il numero di giri

Con il volantino [7 ] & possibile preselezionare e modi-
ficare il numero di giri in modo continuo. Per i numeri
di giri, vedere i Dati tecnici.

Istruzioni per il lavoro

Levigatura, levigatura con carta vetrata,

lavorazioni con spazzole metalliche,

lucidatura:

B Premere leggermente la macchina e muoverla in
avanti e indietro sulla superficie.

m  Fresatura: premere leggermente la macchina

®m  Troncatura con dischi da taglio: nella troncatura
con dischi da taglio, lavorare sempre a rotazione
invertita. In caso contrario sussiste il pericolo che
la macchina possa fuoriuscire in modo incontrol-
lato dal taglio. Procedere con un avanzamento
regolare, adeguato al materiale in lavorazione.
Non angolare il disco, non esercitare pressione,
non far oscillare.
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Eliminazione delle anomalie

Anomalia Possibile causa

Protezione dal sovracca-
rico: il numero di giri sotto
carico cala FORTEMENTE.

La temperatura del motore &
troppo elevatal

Protezione dal sovrac- La macchina & in sovraccarico.
carico: Il numero di
giri sotto carico cala

LEGGERMENTE.

In caso di eccessiva velocita di
aumento della corrente (come,
ad esempio, in caso di blocco
improvviso o di contraccolpo),
la macchina si spegne.

Spegnimento di sicurezza
S-automatic: la macchina
& stata DISATTIVATA

automaticamente.

Protezione antiriavvia-
mento: la macchina non
si avvia.

La protezione antiriavviamento
é scattata.

Manutenzione e pulizia

Attenzione!
Pulire l'apparecchio esclusivamente con
la spina staccata dall'alimentazione.

La mascherina antipolvere o la pro-
tezione per le vie respiratorie devono
filtrare la polvere che si produce durante
limpiego dell'utensile.

Pulizia del motore

Pulire spesso e a fondo la macchina con
aria compressa attraverso le fessure di
aerazione posteriori. Per questa
operazione, tenere saldamente la
macchina.
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Rimedio

Far funzionare la macchina a vuoto fino a quando non
si sia raffreddata.

Proseguire con il lavoro riducendo il carico.

Spegnere la macchina dall'interruttore ON/OFF[5].
Riaccendere quindi la macchina e continuare a lavo-
rare normalmente. Evitare ulteriori bloccaggi. Vedere

il capitolo Contraccolpo e le relative avvertenze di
sicurezza.

Se a macchina accesa viene inserita la presa di rete
oppure l'alimentazione di corrente viene ripristinata
dopo un'interruzione, la macchina non funziona. Spe-
gnere e riaccendere la macchina.

Utilizzare solo accessori originali Wrth.

Utilizzare esclusivamente accessori conformi ai requisiti
e ai parametri riportati nelle presenti istruzioni per
l'uso.

Applicare correttamente gli accessori. Se la macchina
viene azionata all'interno di un supporto: fissare
saldamente la macchina. La perdita di controllo pud
provocare lesioni.

A Pinze di serraggio
& 3 mm = Art. XX

@ 1/8" = Art. XX
@ 6 mm = Art. XX
D 1/4" = Art. XX

@ 8 mm = Art. XX

Morsa Art. XX per il fissaggio durante il lavoro
con alberi flessibili (stringere la vite di serraggio),
e in pil:

Staffa di serraggio Art. XX per il fissaggio sicuro
sul banco di lavoro (stringere la vite di serraggio).
D Caricabatteria: Art. XX, Art. XX e altri.
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C € Dichiarazione di conformita

Se l'apparecchio, nonostante l'accuratezza adottata
nel processo di produzione e controllo, non dovesse

funzionare, fare eseguire la riparazione necessaria da

Wiirth masterService.

Per qualsiasi domanda od ordinazione di ricambi,
indicare sempre il numero dell'arficolo indicato sulla
targhetta identificativa dell’apparecchio.

La lista dei pezzi di ricambio aggiornata per questo
apparecchio & disponibile su Internet all'indirizzo

"http://www.wuerth.com/partsmanager" oppure pud

essere richiesta alla sede Wiirth piu vicina.

Per il presente utensile Wiirth offriamo una garanzia
secondo le disposizioni di legge / specifiche del

paese dal momento dell'acquisto (da dimostrare con

fattura o bolla d'accompagnamento).
Eventuali danni dell'apparecchio saranno riparati
oppure sard sostituito I'apparecchio. Si esclude la

garanzia per i danni riconducibili ad un uso improprio.

Le richieste potranno essere riconosciute soltanto se

I'utensile viene consegnato integro ad una filiale Wiirth
ad un rappresentante Wiirth o al servizio di assistenza

clienti autorizzato da Wirth.
Modifiche tecniche riservate.

Non ci assumiamo alcuna responsabilita per errori di

stampa.

Non gettare in nessun caso l'apparec-

chio nei rifiuti domestici. Smaltire
l'apparecchio per mezzo di un'a-

un istituto di smaltimento comunale.
Rispettare le prescrizioni legali

aftualmente in vigore. In caso di dubbi

contattare 'istituto di smaltimento. Smaltire i materiali
d'imballaggio in base alle normative di protezione
dellambiente.

zienda di smaltimento autorizzata o di

Dichiariamo sotto la nostra responsabilita che questo
prodotto & conforme alle seguenti norme o documenti
normativi:

Norme

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

secondo le disposizioni delle direttive:

Direttiva CE

2014/30/CE
2006/95/CE
2011/65/CE

Documentazione tecnica presso:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, rep. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

N T

F. Wolpert

Procura’rore

ResPonso ile
ione prodotto

ges

Dr.-Ing. S. Beichter

Procuratore =
Responsabile qualita

Kiinzelsau: 16.06.2016
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Pour votre sécurité

Avant la premiére utilisation de votre
appareil, vevillez lire ce mode
d'emploi et agissez en conséquence.
Conservez ce mode d’emploi pour
un usage ultérieur ou pour les futurs
propriétaires.

AVERTISSEMENT - Avant toute
mise en service, lire impérativement
les consignes de sécurité !

En cas de non-respect du mode d’emploi et des
consignes de sécurité, des dommages sur |'appa-
reil et des dangers pour I'opérateur et d’autres
personnes peuvent se produire.

En cas de dommages de transport, informez immé-
diatement le revendeur.

A\

Consignes de sécurité

Remarque
Il est défendu de modifier I'appa-
reil ou de fabriquer des appareils
auxiliaires, utilisés conjointement. De
telles modifications peuvent provo-
quer des dommages corporels et des
dysfonctionnements.
® les réparations sur I'appareil ne doivent étre
effectuées que par des personnes mandatées
et formées. Pour ceci, il faut toujours utiliser les
pieces détachées de la société Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG. Ceci garantira le maintien
de la sécurité de l'appareil.

Pendant le travail, respectez les
consignes de sécurité suivantes

OO0

Portez toujours des lunettes de protec-
tion, un casque de protection acoustique,
des gants de protection et un masque
respiratoire.

m  Nutiliser l'appareil que lorsqu’il est compleé-
tement et correctement monté. S'il y a des
piéces qui manquent, cela peut provoquer de
graves blessures.

Avertissements de sécurité communs
pour le meulage, le poncage au pa-
ier de verre, les travaux avec des
Erosses métallique, le lustrage ou le

tronconnage par meule abrasive :

m  N'utilisez pas d'accessoires qui n’ont pas été
prévus spécifiquement et recommandés par
le fabricant de cet outil électrique. Le simple
fait que vous puissiez fixer I'accessoire & votre
outil électrique ne garantit pas un fonctionne-
ment en toute sécurité.

® Lo vitesse assignée de I'outil de travail inter-
venant doit &tre au moins égale & la vitesse
maximale indiquée sur I'outil électrique. Les
accessoires tournant plus vite que leur vitesse
assignée peuvent se rompre et étre projetés
aux alentours.

®m  Le diamétre extérieur et I'épaisseur de |'outil
de travail doivent se situer dans le cadre des
caractéristiques de capacité de votre outil
électrique. Les outils de travail dimensionnés
de facon incorrecte ne peuvent pas étre pro-
tégés ni contrdlés de maniére suffisante.

B Lla taille des meules, flasques, plateaux a
meuler ou tout autre accessoire doit s'adapter
correctement & la broche de meulage de votre
outil électrique.

®m  Les outils de travail ne correspondant pas
exactement & la broche de meulage de I'outil
électrique tournent irréguliérement, ils vibrent
fortement, et ils peuvent provoquer une perte
de contréle.
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m  Nutilisez pas d’outils de travail endommagés.
Avant chaque utilisation, examinez les outils
de travail comme les meules abrasives pour
détecter la présence éventuelle d'écaillures
et de fissures, les plateaux & meuler pour
détecter des traces éventuelles de fissures,
de fatigue ou d'usure excessive, ainsi que
les brosses métalliques pour détecter des
fils desserrés ou cassés. Si I'outil électrique
ou l'outil de travail tombent, examinez les
dommages éventuels ou installez un acces-
soire non endommagé. Lorsque vous avez
contrélé et utilisé I'outil de travail, séjournez
avec foute personne se trouvant & proximité
en dehors de la zone de 'outil de travail en
rotation et laissez tourner |'appareil pendant
une minute & régime maximal. Les outils de
travail endommagés se cassent généralement
pendant cette période d’essai.

m  Veillez & ce que d’autres personnes gardent
une distance de sécurité suffisante par rapport
a votre zone de travail. Toute personne
entrant dans la zone de travail doit porter
un équipement de protection individuelle.

Des fragments de la piéce & usiner ou d’outil
de travail cassé peuvent étre projetés et
provoquer des blessures en dehors de la zone
immédiate de travail.

m  Tenez I'outil électrique uniquement par les
surfaces de préhension isolantes, lorsque
vous effectuez des travaux au cours des-
quels I'outil de travail peut étre en contact
avec des conducteurs cachés ou avec son
propre céble. Le contact avec un conducteur
électrique sous fension peut également mettre
les parties métalliques de I'outil sous tension et
provoquer un choc électrique.

B Maintenez le cable secteur éloigné des
outils de travail en rotation. Si vous perdez
le contréle de I'appareil, le cable peut étre
sectionné ou hdpé et votre main ou votre
bras peut se retrouver entrainé dans I'outil de
travail.

B Ne posez jamais I'outil électrique avant que
I'outil de travail ne soit pas arrivé compléte-
ment & 'arrét. L'outil de travail en rotation
peut entrer en contact avec la surface de
rangement, suite & quoi vous pouvez perdre le
contréle de I'outil électrique.

m  Ne faites pas fonctionner I'outil électrique pen-
dant que vous le portez. Suite & un contact
accidentel avec |'outil de travail en rotation,
vos vétements peuvent se refrouver hapés et
I'outil de travail transpercer votre corps.

B Nettoyez régulierement les grilles d’aération
de votre outil électrique. Le ventilateur du
moteur attire la poussiére dans le boitier et
une accumulation excessive de poudre de
métal peut provoquer des dangers électriques.

B Ne faites pas fonctionner I'outil électrique &
proximité de matériaux inflammables. Des
étincelles peuvent enflammer ces matériaux.

m  N'utilisez pas d’outils de travail qui nécessitent
des réfrigérants fluides. L'utilisation d’eau ou
d’autres réfrigérants fluides peut entrainer un
choc électrique.

Contrecoup et consignes de sécurité
correspondantes

Le contrecoup est une réaction subite suite &
I'accrochage ou au blocage d'un outil en rotation,
comme la meule, le plateau & meuler, la brosse
en fil métallique etc. L'accrochage ou le blocage
entrainent un arrét abrupt de I'outil de travail en
rotation. Un outil électrique incontrélé est alors
accéléré inversement au sens de rotation de I'outil
de travail sur la zone de blocage.

Par exemple, si une meule s'accroche ou se
bloque dans la piéce & usiner, le bord de la meule
qui plonge dans la piéce & usiner peut se prendre
et arracher ainsi la meule ou entrainer un contre-
coup. La meule se déplace vers I'opérateur ou elle
s'éloigne de lui, selon le sens de rotation de la
meule au point de blocage. Ici, les meules peuvent
également se rompre.

Un contrecoup est la conséquence d'un emploi
incorrect ou erroné de I'outil électrique. Il peut étre
empéché en prenant les précautions appropriées
décrites ci-dessous.

® Ne placez jamais votre main & proximité de
I'outil de travail en rotation. Lors du contre-
coup, |'outil de travail peut se déplacer sur
votre main.
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B Maintenez fermement 'outil électrique et

placez votre corps et vos bras dans une
position vous permettant de résister aux forces
de contrecoup. Utilisez toujours la poignée
auxiliaire, le cas échéant, pour une maitrise
maximale des forces de contrecoup ou des
couples de réaction lors du démarrage. L'utili-
sateur peut maitriser les forces de contrecoup
ou de réaction en prenant les précautions qui
s'imposent.

Avec votre corps, évitez la zone dans laquelle
I'outil électrique se déplacera en cas de contre-
coup. Le contrecoup entraine |'outil électrique
dans le sens opposé au mouvement de la
meule sur le point de blocage.

Travaillez particuliérement avec précaution
dans les coins, les arétes vives etc.

Empéchez les outils de travail de rebondir de
la piéce & usiner et de coincer. L'outil de travail
en rotation a tendance & se coincer dans les
angles, sur les arétes vives ou en cas de chocs.
Ceci entraine une perte de contréle ou un
contrecoup.

N'utilisez pas de lames pour scie & chaine ni
de lames dentelées. De tels outils de travail
provoquent fréquemment un contrecoup ou la
perte de contréle de I'outil électrique.

Consignes de sécurité particuliéres
relatives au meulage et au troncon-
nage

m  Utilisez uniquement les meules agréées pour

votre outil électrique et le capot protecteur
prévu pour ces meules. Les meules qui ne sont
pas prévues pour I'outil électrique ne peuvent
pas étre blindées suffisamment et elles sont
instables.

Les meules doivent uniquement &tre utilisées
pour les possibilités de travail recommandées.
Ex. : Ne meulez jamais avec la surface latérale
d’une meule abrasive. Les meules abrasives
sont destinées & I'abrasion avec le bord de

la meule. Tout effet dynamique latéral sur ces
meules peut les casser.

Utilisez uniquement des brides de serrage
intactes de la taille et de la forme adéquate
pour la meule choisie par vous. Les brides
adéquates soutiennent la meule, réduisant ainsi
le risque d'une rupture de meule. Les brides
destinées aux meules abrasives peuvent se dis-
tinguer des brides destinées & d'autres meules.

m  N'utilisez pas de meules usées d’outils
électriques de grande taille. Les meules
d’outils électriques de grande taille ne sont
pas congues pour les vitesses de rotation plus
élevées des outils électriques de petite taille,
elles peuvent casser.

Autres consignes de sécurité spé-
ciales relatives au tronconnage par
meule abrasive :

m  Evitez un blocage de la meule abrasive ou une
trop haute pression appliquée. N'effectuez
pas de coupes profondes excessives. Une
surcharge de la meule abrasive en augmente
la sollicitation et la tendance & se coincer ou &
se bloquer et par conséquent la possibilité d'un
contrecoup ou d'une rupture de meule.

m  Evitez la zone devant ou derriére la meule
en rotation. Lorsque vous éloignez la meule
abrasive de vous dans la piéce & usiner, I'outil
électrique peut étre projeté directement vers
vous en cas de contrecoup, avec la meule en
rotation.

B Sila meule abrasive coince ou si vous
interrompez les travaux, éteignez I'appareil
et maintenez-le en équilibre jusqu'a ce que
la meule soit parvenue & I'arrét. N'essayez
jamais de refirer la meule encore en marche
de la coupe, un contrecoup risque sinon de se
produire. Recherchez la cause du coincement
et remédiez-y.

B Ne remettez pas |'outil électrique en marche
tant qu'il se trouve dans la piéce & usiner. Com-
mencez par laisser la meule abrasive arriver
a sa vitesse intégrale avant de poursuivre la
coupe avec précaution. La meule peut sinon
s'accrocher, sauter de la piéce & usiner ou
entrainer un contrecoup.

®m  Soutenez les plaques ou les grandes piéces &
usiner afin de réduire le risque d'un contrecoup
par une meule abrasive coincée. Les grandes
piéces & usiner peuvent se fléchir sous leur
propre poids. La piéce & usiner doit étre sou-
tenue des deux cotés de la meule, & savoir aussi
bien & proximité de la coupure que sur le bord.

B Soyez partficuliérement prudent lors des "coupes
de poches" dans les murs existants ou les autres
zones non visibles. La meule abrasive en plon-
gement peut entrainer un contrecoup en cas de
coupe dans les conduites de gaz ou d'eau, les
cdbles électriques ou les autres objets.
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Consignes de sécurité particuliéres
relatives au poncage au papier de
verre :

m  N'utilisez pas de feuilles abrasives surdimension-
nées, mais suivez les indications du fabricant
concernant la taille de feuille abrasive. Les
feuilles abrasives qui dépassent du plateau
& meuler peuvent causer des blessures ainsi
qu'entrainer un blocage, un déchirement des
feuvilles abrasives ou un contrecoup.

Mises en garde de sécurité spécifiques

aux opérations de lustrage :

m  Veillez & exclure tout élément reléiché du capot
de lustrage, p. ex. les cordons de fixation.
Rangez ou coupez les cordons de fixation. Les
cordons de fixation relachés, entrainés dans
une rotation peuvent happer vos doigts ou se
coincer dans la piéce & usiner.

Consignes de sécurité particuliéres
relatives au travail avec des brosses
métalliques :

m  Veuillez noter que les brosses métalliques
perdent aussi des morceaux de fil pendant
I'utilisation normale. Ne surchargez pas les
fils par une trop haute pression appliquée. Les
morceaux de fil projetés peuvent pénétrer trés
facilement a travers les vétements fins et/ou la
peau.

®  Siun capot de protection est recommandé,
évitez que le capot de protection et la brosse
métallique puissent se toucher. Les brosses circu-
laires et & creuset peuvent grandir en diamétre
du fait de la pression appliquée et de la force
centrifuge.

Autres consignes de sécurité :

m  Utiliser des pieces d'écartement élastiques
si cellesci ont été fournies avec la meule et
qu'elles sont requises.

B Respectez les indications du fabricant de d'outils
ou d'accessoires | Protégez les disques contre
la graisse et les chocs | Les accessoires de meu-
lage doivent &tre conservés et manipulés avec

m  N'utilisez jamais de disques de meulage abrasif
pour le dégrossissage !
Les disques de meulage abrasif ne doivent pas
&fre exposés & une pression latérale.

soin, conformément aux instructions du fabricant.

La piéce a usiner doit étre bien en applique et
protégée contre le décentrage, par ex. & |'aide
de dispositifs de serrage. Les piéces & usiner

de grande taille doivent étre suffisamment
soutenues.

Actionnez le blocage de la broche [4] unique-
ment lorsque le moteur est & |'arrét

[GSL 700-E, GSL 950-E POWER].

Ne pas poser la main sur I'outil en rotation !
Retirez les copeaux et éléments similaires uni-
quement & I'arrét de la machine.

Veillez & appliquer et & fixer I'accessoire de
meulage correctement avant |'vilisation, et
laissez I'outil fonctionner & vide 60 secondes
dans une position sire, en |'arrétant immédia-
tement lorsque des secousses considérables

se produisent ou lorsque d'autres défauts sont
constatés. Lorsque cet éfat se produit, contrdlez
la machine pour en rechercher la cause.
Veillez & ce que les étincelles se produisant

lors de I'utilisation n’entrainent aucun danger,
par ex. en touchant |'utilisateur ou d'autres
personnes ou en mettant & feu des substances
inflammables. Les zones soumises & des risques
doivent étre protégées par des couvertures peu
inflammables. Dans les zones soumises & des
risques d'incendie, mettez & disposition un agent
d’extinction adéquat.

Respecter les directives nationales en vigueur
relafives aux matériaux & traiter.

I est interdit d'usiner des matériaux produisant
des poussiéres ou vapeurs nocives (p. ex.
amiante) au moment de 'usinage.

Pour des raisons de sécurité, travaillez toujours
avec la manchette en caoutchouc appli-

quée [3] ou la poignée supplémentaire.

Les poussiéres de matériaux tels que les
peintures au plomb, certains types de bois,

les minéraux et les métaux peuvent s'avérer
nocives pour la santé. Le contact ou l'inhalation
des poussiéres peuvent entrainer des réactions
allergiques et/ou des maladies respiratoires
chez I'utilisateur ou les personnes se trouvant
a proximité.

Certaines poussiéres telles que la poussiére
de chéne ou de hétre sont considérées comme
cancérigénes, notamment en relation avec
des additifs de traitement du bois (chromate,
produits de protection du bois). Seuls des
spécialistes sont habilités & traiter les matériaux
contenant de I'amiante.
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* Utiliser le plus possible un systéme d'aspira-
tion des poussiéres.
* Veiller & une bonne ventilation du poste de
travail.
* |l est recommandé de porter un masque res-
piratoire protecteur & classe de filtrage P2.
®m  Lors de l'usinage, de métaux notamment, il
est possible que de la poussiére conductrice
s'accumule & I'intérieur de la machine. Il se
peut alors qu'il y ait un transfert d'énergie
électrique sur le corps de machine. Ceci peut
alors impliquer un risque temporaire de choc
électrique. Pour cette raison, il est nécessaire
de nettoyer la machine réguliérement, fréquem-
ment et soigneusement, & |'air comprimé &
travers la grille d'aération & I'arriére pendant
que la machine tourne. Veillez & bien stabiliser
la machine pendant ce temps.

m  Les outils endommagés, excentriques ou
vibrants ne doivent pas étre utilisés.

B Débranchez le cordon d'alimentation de la
prise de courant avant toute opération de
réglage, de changement d’outil, de mainte-
nance ou de neftoyage.

® |l est recommandé d'installer un systéme
d'aspiration fixe et de prévoir un interrupteur
de protection contre les courants de court-cir-
cuit (FI). Lorsque la machine est arrétée par son
interrupteur de protection Fl, elle doit &tre véri-
fiée et nettoyée. Pour le nettoyage du moteur,
voir le chapitre Maintenance / entretien.

m N'utiliser que des accessoires et
piéces de rechange d’origine de
Woirth.

Utilisation conforme

Les appareils doivent étre utilisés uniquement pour

I'emploi suivant :

B Pour les travaux de meulage fin, avec des
meules sur tige sur les métaux.

B Pour les travaux de meulage fin, avec des
petites meules abrasives sur les métaux.

m  Pour le fraisage avec des fraiseuses cylindriques
de métaux non ferreux, de plastiques, de bois
dur efe.

B Pour le travail avec les brosses en fil métallique
de pinceau et en fil métallique de brosse ronde

B Pour le fravail avec les corps de lustrage et de

faconnage

B Pour le travail avec les corps de lustrage en
feutre

®m  Pour le travail avec les meules abrasives &
lamelles

Ne convient pas au travail avec les calottes de
lustrage.

Toute autre utilisation est considérée comme non
conforme.

L’utilisateur est responsable des dom-

mages provenant d’une utilisation non
conforme a l'usage prévu.
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Eléments de I’appareil

Vue d’ensemble (fig. I)

Pince de serrage

Ecrou de pince de serrage

Manchette en caoutchouc*

Blocage de la broche*

Commutateur Marche/Arrét

Poignée principale

Molette de réglage de la vitesse de rotation
* en fonction de |'équipement

NOUhWN =
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Valeurs caractéristiques de I’appareil

Unité Réf.0702520 x Réf. 0702 521 x Réf. 0702 552 x

S (blocage de la broche pour le changement v v
doutil)
n (vitesse de rofation & vide (vitesse maximale)) /mn 13000- 34000 10000 -30500 2500 -8700
n, (régime de charge) /mn 24000 24000 7200
P, (puissance électrique absorbée nominale) W 710 710 950
P, (puissance de sortie) % 430 430 510
D, (diamétre de meule maximal) mm (in) 43 (1'/ ) 50 (2) 55(2%/,)
T . [épaisseur max. des meules liées) mm (in) 6 (V4) 6 (V4) 6 (V4)
d (percage de précontrainte de la pince de mm (in) 6 (% ") 6 (") 6 (")
serrage)
m (poids) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Niveau de régime Réf. 0702 520 x Réf. 0702 521 x Réf. 0702 522 x

1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !

2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !

3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !

4 27000 min’! 22000 min’! 7000 min’

5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!

6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Renseignements sur le bruit / les vibrations

Les valeurs sont mesurées selon EN 60745.

Unité Réf. 0702 520 x  Réf. 0702 521 x  Réf. 0702 522 x

a, /K o *) m/s? 68/1,5 56/1,5 <2,5/15
o, /K, 56 *) m/s? - 169/1,5 <25/15
LK, dB (A) 82/3 80/3 87/3
L/Kn dB (A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Valeur d'émission de vibrations LWA = Niveau de puissance acoustique

K. so = Incertitude (vibrations) Ko K = Incertitude

L = Niveau de pression acoustique

A

*) Les valeurs indiquées d'émission de vibrations :
* Ont été mesurées & l'issue d'une procédure de contréle et elles peuvent étre utilisées par comparai-
son d'un appareil électrique avec un autre.
* Peuvent étre utilisées pour une estimation introductive de I'exposition.
Lors du travail, le niveau de pression acoustique peut dépasser 80 dB (A). Portez un casque de
protection acoustique !

Dysfonctionnements électromagnétiques : Sous I'effet de dysfonctionnements électroma-
gnétiques extrémes provenant de |'extérieur, des fluctuations temporaires de vitesse de rotation peuvent se
produire dans certains cas ou la sécurité antidémarrage se déclencher. Dans ce cas, arrétez la machine,
puis redémarrez-la.
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Avant la mise en service Exploitation
Comparez si la tension et la fréquence . .
de réseau indiquées sur la plaque Mise en marche/Arrét
signalétique correspondent aux
données de votre réseau électrique. Allumez d’abord I'outil de travail, puis

mettez-le sur la piéce & usiner.
Pinces de serrage

Le diamétre de queue de I'outil doit

correspondre exactement au percage Evitez tout démarrage fortuit : Arrétez
de précontrainte de la pince de toujours la machine.

serrage [1] !

>

Des pinces de serrage [1] sont disponibles pour

différents diamétres de queue. Voir le chapitre En cas de marche permanente, la
Accessoires. machine continue & fonctionner
lorsqu’elle se trouve arrachée de la
Montage des outils main de ['utilisateur. Tenez donc
toujours la machine avec les deux
Retirez la fiche secteur de la prise de mains par les poignées prévues [6],
courant. assurez une bonne stabilité et travaillez
avec concentration.
Utilisez uniquement des outils ® Mise en marche : Poussez |'interrupteur
convenant & la vitesse de rotation & Marche/arrét [5] vers I'avant. Pour la marche
vide de votre machine ! Voir les permanente, faites-le basculer ensuite vers le
caractéristiques techniques. bas jusqu’a ce qu'il s’enclenche.
B Arrét : Appuyez sur I'extrémité arriére de
Pour les meules sur tige, il est interdit I'interrupteur Marche/Arrét [5] et relachezle.
de dépasser la longueur de queue
découverte autorisée maximale Régler la vitesse de rotation
indiquée par le fabricant | Avec la molette de réglage [7 ], la vitesse de rota-
tion peut étre présélectionnée et réglée en continu.
m  Utilisez I'outil avec toute la longueur de la tige Pour les vitesses de rotation, voir les caractéristiques
dans la pince de serrage [1]. techniques.
m  Arrétez la broche (pour la réf. 0702 520 x
avec la clé & fourche livrée de 13 mm. Pour la
0702 521 x en actionnant le blocage de la Consignes de travail
broche [4]).
m  Serrez & fond I'écrou de pince de serrage [2] Meulage, poncage au papier de verre,
avec la clé & fourche de 19 mm. travail avec des brosses métalliques,
polissage :
Si aucun outil nest inséré dans la B Pressez avec modération la machine et faites-la
pince de serrage, ne pas serrer & fond glisser sur la surface.
la pince de serrage avec la clé, mais ®m Fraisage : Pressez avec modération la machine
seulement la visser & la main | B Meulage abrasif : Lors du meulage abrasif,

travaillez toujours & contresens. Il'y a sinon un
risque que la machine saute hors de la coupe
de maniére incontrélée. Travaillez avec une
avance modérée, adaptée & la matiére & usiner.
Ne pas coincer, ne pas appuyer, ne pas agiter.



Panne Cause possible

Protection contre la
surcharge : Le régime
de charge diminue
FORTEMENT.

La température du moteur est
trop élevée.

Protection contre la
surcharge : Le régime
de charge diminue
LEGEREMENT.

La machine est surchargée.

Arrét de sécurité S-auto-
matic : La machine a été
ARRETEE automatiquement.

En cas de vitesse d'augmen-
tation du courant trop élevée

contrecoup), la machine est
arrétée.

Sécurité antidémarrage : La  La sécurité antidémarrage s'est

machine ne fonctionne pas. déclenchée.

Maintenance et nettoyage

Attention !
Ne nettoyez |'appareil que lorsque la
fiche de secteur est débranchée.

Les masques anti-poussiéres ou
respiratoire doivent étre capables de
filtrer la poussiére produite lors de
I'utilisation.

Nettoyage du moteur

Purgez la machine réguliérement,
fréquemment et soigneusement & 'air
comprimé par les grilles d'aération
arriéres. Veillez & bien stabiliser la
machine pendant ce temps.

(comme elle se produit par ex.
lors d'un blocage subit ou d'un

e WURTH

Reméde

Faftes tourner la machine & vide jusqu’a ce qu’elle soit
refroidie.

Continuez & travailler avec une charge réduite.

Eteindre la machine sur 'interrupteur Marche/
arrét [5].

Ensuite, la remettre en marche et continuer & travailler
normalement. Evitez d’autres blocages. Voir le chapitre
Contrecoup et consignes de sécurité respectives.

Si la fiche est branchée lorsque la machine est mise
en marche ou si I'alimentation en courant est rétablie
aprés une coupure, la machine ne démarre pas. Arré-
tez la machine, puis redémarrez-la.

Accessoires

N'utilisez que des accessoires d'origine Wiirth |
Utilisez uniquement les accessoires répondant aux
exigences et données caractéristiques indiquées
dans la présente notice d'utilisation.

Appliquez les accessoires en position stable. Si
la machine fonctionne dans un support : Fixer la
machine en position stable. La perte du contréle
peut entrainer des blessures.

A Pinces de serrage
@ 3 mm = Réf. XX
@ 1/8" = Réf. XX
& 6 mm = Réf. XX
@ 1/4" = Réf. XX
& 8 mm = Réf. XX

B Chevalet de fixation réf. XX pour le serrage
lors des travaux avec des arbres de pliage
(serrer & fond la vis de serrage), pour cela :

C Bride de fixation réf. XX pour la fixation stre
sur |'établi (serrer & fond la vis de serrage).

D Chargeurs : Réf. XX, réf. XX notamment
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Piéces détachées C € Déclaration de conformité

Si I'appareil venait & tomber en panne malgré des
procédés de production et de contréle minutieux,
veuillez confier sa réparation & un service d’experts
Wiirth. Pour la France, si vous avez une machine &

faire réparer vous pouvez contacter le

service d'experts France en appelant au numéro

vert : 0800 505 967.

Pour toutes demandes et commandes de piéces

détachées, veuillez indiquer obligatoirement la réfé-

rence selon la plaque signalétique de I'appareil.

La liste actuelle de piéces détachées de cet appareil
peut étre consultée par Internet sur le site « http://
www.wuerth.com/partsmanager » ou commandée

auprés de la succursale Wiirth la plus proche.

Pour cet appareil Wiirth, nous accordons une garan-
tie conforme & la réglementation légale / nationale
& compter de la date d’achat (preuve par facture ou

bon de livraison).

Les dommages apparus sont éliminés soit par une
livraison de remplacement, soit par une réparation.
Les dommages dis a une utilisation non conforme

sont exclus de la garantie.
Les réclamations ne sont reconnues que lorsque
I'appareil est remis & I'état non démonté & une

succursale Wiirth, & votre représentant Wiirth ou a

un service aprés-vente autorisé par Wiirth.
Sous réserve de modifications techniques.
Nous déclinons toute responsabilité des erreurs
d'impression.

Elimination

nez |'appareil en faisant appel &

des déchets ou & votre point de
collecte communal des déchets.
Respectez les prescriptions en

vigueur. En cas de doute, veuillez contacter votre

point de collecte des déchets. Eliminez tout le
matériel d’emballage de facon écologique.
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Ne jetez jamais 'appareil avec les
déchets ménagers normaux. Elimi-

une entreprise agrée de traitement

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants :

Normes

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
e EN 50581:2012

selon les dispositions des directives :

Directive CE
¢ 2014/30/CE
¢ 2006/95/CE
* 2011/65/CE

Documents techniques auprés de :
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

N T

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter

Fondé de pouvoir Fondé de pouvoir
Responsable de gestion  responsable qualité
de produits

Kinzelsau : 16.06.2016
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Para su seguridad
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Antes de la primera utilizacién de su
aparato, lea estas instrucciones de
servicio y actie en consecuencia.
Guarde estas instrucciones de
servicio para uso posterior o para
propietarios ulteriores.

ADVERTENCIA - jAntes de la
primera puesta en servicio, leer
necesariamente estas
indicaciones de seguridad!

La inobservancia de las instrucciones de servicio

y las indicaciones de seguridad puede provocar
dafos en el aparato y poner en peligro al opera-
rio y a ofras personas.

En caso de dafios de transporte, informar inmedia-
tamente al distribuidor.

A\

Indicaciones de seguridad

Indicacién

Se prohibe realizar modificaciones
en el aparato o elaborar aparatos
adicionales. Tales modificaciones
pueden ocasionar dafios personales
y funciones erréneas.

B Las reparaciones en el aparato sélo deben
realizarse por personas formadas y en-
cargadas para ello. A este respecto han
de utilizarse siempre piezas de repuesto
originales de Adolf Wiirth GmbH & Co. KG.
Ello garantiza que se mantenga la seguridad
del aparato.

Durante el trabajo se aplican las siguien-
tes disposiciones de seguridad

OO0

Use siempre gafas de proteccién, pro-
tector de oidos, guantes de proteccion y
mascarilla.

B El aparato sélo debe utilizarse si estd com-
pleto y montado correctamente. La inexis-
tencia de piezas puede provocar lesiones
graves.

Indicaciones comunes de seguridad

para el lijado, esmerilado con papel
de lija, trabajo con cepillo de alam-

bre, pulido y tronzado:

B No utilice accesorios que el fabricate no haya
previsto y recomendado especialmente para
esta herramienta eléctrica. El hecho de poder
montar el accesorio en la herramienta no
garantiza una utilizacién segura.

B Lo velocidad permitida de la herramienta de
insercién tiene que ser al menos tan alta como
la velocidad méxima indicada en la herra-
mienta eléctrica. Si los accesorios giran a una
velocidad mayor que la permitida pueden
romperse y salir despedidos.

®m  El didmetro exterior y el grosor de la
herramienta de insercién tienen que corres-
ponderse con las medidas de su herramienta
eléctrica. Las herramientas de insercién con
medidas incorrectas no pueden apantallarse
o controlarse de forma apropiada.

B los discos de amolar, las bridas, los discos
abrasivos u otros accesorios tienen que adap-
tarse perfectamente al husillo portamuela de
su herramienta eléctrica.

®m Las herramientas de insercién que no se
adaptan con precisién al husillo de su herra-
mienta eléctrica, giran de forma irregular,
vibran con mucha fuerza y pueden provocar
la pérdida del control.
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' Indicaciones de seguridad

®  No utilice herramientas de insercién dafiadas.
Antes de cada utilizacién, controle si las
herramientas de insercién como los discos
de amolar estén astillados o agrietados, los
discos abrasivos estdn agrietados o muy
desgastados, o si los cepillos de alambre
tienen alambres sueltos o rotos. En el caso de
que la herramienta eléctrica o la de insercién
caigan al suelo, compruebe si se ha dafado,
o bien utilice una herramienta de insercién sin
dafiar. Una vez haya comprobado el estado
de la herramienta de insercién y la haya
colocado, tanto usted como las personas que
se encuentran en las proximidades deben
colocarse fuera del nivel de la herramienta
en movimiento; péngala en funcionamiento
durante un minuto con el nimero de revolu-
ciones méximo. En la mayoria de los casos,
las herramientas de insercién dafadas se
rompen con esta prueba.

®m  En caso de ofras personas, procure que exista
una distancia adecuada con su zona de
trabajo. Toda persona que entre en la zona
de trabajo debe utilizar equipo de proteccién
personal. Fragmentos de la pieza de trabajo
o herramienta de insercién rotas pueden salir
disparadas y ocasionar lesiones incluso fuera
de la zona directa de trabajo.

B Sujete la herramienta eléctrica sélo por
las superficies aisladas de agarre cuando
realice trabajos en los que la herramienta de
insercién pueda entrar en contacto con con-
ductores eléctricos ocultos o el propio cable
de red. El contacto con un cable conductor
de corriente puede electrizar también las
partes metdlicas de la herramienta y causar
electrocucién.

m  El cable de red ha de mantenerse lejos de
herramientas intercambiables giratorias.
Si pierde el control sobre la herramienta,
el cable de alimentacién puede cortarse o
engancharse y su mano o su brazo pueden
terminar en la herramienta de insercién en
movimiento.

®  No deposite nunca la herramienta eléctrica
antes de que la herramienta de insercién se
haya parado por completo. La herramienta
de insercién en movimiento puede entrar en
contacto con la superficie sobre la que se ha
depositado, lo que puede provocar una pér-
dida de control sobre la herramienta eléctrica.

B Lo herramienta eléctrica no debe funcionar
mientras la transporta. Las prendas po-
drian engancharse involuntariamente en la
herramienta de insercién en movimiento y la
herramienta podria perforar su cuerpo.

®m Limpie regularmente las ranuras de ventilacién
de su herramienta eléctrica. El ventilador del
motor introduce polvo en la carcasa y una
fuerte acumulacién de polvo de metal puede
provocar peligros eléctricos.

®  No utilice la herramienta eléctrica cerca de
materiales inflamables. Las chispas pueden
inflamar dichos materiales.

®  No utilice ninguna herramienta de insercién
que requiera refrigerante liquido. La utiliza-
cién de agua u ofros refrigerantes liquidos
puede provocar una descarga eléctrica.

Contrq‘?o:lpe y las indicaciones de
seguridad correspondientes

Un contragolpe es la reaccién repentina que tiene
lugar cuando una herramienta de insercién en
movimiento (como un disco de amolar, un disco
abrasivo, un cepillo de alambre etc.) se atasca

o bloquea. Este bloqueo provoca una brusca
parada de la herramienta de insercién. Esto pro-
voca la aceleracién de la herramienta eléctrica
sin control en sentido contrario al de giro de la
herramienta de insercién en el punto de bloqueo.

Si, p. ej,- se engancha o bloquea un disco de
amolar en la pieza de trabajo, el borde del disco
que se introduce en la pieza de trabajo puede
enredarse y como consecuencia romperse el disco
o provocar un contragolpe. El disco de amolar

se mueve hacia el usuario o en sentido opuesto,
en funcién del sentido de giro del disco en el
punto de bloqueo. Debido a esto también pueden
romperse los discos de amolar.

Un contragolpe es la consecuencia de un uso
inadecuado o indebido de la herramienta eléc-
trica. El mismo puede evitarse con medidas de
precaucién adecuadas, como las descritas a
continuacion.

B No ponga nunca la mano cerca de herra-
mientas de insercién que estén girando. En
caso de contragolpe, la herramienta de inser-
cién puede moverse por encima de su mano.
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Indicaciones de segu
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dad

®m  Sujete bien la herramienta eléctrica y man-
tenga el cuerpo y los brazos en una posicién
en la que pueda absorber las fuerzas de
contragolpes. Utilice siempre el asidero adi-
cional, si existe, para tener el maximo control
posible sobre las fuerzas de contragolpe o
los momentos de reaccién con la herramienta
a plena marcha. El usuario puede dominar la
fuerza de contragolpe y de reaccién con las
medidas de precaucién apropiadas.

m  No sitde su cuerpo en la zona donde se
mueva la herramienta eléctrica en caso de
contragolpe. El contragolpe propulsa la
herramienta eléctrica en la direccién contraria
a la del movimiento del disco de amolar en el
punto de bloqueo.

B Trabaje con especial precaucién en esquinas,
bordes afilados, etc.

Evite que las herramientas de insercién
reboten de la pieza y se atasquen. La herra-
mienta de insercién en movimiento tiende a
atascarse en las esquinas, los bordes afilados
o cuando rebota. Esto provoca una pérdida
de control o un contragolpe.

B No utilice hojas de sierra de cadenas o
dentadas. Dichas herramientas de insercién
provocan con frecuencia contragolpes o
la pérdida de control sobre la herramienta
eléctrica.

Indicaciones de seguridad especiales

para lijado y tronzado

m  Utilice exclusivamente las muelas abrasivas
permitidas para su herramienta eléctrica, y la
caperuza de proteccién prevista para dichas
muelas. Las muelas abrasivas no previstas
para la herramienta eléctrica no pueden
apantallarse adecuadamente y son inseguras,

®m y sélo deben utilizarse para las aplicaciones
recomendadas,
p. ej.: no dfile nunca con la superficie lateral
de una muela de tronzar. Las muelas de
tronzar estdn concebidas para el desgaste
de material con el borde de la muela. La
aplicacién de fuerza lateral sobre dichas
muelas abrasivas puede provocar la rotura de
las mismas.

m  Utilice siempre una brida de sujecién con el
tamafo y la forma correcta para el disco de
amolar que elija. Las bridas adecuadas sirven
de soporte para el disco de amolar y reducen
el riesgo de rotura del disco. Las bridas para
muelas de tronzar pueden diferenciarse de las
bridas para otros discos de amolar.

®  No utilice discos de amolar desgastados de
herramientas eléctricas de mayor tamafo. Los
discos de amolar de herramientas eléctricas
de mayor tamafio no estdn dimensionados
para velocidades superiores de herramientas
eléctricas més pequefias, y pueden romperse.

Otras indicaciones de seguridad es-

peciales para muelas de tronzar:

m  Evite el bloqueo de la muela de tronzar o pre-
siones de apriete excesivas. No realice cortes
excesivamente profundos. La sobrecarga de
la muela de tronzar aumenta su solicitacién y
propensién al ladeo o bloqueo, y con ello, la
posibilidad de contragolpes o roturas de la
muela abrasiva.

B No se ponga delante o detrds de la muela de
tronzar giratoria. Si se aleja de la muela de
tronzar cuando la misma se encuentre en la
pieza, en caso de contragolpe, la herramienta
eléctrica puede proyectarse directamente
hacia usted con la muela girando.

®  Sila muela de tronzar se atasca o interrumpe
usted el trabajo, desconecte el aparato y
sujételo tranquilamente hasta que la muela
se pare. No intente nunca retirar del corte la
muela de tronzar en funcionamiento, pues en
ofro caso puede producirse un contragolpe.
Determine y subsane la causa del atasco.

®  No vuelva a conectar la herramienta eléctrica
mientras se encuentre en la pieza. Antes de
continuar precavidamente con el corte, espere
hasta que la muela de tronzar alcance su
velocidad méxima. En otro caso, la muela
puede engancharse, saltar de la pieza u
originar un contragolpe.
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' Indicaciones de seguridad

B Apoye las placas o las piezas grandes para
reducir el riesgo de un contragolpe por
una muela de tronzar atascada. Las piezas
grandes pueden doblarse bajo su propio
peso. La pieza tiene que apoyarse en ambos
lados de la muela, esto es, cerca del corte de
separacién y también en el borde.

B Tenga especial cuidado al realizar "cortes
de bolsillo" en paredes existentes o zonas no
controlables. Al realizar cortes en conductos
de gas o agua, conductores eléctricos u ofros
objetos, la muela de tronzar sumergida puede
provocar contragolpes.

Indicaciones de seguridad especiales

para lijado con papel de lija:

®  No use hojas lijadoras sobredimensionadas,
sino siga las indicaciones del fabricante sobre
el tamafio de las hojas. Las hojas lijadoras
que sobresalen del disco abrasivo pueden
provocar lesiones asi como bloqueos, rotura
de las hojas o contragolpes.

Indicaciones de seguridad especiales

para el pulido:

®  No permita la existencia piezas sueltas de
la cubierta de pulicién, sobre todo cuerdas
de fijacién. Guarde o acorte las cuerdas de
sujecién. Cuerdas de fijacién sueltas o que
también giran pueden lesionar los dedos o
enredarse en la herramienta.

Indicaciones de seguridad especiales
gara trabajos con cepillos de alam-
res:

® Tenga en cuenta que el cepillo también
pierde alambres durante el uso habitual. No
sobrecarge los alambres con una presién de
apriete excesiva. Los alambres proyectados
pueden penetrar muy fécilmente en ropa fina
y/o en la piel.

® Sise recomienda una caperuza de pro-
teccién, impida que los guantes entren en
contacto con el cepillo de alambres. Los
cepillos de disco y copa pueden aumentar su
didmetro debido a la presién de apriete y a
fuerzas centrifugas.

Otras indicaciones de seguridad:

m  Utilice capas de refuerzo elésticas, si se in-
cluyen con el material abrasivo y se requiere
su utilizacién.

B Observe las indicaciones del fabricante
de la herramienta o del accesorio. Proteja
los discos de grasa y golpes. Los medios
abrasivos tienen que guardarse y manipularse
con cuidado siguiendo las instrucciones del
fabricante.

®  jlos discos de las muelas de tronzar no deben
utilizarse nunca para el lijado de desbaste,
ni someterse a presiones laterales!

B Lo pieza de trabajo debe apoyarse firme-
mente y estar asegurada para evitar que
se deslice, p.ej., con ayuda de dispositivos
de sujecién. Las piezas de trabajo grandes
deben tener suficiente apoyo.

m El enclavamiento de husillo [4] sélo debe ac-
cionarse con el motor parado [GSL 700-E,
GSL 950-E POWER].

®  |No agarrar la pieza mientras gire!

Las virutas y desechos similares sélo deben
retirarse con la mdquina parada.

B Procure que el medio abrasivo esté bien
colocado y sujetado antes del uso, deje que
la pieza gire en vacio y en posicién segura
durante 60 segundos, y pare de inmediato si
se producen vibraciones resefiables u observa
otro fipo de fallos. En esos casos, verifique la
mdéquina y descubra la causa.

®  Durante el uso de la méquina, evite que las
chispas producidas puedan originar riesgos,
p. j. alcanzar al usuario o a ofras personas,
o encender sustancias inflamables. Las zonas
de riesgo tienen que protegerse con cubiertas
dificilmente inflamables. En zonas con riesgo
de incendio deberia tener disponible un
dispositivo de extincién adecuado.

m Preste atencién a la normativa vigente en su
pais respecto al material que se va a trabajar.

®  No pueden trabajarse materiales que pro-
duzcan polvo o vapores perjudiciales para la
salud (p. ej. asbesto).

®  Por motivos de seguridad, trabaje siempre
con el manguito de goma [3] o el asidero
adicional colocado.
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' Indicaciones de seguridad

El polvo proveniente de determinados mate-
riales, como pintura con plomo, algunos tipos
de madera, minerales y metales, puede ser
nocivo para la salud. Si los polvos se tocan

o inhalan, pueden producirse reacciones

alérgicas y/o enfermedades en las vias respi-

ratorias del usuario o de las personas que se
encuentren cerca.

Determinados tipos de polvo, provenientes

por ejemplo del roble o la haya, se consi-

deran cancerigenos, sobre todo en combi-
nacién con aditivos para el tratamiento de
madera (cromato, protectores de maderal). El
material con contenido de amianto solo debe
ser manipulado por personal especializado.

* Sies posible, utilice algin sistema de aspi-
racién de polvo.

* Ventile su lugar de trabajo.

* Se recomienda utilizar una mdscara de
protec cién contra el polvo con clase de
filtro P2.

No deben utilizarse las herramientas que

estén dafiadas, descentradas o que vibren.

Durante el proceso de mecanizado,
especialmente si se trata de metales, puede
depositarse polvo de gran conductividad en
el inferior de la herramienta. Este polvo puede
transmitir la energia eléctrica a la carcasa de
la herramienta. Este hecho puede propiciar
una descarga eléctrica transitoria. Por eso, es
necesario limpiar con frecuencia a fondo la
herramienta estando ésta en marcha a través
de la rejilla de ventilacién inferior utilizando
aire a presién. Para ello, fije bien la herra-
mienta.

Antes de realizar cualquier trabajo de ajuste,
reequipamiento, mantenimiento o limpieza,
extraer el enchufe de la toma de corriente.
Se recomienda el uso de una instalacién de
aspiracién fija y un interruptor de corriente
de defecto (Fl) . Al desconectar la méquina
mediante el interruptor de proteccién de
corriente de fallo, la misma tiene que verifi-
carse y limpiarse. Para redlizar la limpieza
del motor, véase el capitulo Mantenimiento/
limpieza.

Utilizar solamente accesorios y
piezas de repuesto originales Wiirth.

Uso conforme a lo previsto Elementos del aparato

Los aparatos sélo deben utilizarse para las siguien-

tes tareas:

®m  Trabajos de lijado fino con barritas de abrasivo
en metales.

®m  Trabajos de tronzado fino con muelas pe-
quefias en metales.

B Fresado de metales no ferrosos, plésticos, ma-
dera dura, etc. por medio de fresas frontales

®m  Trabajos con cepillos de alambres de pinceles
y redondos

®m Trabajos con elementos para pulir moldes

®m  Trabajos con elementos para pulir fieltros

B Trabajos con discos abrasivos laminares

Los aparatos no deben utilizarse para trabajos con
campanas de pulir.

Cualquier ofro uso se considera contrario a lo
previsto.

El usuario es responsable de daiios deri-
vados del uso contrario a lo previsto.

Resumen (fig. 1)

NOUhRWN =

Pinza portapieza

Tuerca de pinza portapieza
Manguito de goma*

Enclavamiento de husillo*

Interruptor de conexién/desconexién
Asidero principal

Rueda de ajuste de velocidad

*en funcién del equipamiento
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Valores caracteristicos del aparato

Unidad  Art. 0702520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (enclavamiento de husillo para el cambio v v
de herramienta)
n [velocidad de marcha en vacio /min 13000-34000 10000-30500 2500 - 8700
(velocidad maximal)]
n, (velocidad con carga) /min 24000 24000 7200
P, (potencia absorbida nominal) W 710 710 950
P, (potencia suministrada) W 430 430 510
D, ., (didmetro méximo de disco de amolar)  mm (pulg.) 43 (1'"/ ) 50 (2) 55(2°/,,)
T . [grosor méx. de discos de amolar mm (pulg.) 6 (%) 6 (Va) 6 (Va)
unidos)
d (agujero de sujecién de la pinza porta- mm (pulg.) 6 ("%") 6 (V") 6 (Va")
pieza)
m (peso) kg (Ibs) 1,4(3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Etapa de velocidad Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x

1 13000 min’! 10000 min 2500 min’!

2 18000 min’! 14000 min’! 4000 min’!

3 23000 min! 18500 min 5500 min’

4 27000 min" 22000 min"' 7000 min’!

5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!

6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Informacién sobre ruido/vibracién

Valores de medicién determinados de acuerdo a EN 60745.
Unidad Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x

a, ss/Kh, © *) m/s? 6,8/1,5 56/1,5 <25/1,5
a, SG/Kh, @ *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|.pA/KpA dB(A) 82/3 80/3 87/3
|.WA/KWA dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Valor de emisién de vibraciones LWA = Nivel de potencia acistica

K, s = Inseguridad (vibracién) KoK = Inseguridad

L = Nivel de presién acistica

*) Los valores de emisién de vibraciones indicados:
* Se han medido con un procedimiento de prueba normalizado y pueden utilizarse con otro para
comparar un aparato eléctrico.
* Pueden utilizarse para una estimacién inicial de la exposicidn.
Durante los trabajos, el nivel acistico puede superar 80 dB (A). jUsar protector de oidos!

Perturbaciones electromagnéticas: Bajo la influencia de perturbaciones electromagnéticas

extremas desde el exterior, en casos individuales pueden producirse fluctuaciones de velocidad temporales
o dispararse la proteccién contra rearranque. En ese caso, desconectar y volver a conectar la méquina.
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Antes de la puesta en servicio

Compruebe si la tensién y la frecuen-
cia de red indicadas en la placa de
caracteristicas coinciden con los datos
de su red eléctrica.

>

Pinzas portapieza

El digmetro del véstago de la pieza
tiene que corresponderse exactamente
con el agujero de sujecién de la pinza
portapieza [1].

>

Existen pinzas portapieza [1] para diferentes dig-
metros de véstago. Véase el capitulo Accesorios.

Colocacién de las herramientas

Sacar el enchufe de la toma de
corriente.

Sélo deben utilizarse herramientas
adecuadas para la velocidad de
marcha en vacio de su mdquina.
Véase los datos técnicos.

En barritas de abrasivo no debe
superarse la méxima longitud del
vdstago permitida e indicada por el
fabricante.

> PP

m  Colocar la herramienta en la pinza porta-
pieza [1] con toda la longitud del vdstago.

®  Parar el husillo (en el art. 0702 520 x, con
la llave de boca de 13 mm incluida en el
suministro; en 0702 521 x, accionando el
enclavamiento de husillo [4]).

B Apretar la tuerca de pinza portapieza [2] con

la llave de boca de 19 mm.

Si no se utiliza ninguna herramienta
en la pinza portapieza, no apretar
dicha pinza con la llave, sino atornillar-
la con la mano.

e WURTH

Conexién/desconexién

Conectar primero el aparato y llevar
después la herramienta intercambiable
hasta la pieza.

Evite un arranque involuntario:
desconectar siempre la mdquina.

Si la méquina estd conectada
permanentemente, la misma sigue
funcionando cuando se desprende de
la mano. Por ello, sujetar siempre la
mdquina con las dos manos por los
asideros previstos [6], adoptar una
postura segura y trabajar de forma
concentrada.

m Conectar: Desplazar el interruptor de co-
nexién/desconexién [5] hacia adelante. Para
la conexién permanente, bascilelo hacia abajo
hasta que encaije.

m Desconectar: Presionar y soltar el extremo
posterior del interruptor de
conexién/desconexién [5].

Ajuste de velocidad

La rueda de ajuste [7] sirve para preseleccionar la
velocidad y modificarla con progresién continua.
Las velocidades pueden cotejarse en los datos
técnicos.

Indicaciones de trabajo

Rectificar, lijar con papel de lija, trabajos

con cepillos de alambres, pulir:

®m  Presionar la maquina moderadamente y mo-
verla hacia un lado y otro de la superficie.

®m  Fresar: presionar la maquina moderadamente

®m  Tronzar: trabajar siempre con marcha invertida,
pues en ofro caso existe el riesgo de que la mé-
quina salte del corte de forma descontrolada.
Trabajar con avance moderado y adaptado al
material que deba procesarse. Evitar ladeos,
presiones y vibraciones.

47



e WURTH

Subsanacién de averias

Anomalia Posible causa

Proteccién contra sobre-
carga: la velocidad

con carga disminuye
CONSIDERABLEMENTE.

excesival

Proteccién contra sobre-
carga: la velocidad

con carga disminuye
LIGERAMENTE.

La méquina se sobrecarga.

Desconexién de seguridad
S-automatic: La mdquina
se ha DESCONECTADO
automdticamente.
mdquina se desconecta.

Proteccién contra rearran-

que: la méquina no funciona. se ha disparado.

Mantenimiento y limpieza

jAtencién!
El aparato sélo debe limpiarse con el
enchufe de red extraido.

Las mascarillas respiratorias y antipol-
vo tienen que filtrar el polvo generado
en la aplicacién correspondiente.

Limpieza del motor

La mdquina ha de limpiarse regular,
frecuente y minuciosamente soplando
con aire comprimido por las ranuras
de ventilacién posteriores. Para ello,
fije bien la herramienta.

48

jLa temperatura del motor es

Si la velocidad con aumento de
corriente es excesiva (como ocu-
rre p. ej. en caso de bloqueo
repentino o contragolpe), la

La proteccién contra rearranque

Soluciéon

Manejar la maquina con marcha en vacio hasta que
se haya enfriado.

Siga trabajando con carga reducida.

Desconectar la maquina con el inferruptor de
conexién/desconexién [5].

A continuacién, volver a conectarla y seguir traba-
jando normalmente. Evite cualquier bloqueo. Véase el
capitulo Contragolpe y las indicaciones de seguridad
correspondientes.

Si el enchufe de red se inserta con la m&quina conec-
tada, o la alimentacién eléctrica se restablece tras
una interrupcién, la méquina no arranca. Desconec-
tar y volver a conectar la méquina.

Accesorios

Utilice solamente accesorios originales Wirth.
Utilice solamente los accesorios que cumplan con
los requisitos y datos caracteristicos indicados en
estas instrucciones de servicio.

Colocar las accesorios de forma fiable. Si la
méquina funciona en un soporte: sujetarla fiable-
mente. La pérdida del control puede provocar
lesiones.

A Pinzas portapieza
& 3 mm = art. XX
@ 1/8" = art. XX
@ 6 mm = art. XX
@ 1/4" = art. XX
@ 8 mm = art. XX

B Caballete de fijacion art. XX para la sujecién
en trabajos con ejes de doblado (apretar el
tornillo tensor); para ello:

C Brida tensora Art. XX para la sujecién fiable
en la mesa de trabajo (apretar el tomnillo ten-
sor).

D Cargadores: art. XX, art. XX entre otros



Piezas de repuesto

Si fallara el aparato a pesar de haberse realizado
un procedimiento cuidadoso de fabricacion y
comprobacién, su reparacién debe encargarse a un
Wiirth masterService.

Para cualquier consulta y pedidos de piezas de
repuesto es imprescindible indicar el nimero de
articulo que figura en la placa de caracteristicas del
aparato.

La lista actual de piezas de repuesto de este apa-
rato puede consultarse en la pdgina web: "http://
www.wuerth.com/partsmanager" o solicitarse a la
sucursal Wiirth mds cercana.

Para este aparato Wiirth ofrecemos una garantia
de acuerdo con las disposiciones legales/especi-
ficas del pais correspondiente a partir de la If;cho
de compra (demostracién con factura o albardn de
entrega).

Los dafios originados se subsanan mediante suminis-
tros de reposicién o reparacién. Los dafios achaca-
bles a un tratamiento inadecuado estén excluidos
de las prestaciones de garantia.

Las objeciones sélo pueden admitirse si el aparato
se entrega sin desarmar a una sucursal Wiirth, a

su colaborador de servicio externo Wiirth o a un
centro de servicio postventa autorizado Wiirth.

Se reserva el derecho de realizar modificaciones
técnicas.

No asumimos ninguna responsabilidad por fallos de
impresién.

El aparato no debe tirarse en ningin
caso a la basura normal. Elimine el
aparato a través de un centro de
recogida autorizado o de su centro
de recogida municipal. Respete las
normas vigentes en la actualidad. En
caso de duda, contacte con su
centro de recogida. Los materiales de embalaje han
de entregarse a un centro de recogida respetuoso
con el medio ambiente.
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C € Declaracién de conformidad

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabili-
dad que este producto se adapta a las siguientes
normas o documentos normativos:

Normas

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
e EN 50581:2012

de acuerdo con las disposiciones de las directivas:

Directiva CE
¢ 2014/30/CE
¢ 2006/95/CE
« 2011/65/CE

Documentacién técnica de:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, dpto. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kinzelsau, ALEMANIA

N T

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Apoderado Apoderado
Director Gestion de Director de Calidad
producto

Kiinzelsau: 16.06.2016

49



HCPT)

e WURTH

Para sua seguranca

Antes da primeira utilizacdo deste
aparelho, leia o presente manual de
instrucdes e proceda em conformida-
de.

Guarde estas instrucdes de servico
para utilizacdes posteriores ou para
o proprietdrio seguinte.

ATENCAO - Antes da primeira
colocacdo em funcionamento, ler
impreterivelmente as Instrucdes
de segurancal

O né&o cumprimento deste Manual de Instrucées
e das Instrucdes de Seguranca pode levar &
ocorréncia de danos no aparelho e perigos tanto
para o utilizador como para terceiros.

Em caso de danos provocados pelo transporte,
informe imediatamente o revendedor.

Instrucées de seguranca

Nota

E proibido fazer modificagdes no
aparelho ou fabricar aparelhos adi-
cionais. Estas modificacées podem
causar danos a pessoas ou falhas de
funcionamento.

B Reparacdes no aparelho podem ser rea-
lizadas apenas por pessoal devidamente
qualificado e autorizado. Para tal, sé é per-
mitida a utilizacdo de pecas sobresselentes
originais da Adolf Wisrth GmbH & Co. KG.
Deste modo, garante-se que a seguranca do
aparelho ¢ mantida.

Durante o trabalho aplicam-se as seguin-
tes disposicées de seguranca

OO0

Use sempre é6culos de protecéo, pro-
tecéo auditiva, luvas de seguranca e
protecéo respiratéria.

® O aparelho sé pode ser utilizado depois de
completa e corretamente montado. A falta de
pecas pode causar ferimentos graves.

Indicacées de seguranca em comum
para lixar, lixar com folhas de lixa,
trabalhos com escovas de arame,
polir e cortar:

®  Nunca utilize acessérios néo previstos e néo
recomendados pelo fabricante, em particular
para esta ferramenta elétrica. A instalacdo de
acessérios na sua ferramenta elétrica, por si
s6, ndo garante uma utilizacdo segura.

® A velocidade permitida para o acessério
acoplével tem de corresponder, no minimo, &
velocidade méxima indicada na ferramenta
elétrica. Acessérios cuja velocidade de
rotacéo seja superior ao permitido podem-se
partir e ser projetados.

m O didmetro exterior e a espessura do
acessério acoplével t8m de corresponder as
indicacdes de medicdo da sua ferramenta
elétrica. Os acessérios acopléveis com dimen-
sdes incorretas ndo podem ser suficientemente
protegidos ou controlados.

®m Discos abrasivos, flanges, pratos de lixar ou
demais acessérios tém de encaixar exata-
mente no veio retificador da sua ferramenta
elétrica.

B Acessérios acopldveis que ndo encaixam com
precisdo no veio retificador da ferramenta
elétrica rodam de forma irregular, vibram for-
temente e podem levar & perda de controlo.

50



e WURTH

' Instrucdes de seguranca

B Ndo utilize acessérios acopldveis danifi-
cados. Antes de cada utilizacdo, controle a
eventual existéncia de fragmentos e fissuras
nos acessérios acopldveis e discos abrasivos;
fissuras, deterioracdo ou forte desgaste nos
pratos de lixar; e arames soltos ou quebrados
nas escovas de arame. Se a ferramenta elé-
trica ou o acessério acoplavel cair, verifique
se estd danificado ou utilize um acessério
acoplavel ndo danificado. Apés controlar
e instalar o acessério acoplével, mantenha-
-se, assim como todas as pessoas préximas,
fora da drea dos acessérios acopldveis em
rotacéo e deixe a ferramenta ligada durante
um minuto na velocidade mdxima. Muitos
acessérios acopldveis danificados partem-se
durante este periodo de teste.

B Mantenha outras pessoas afastadas da sua
darea de trabalho. Todas as pessoas que
entrem na drea de trabalho tém de usar
equipamento de protecéo pessoal. Frag-
mentos da peca a trabalhar ou acessérios
acopléveis partidos podem ser projetados e
causar lesées mesmo fora da prépria drea de
trabalho.

®  Quando executar trabalhos em que o
acessério acoplével possa atingir condutores
de corrente ocultos ou o préprio cabo de
rede, agarre na ferramenta elétrica apenas
pelas superficies isoladas da pega. O con-
tacto com um condutor de corrente elétrica
também pode colocar as pecas de metal da
ferramenta sob tens&o e causar um choque
elétrico.

B Mantenha o cabo de rede afastado de
acessérios acopldveis em rotacdo. Se perder
o controlo da ferramenta, o cabo de rede
pode ser cortado ou ficar preso, e a sua méo
ou o seu braco pode atingir os acessérios
acopldveis em rotacdo.

®  Nunca coloque a ferramenta elétrica de lado
sem que os acessérios acoplados tenham
parado completamente. Se o acessério
acopldavel em rotacdo entrar em contacto com
a superficie de apoio, o utilizador poderd
perder o controlo da ferramenta elétrica.

B Nunca deixe a ferramenta elétrica ligada
enquanto a transporta. Em caso de contacto
acidental com o acessério acopldvel em
rotacdo, a sua roupa pode ficar presa e o
acessério pode furar o seu corpo.

® Llimpe regularmente as aberturas de venti-
lacéo da sua ferramenta elétrica. A ventoinha
do motor empurra o pé para dentro do corpo
da ferramenta, por conseguinte, uma forte
acumulacdo de pé de metal pode causar
perigos elétricos.

B Nao utilize a ferramenta elétrica na proxi-
midade de materiais inflamaveis. As faiscas
podem inflamar estes materiais.

®  Nao utilize acessérios acoplaveis que neces-
sitam de agentes de refrigeracéo liquidos.

A utilizacdo de dgua ou outros agentes de
refrigeracdo liquidos pode causar um choque
elétrico.

Contragolpe e respetivas indicacées
de seguranca

Contragolpe é a reacdo repentina como con-
sequéncia de um acessério acoplavel, como p.
ex. um disco abrasivo, prato de lixar, escova de
arame, efc., preso ou bloqueado. Esta situacéo
leva a uma paragem inesperada do acessério
acoplével em rotacdo. Por esta razéo, a ferra-
menta elétrica descontrolada é acelerada no
sentido antirotacdo do acessério acopldvel no
ponto do bloqueio.

Se p. ex. um disco abrasivo prender ou bloquear
na peca a trabalhar, o canto do disco abrasivo
que mergulha na peca pode ficar preso e, deste
modo, quebrar o disco abrasivo ou causar um
contragolpe. O disco abrasivo desloca-se entdo
em direcdo ao operador ou para longe deste,
consoante o sentido de rotacdo do disco no
ponto de bloqueio. Consequentemente, os discos
abrasivos também se podem partir.

O contragolpe é a consequéncia de uma utili-
zacdo incorreta ou inadequada da ferramenta
elétrica. Poderd ser evitado através de medidas
de seguranca adequadas, descritas a seguir.

®  Nunca coloque a sua méo na proximidade
de acessérios acopldveis em rotacdo. Durante
um contragolpe, o acessério acopldvel pode
deslocar-se por cima da sua méo.
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' Instrucdes de seguranca

B Segure bem a ferramenta elétrica, posicione-
-se e coloque os bragos numa posicdo em que
consiga amortecer as forcas de contragolpe.
Utilize sempre a pega adicional, se existente,
para obter maior controlo sobre forcas de
contragolpe ou bindrios de reacdo na ace-
leracdo. Através de medidas de precaucéo
adequadas, o operador pode dominar as
forcas de contragolpe e de reacéo.

B Evite colocar o seu corpo na drea em que a
ferramenta elétrica ¢ deslocada durante um
contragolpe. No ponto de bloqueio, o contra-
golpe impele a ferramenta elétrica no sentido
contrdrio ao do movimento do disco abrasivo.

®m  Trabalhe com especial cuidado em éreas de
cantos, arestas vivas, etc.

Evite que os acessérios acopldveis ressaltem
e sejam travados pela peca a trabalhar. O
acessério acoplével em rotacdo tende a
encravar no caso de cantos, arestas vivas
ou quando ricocheteia. Isto leva & perda de
controlo ou a um contragolpe.

®  Nunca utilize correntes ou laminas de serra
dentadas. Estes tipos de acessérios acopld-
veis muitas vezes causam um contragolpe ou
a perda de controlo da ferramenta elétrica.

Indicacées de seguranca especiais

para lixar e cortar

m  Utilize exclusivamente os corpos abrasivos
homologados para a sua ferramenta elétrica
e as capas de protecdo previstas para estes
corpos abrasivos. Os corpos abrasivos que
ndo estejam previstos para a ferramenta
elétrica ndo podem ser suficientemente prote-
gidos e ndo s&o seguros.

m  Os corpos abrasivos apenas podem ser
utilizados para as possibilidades de utilizacéo
recomendadas.

P. ex.: Nunca retifique com a superficie lateral
de um disco de corte. Os discos de corte
destinam-se & remocdo de material com o
canto do disco. O impacto da forca lateral
nestes corpos abrasivos podem quebré-los.

Outras indicacées de seguranca
especiais para cortar:
m  Evite um bloqueio do disco de corte ou a

Utilize sempre flanges tensoras em boas
condicdes, com o tamanho e o formato
corretos para o disco de corte escolhido por
si. As flanges adequadas suportam o disco de
corte e reduzem assim o perigo de uma rutura
do disco de corte. As flanges para discos de
corte podem distinguir-se das flanges para
outros discos abrasivos.

Nao utilize discos abrasivos desgastados,
provenientes de ferramentas elétricas maiores.
Os discos abrasivos para ferramentas
elétricas maiores néo foram concebidos para
as rotacdes mais elevadas das ferramentas
elétricas mais pequenas e podem quebrar.

pressdo de compressdo demasiado elevada.
Néo execute cortes excessivamente pro-
fundos. Uma sobrecarga do disco de corte
aumenta o respetivo esforco e a suscetibili-
dade de emperrar ou bloquear e, consequen-
temente, a possibilidade de um contragolpe
ou uma rutura do corpo abrasivo.

Evite a drea & frente e atrds dos discos de
corte rotativos. Se afastar de si o disco de
corte na peca, em caso de contragolpe a
ferramenta elétrica com o seu disco rotativo
pode ser arremessada diretamente contra si.
Se o disco de corte ficar preso ou se infer-
romper o trabalho, desligue o aparelho e
mantenha-o estével até que o disco pare.
Nunca tente puxar o disco de corte, ainda em
movimento, para fora da zona do corte, caso
contrdrio pode ocorrer um contragolpe. Deter-
mine e elimine a causa do encravamento.
Ndo ligue novamente a ferramenta elétrica
enquanto ainda se encontrar na peca. Deixe
que o disco de corte atinja primeiro a veloci-
dade mdéxima antes de prosseguir cuidado-
samente com o corte. Caso contrdrio, o disco
pode prender, saltar da peca ou causar um
contragolpe.
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' Instrucdes de seguranca

Apoie placas ou grandes pecas para evitar
o risco de um contragolpe devido a um disco
de corte preso. As pecas grandes podem
dobrar-se com o seu préprio peso. A peca
tem de ser apoiada em ambos os lados do
disco, fanto perto do corfte como do canto.
Tenha especial atencdo aos "cortes em forma
de bolsa" em determinadas paredes ou
noutras dreas ndo visiveis. O disco de corte
profundo pode causar um contragolpe em
caso de corte de tubagens de gés ou dgua,
condutores elétricos ou outros objetos.

Indicacées de seguranca especiais
°d .
para lixar com folhas de lixa:

Ndo utilize folhas de lixa sobredimensio-
nadas, siga as instrucdes do fabricante sobre
os tamanhos das folhas de lixa. As folhas

de lixa que sobressaiam dos pratos de lixar
podem provocar lesdes, bem como causar
um bloqueio, rasgo das folhas de lixa ou
contragolpe.

Indicacdes de seguranca especificas
para polir:

Ndo permita a existéncia de pecas soltas da
boina de polir, principalmente cordées de
fixacdo. Guarde ou corte as corddes de fi-
xacdo. Corddes de fixacdo soltos em rotacdo
podem agarrar os seus dedos ou ficar presos
na peca a trabalhar.

Indicacées de seguranca especifi-
cas para trabalhar com escovas de
arame:

Tenha em atencdo que as escovas de arame
também perdem pedacos de arame durante
a utilizacdo normal. N&o sobrecarregue os
arames com uma pressdo de compress@o
demasiado elevada. Os pedacos de arame
projetados podem penetrar facilmente em
roupas finas e/ou na pele.

Se for recomenddvel uma capa de protecéo,
deve evitar que a escova de arame entre

em contacto com a capa de protecdo. As
escovas circulares e em forma de taca podem
aumentar de didmetro devido a forca de
press@o e ds forcas centrifugas.

Outras indicacées de seguranca:

Utilize bases de amortecimento eldsticas, caso
estas sejam disponibilizadas juntamente com
o abrasivo e quando for solicitado.

Cumpra as instrucdes do fabricante da
ferramenta ou do acessério! Proteja os

discos contra gorduras e impactos! Guarde e
manuseie os abrasivos com todo o cuidado e
conforme instrucdes do fabricante.

Nunca utilize discos abrasivos de corte para
desbastar!

Os discos abrasivos de corte ndo podem
estar sujeitos a pressdo lateral.

A peca a trabalhar tem de estar bem
apoiada e protegida contra deslizes, p. ex.
com a ajuda de dispositivos de fixacdo.
Pecas maiores tém de ser adequadamente
apoiadas.

Acione a fixacdo do veio [4] apenas com o
motor parado [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

Né&o agarre na ferramenta em rotacéo!
Remova as aparas e materiais semelhantes
apenas com a mdquina imobilizada.
Certifique-se de que os abrasivos sdo
corretamente colocados e presos antes da
utilizacdo, e deixe a ferramenta trabalhar em
vazio durante 60 segundos num local seguro.
Interrompa o seu funcionamento imediata-
mente em caso de vibracdes considerdveis ou
de outras anomalias. Se esta situacdo ocorrer,
verifique a méquina para determinar a causa.
Durante a utilizacdo, certifique-se de que

as faiscas que ocorrem néo causam perigo,
p. ex., incidir sobre o utilizador ou outras
pessoas, ou inflamar substéncias inflamaveis.
As dreas perigosas tém de ser protegidas com
tetos dificilmente inflamdveis. Tenha disponivel
um extintor adequado em dreas com risco de
incéndio.

Cumpra a regulamentagéo em vigor no

seu pais no que respeita aos materiais a
trabalhar.

Materiais que, durante o tratamento, originam
poeiras ou vapores nocivos para a sadde (p.
ex. amianto) ndo podem ser trabalhados.

Por motivos de seguranca, trabalhe sempre
com a guarnicdo de borracha colocada [3]
ou com o manipulo adicional.
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' Instrucdes de seguranca

Pés de materiais, como revestimentos que

contenham chumbo, alguns tipos de madeira,

minerais e metais, podem ser nocivos para

a satde. O contacto ou a inalagéo de pods

pode causar reacdes alérgicas e/ou doencas

das vias respiratérias ao operador ou a pes-

soas que se encontrem na proximidade.

Determinados pés, como pé de carvalho

ou de faia, s&o considerados cancerigenos,

nomeadamente em associacdo com aditivos

para tralamento de madeira (cromato e

agente de preservacdo de madeira). Material

que contenha amianto sé pode ser traba-

lhado por pessoal especializado.

e Se possivel, utilize um aspirador.

¢ Assegure uma boa ventilacdo do local de
trabalho.

* Recomenda-se o uso de uma méscara respi-
ratéria com classe de filtracdo P2.

Ferramentas danificadas, ndo circulares ou

vibrantes ndo podem ser utilizadas.

Durante o tratamento, especialmente de
metais, podem depositar-se poeiras condu-
toras no interior da maquina. Isto pode levar
& passagem de energia elétrica para o corpo
da ferramenta. Isto poderd justificar o perigo
tempordrio de um choque elétrico. Por esta
raz&o, é necessario limpar regular, frequente
e meticulosamente a ferramenio, soprando
ar comprimido através das ranhuras de
ventilacdo traseiras, com a mesma em funcio-
namento. A ferramenta deve ser agarrada de
forma segura.

Puxe a ficha da tomada antes de proceder a
qualquer ajuste, adaptacdo, manutencdo ou
limpeza.

Recomenda-se a aplicacdo de um sistema de
aspiracdo estaciondrio e a ativacdo de um
disjuntor para evitar a passagem de corrente
para o solo (Fl). Ao desligar a maquina
através do disjuntor Fl, deverd examinar e
limpar bem a maquina. Limpeza do motor,
consultar capitulo Manutencdo/Conservacdo.

Utilizar apenas acessérios e pecas de
reposicéio originais da Wiirth.

Utilizacdo prevista Elementos da ferramenta

As ferramentas devem ser utilizadas apenas:

Para trabalhos de refificacéo finos com pinos
retificadores em metais.

Para trabalhos de corte finos com discos de
corte pequenos em metais.

Para fresar com fresas de eixo de metais ndo
ferrosos, pldsticos, madeira dura, etc.

Para trabalhar com escovas de arame tipo
pincel e escovas de arame em forma de disco
Para trabalhar com pontas abrasivas de
diversos formatos

Para trabalhar com pontas de feltro

Para trabalhar com discos de lixa em lamelas

Néo adequado para trabalhar com mangas de
polimento.

Outros tipos de utilizagdo séo considerados
incorretos.

O utilizador é responsavel por danos cau-
sados pela utilizacéio incorreta.
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Pinca de aperto

Porca da pinca de aperto

Guarnicdo de borracha®

Fixacdo do veio*

Interruptor ON/OFF

Pega principal

Botdo de ajuste da velocidade de rotacdo
ependendo do equipamento
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Caracteristicas da ferramenta

Unidade 0765520x  0762521x  0702552x

S (fixagdo do veio para substituicdo da v v
ferramenta)
n (rotacdo em marcha lenta (velocidade /min. 13000- 34000 10000 -30500 2500 -8700
méximal))
n, (velocidade de rotagdo em carga) /min. 24000 24000 7200
P, (poténcia nominal de consumo) W 710 710 950
P, (poténcia de saida) % 430 430 510
D, , [diémefro mdximo dos discos abrasivos) ~ mm (pol.) 43 (1 '/, 50(2) 55(2°/,,)
T lespessura mdx. de discos abrasivos unidos) mm (pol.) 6 (V) 6 (Va) 6 (Va)
d (orificio de fixacdo da pinca de aperto) mm (pol.) 6 (") 6 (Va") 6 (Va")
m (peso) kg (lbs) 1,4(3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Nivel de rotacdo  Art.2 0702 520 x Art.° 0702 521 x Art.2 0702 522 x

1 13000 min." 10000 min." 2500 min."!

2 18000 min.! 14000 min.! 4000 min.!

3 23000 min." 18500 min." 5.500 min."

4 27000 min." 22000 min." 7000 min."

5 30500 min." 26000 min.! 8000 min."!

6 34000 min." 30500 min." 8.700 min."

Informacéo sobre ruidos e vibracées

Valores de medicdo apurados em conformidade com a Norma EN 60745.

Unidade Art.2 0702 520 x Art.20702 521 x Art.2 0702 522 x

Gh,sc/Kh,sa *) m/s? 6,8/1,5 56/1,5 <25/1,5
a, SG/Kh, . *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|.PA/KpA dB (A) 82/3 80/3 87/3
|.WA/KWA dB (A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Valor de emissdo de vibracdes LWA = Nivel de poténcia sonora

K. so = Incerfeza (vibracdo) KowKia = Incerteza

Loa = Nivel de press@o sonora

*) Os valores de emissdes de vibracdes indicados:
e foram medidos de acordo com um método de teste normalizado e podem ser utilizados para compa-
racdo de vdrios aparelhos elétricos.
¢ Podem ser utilizados para uma estimativa do tempo de paragem necessério para protecdo dos
ouvidos.
O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar 80 dB (A). Usar protecéo auditiva!

Interferéncias eletromu(?néticas: sob a influéncia de interferéncias eletromagnéticas externas

extremas, em casos isolados podem ocorrer flutuacées de rotacdo temporérias ou ser ativada a protecdo
contra o arranque. Neste caso, desligue e volte a ligar a mdquina.
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Antes da colocacdo em

funcionamento

Compare se a tensdo de rede e a
frequéncia de rede indicadas na placa
de caracteristicas coincidem com os
dados da sua rede elétrica.

>

Pincas de aperto

O diametro do eixo da ferramenta tem
de corresponder exatamente ao
orificio de fixagdo da pinca de
aperto[1]!

>

Estdo disponiveis pincas de aperto [1] para varios
digmetros de eixo. Consultar capitulo Acessérios.

Colocar as ferramentas

Retire a ficha da tomadal

Utilize apenas as ferramentas
adequadas para a rotacdo em marcha
lenta da sua maquina! Consultar
Dados técnicos.

No caso de pinos refificadores, ndo
ultrapassar o comprimento do eixo
aberto mdximo permitido indicado
pelo fabricante!

> PP

m  Coloque a ferramenta com o comprimento
completo do eixo na pinca de aperto [1] .

®  Parar o veio (no caso do art.° 0702 520 x,
com a chave de boca de 13 mm fornecida. No
caso do art.° 0702 521 x, ao ativar a fixacdo
do veio [4]).

®m  Aperte a porca da pinga de aperto [2 ] com a

chave de boca de 19 mm.

Quando ndo é utilizada qualquer
ferramenta na pinca de aperto, ndo
aperte a pinca de aperto com a chave,
aparafuse-a apenas manualmente!
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Operacao

Ligar/desligar

Ligue primeiro, depois coloque a
ferramenta de trabalho na peca a ser

trabalhada.

Evite o funcionamento acidental:
desligue sempre a méquina.

Em caso de funcionamento continuo, a
mdéquina continua a funcionar se for
projetada da méo. Por esta razdo,
agarre a méquina sempre com ambas
as mdos nas respetivas pegas
adicionais [6], adote uma posicdo
segura e frabalhe com concentracdo.

m Ligar: desloque o interruptor ON/OFF [5]
para a frente. Para o funcionamento continuo,
vire-o para baixo até engatar.

m Desligar: Prima e solte a extremidade poste-
rior do interruptor ON/OFF [5].

Ajuste as rotacdes

No botdo de ajuste [7 ], o nimero de rotacées
pode ser pré-selecionado e modificado progressiva-
mente. Rotacdes, consultar Dados técnicos.

Instrucdes de trabalho

Lixar, lixar com folha de lixa, operacées

com escovas de arame e polir:

B Pressione a mdquina moderadamente e
desloque-a de um lado para o outro sobre a
superficie.

®m  Fresar: Pressione a mdquina moderadamente

m  Cortar: Ao cortar, trabalhe sempre em contra-
-rotacdo. Caso contrdrio, existe o perigo de a
mdquina saltar do corte descontroladamente.
Trabalhe com o avanco adequado ao material
a trabalhar. Néo incline, néo pressione, néo
oscile.



Solucéo de avarias

Falha/avaria

Protecdo contra sobre-
carga: O nimero de
rotacées de carga diminui
FORTEMENTE.

Protecdo contra sobre-
carga: O nimero de
rotagdes de carga diminui
LIGEIRAMENTE.

Desativacéo de segu-
ranca S-automatic: A
mdquina foi DESLIGADA

automaticamente.

Protecdo contra o arran-
que: A méquina ndo
funciona.

Possivel causa

A temperatura do motor estd
demasiado altal

A mdquina estd
sobrecarregada.

Em caso de velocidade de
ascensdo de corrente dema-
siado elevada (como, p. ex., no
caso de um sibito bloqueio ou
de um contragolpe), a maquina
é desligada.

A protecdo contra o arranque
foi ativada.

Manutencéo e limpeza

Atencdo!

Limpeza do aparelho apenas com a
ficha elétrica retirada da tomadal

A mdscara respiratéria ou de prote-
¢éo contra poeiras tem de filtrar o pé
que se forma durante a aplicagéo.

Limpeza do motor

Limpe a mdquina regular, frequente e
cuidadosamente, soprando ar
comprimido através das aberturas de
ventilac&o traseiras. A ferramenta deve
ser agarrada de forma segura.

e WURTH

Solucéo

Deixe a mdquina funcionar em vazio até que a
mdquina arrefeca.

Continue a trabalhar com carga reduzida.

Desligue a méquina no interruptor ON/OFF [5].

A seguir, ligue novamente e continue a trabalhar
normalmente. Evite outros bloqueios. Consultar capitulo
Contragolpe e respetivas indicacdes de seguranca.

Se a ficha for introduzida na tomada com a méquina
em funcionamento ou se o abastecimento de corrente
elétrica for reposto apés uma interrupcéo, a méquina
ndo funciona. Desligue e volte a ligar a maquina
novamente.

Acessorios

Utilize apenas acessérios originais da Wirth.
Utilize apenas os acessérios que cumpram os
requisitos e os dados caracteristicos indicados neste
manual de instrucées.

Coloque os acessérios de forma segura. Se a
méquina estiver a funcionar num suporte: Fixe a
mdquina de forma segura. A perda de controlo
pode causar lesdes.

A Pincas de aperto

@ 3 mm = Art.2 XX

@ 1/8" = Art.2 XX
@ 6 mm = Art.2 XX
@ 1/4" = Art.2 XX

@ 8 mm = Art.2 XX

B Apoio de fixacdo Art.2 XX para fixar em caso
de trabalhos com veios flexiveis (apertar o
parafuso de fixacdo), para tal:

C Haste de fixacdo Art.2 XX para fixacdo segu-
ra na mesa de trabalho (apertar o parafuso de
fixacdo).

D Carregadores: Art.2 XX, Art.2 XX, entre
outros.
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Pecas sobresselentes

Se, apesar de todos os cuidados durante o pro-
cesso de fabricacdo e de controlo, o aparelho
avariar, a reparacdo deve ser executada por um
servico de assisténcia técnica master da Wirth.

Em todos os pedidos de informacdo e encomendas
de pecas sobresselentes indicar o némero de artigo
constante da placa de caracteristicas do aparelho.
A lista atualizada de pecas sobresselentes pode ser
acedida na internet, em "http://www.wuerth.com/
partsmanager”, ou solicitada & sucursal da Wiirth
mais préxima.

Para este aparelho Wiirth oferecemos uma garantia
de acordo com as disposicdes legais/especificas do
pais onde foi adquirido a partir da data da compra
(comprovada pela fatura ou nota de entrega).
Eventuais danos serdo eliminados mediante substi-
tuic@o ou reparacdo. Danos causados como con-
sequéncia de uma utilizacdo incorreta do material
serdio excluidos da garantia.

Reclamacdes s6 poderdo ser aceites se o aparelho
for entregue inteiro a uma sucursal da Wiirth, ao
seu revendedor da Wiirth ou a uma assisténcia
técnica Wiirth autorizada.

Reservados os direitos a alteracées técnicas.

Néo nos responsabilizamos por erros de impressdo.

Eliminacéo

Nunca elimine o aparelho no lixo
doméstico. Elimine o aparelho
através de uma empresa de elimina-
cdo de residuos autorizada ou da
Camara Municipal da sua drea de
residéncia. Cumpra os regulamentos
aplicaveis em vigor. Em caso de
divida, entre em contacto com a Cédmara Municipal
da sua drea de residéncia. Proceda a eliminacdo
ambientalmente correta de todo o material da
embalagem.
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Declaracéo de
conformidade

Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabili-
dade, que este produto cumpre as seguintes normas
ou documentos normativos:

Normas

e EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

em conformidade com o disposto nas Diretivas:

Diretiva CE
¢ 2014/30/CE
* 2006/95/CE
¢ 2011/65/CE

Documentacdo técnica com:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Straf3e 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 AN .

F. Wolpert

Procurador
Diretor do Management
de Produtos

Kinzelsau: 16.06.2016

Dr-Ing. S. Beichter

Procurador
Diretor da Qualidade
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Voor uw veiligheid

e WURTH

Gelieve vé6r het eerste gebruik van
uw apparaat deze gebruiksaanwij-
zing te lezen en ze in acht te nemen.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing
voor later gebruik of voor eventuele
volgende eigenaars.

OPGELET - Lees voor het eerste
gebruik de veiligheidsaanwij-
zingen!

Bij veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing
en de veiligheidsaanwijzingen kan schade aan
het apparaat ontstaan en gevaar voor gebruikers
en andere personen.

Bij transportschade onmiddellijk de handelaar op
de hoogte stellen.

7

Veiligheidsaanwijzingen

Aanwijzing

Het is verboden veranderingen

aan het apparaat aan te brengen

of extra apparaten erop aan te
sluiten. Dergelijke veranderingen
kunnen leiden tot persoonlijk letsel en
storingen.

B De reparaties aan het apparaat mogen alleen
door hiervoor geinstrueerde en opgeleide
personen worden uitgevoerd. Gebruik
hierbij altijld de originele onderdelen van de
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Zodoende is
gewaarborgd, dat de veiligheid van het ap-
paraat behouden blijft.

Tijdens het werk gelden de volgende
veiligheidsvoorschriften

OO0

Draag altijd een veiligheidsbril, gehoor-
bescherming, veiligheidshandschoenen
en adembescherming.

® Het apparaat mag alleen worden gebruikt,
wanneer deze volledig en op de juiste wijze
gemonteerd is. Ontbrekende onderdelen,
kunnen ernstig letsel veroorzaken.

Gemeenschappelijke veiligheids-
voorschriften voor schuren, schuren
met zandpapier, werken met draad-

borstels, polijsten en doorslijpen:

B Gebruik geen accessoires die door de
fabrikant niet speciaal voor dit elekirische
gereedschap bestemd en aanbevolen zijn.
Wanneer u de accessoires aan uw elekirisch
gereedschap kunt bevestigen, garandeert dit
nog geen veilig gebruik.

®m  Het toelaatbare toerental van het inzetge-
reedschap dient minstens zo hoog te zijn als
het maximale toerental dat op het elektrisch
gereedschap staat aangegeven. Accessoires
die sneller draaien dan toelaatbaar kunnen
breken en wegvliegen.

m De buitendiameter en de dikte van het inzet-
gereedschap dienen overeen te komen met de
maataanduidingen van uw elekirische gereed-
schap. Verkeerd bemeten inzetgereedschap
kan niet voldoende worden afgeschermd of
gecontroleerd.

m  Schuurschijven, flenzen, steunschijven of
andere accessoires dienen exact op de
schuurspindel van uw elekirische gereedschap
te passen.

B Inzetgereedschap dat niet precies op de
schuurspindel van uw elekirische gereedschap
past, draait ongelijkmatig en trilt zeer sterk,
hetgeen kan leiden tot verlies van controle.
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Veiligheidsaanwijzingen
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Gebruik geen beschadigd inzetgereed-
schap. Controleer inzetgereedschap, zoals
schuurschijven, voor het gebruik altijd op
afsplinteringen en scheuren, steunschijven op
scheuren, (sterke) slijtage en draadborstels

op losse of gebroken draden. Wanneer het
elekirische gereedschap of het inzetgereed-
schap valt, ga dan na of het beschadigd is

of ga over op onbeschadigd inzetgereed-
schap. Wanneer u het inzetgereedschap heeft
gecontroleerd en ingebracht, zorg er dan
voor dat u en eventuele andere personen in
de buurt buiten het bereik van het roterende
inzetgereedschap blijven en laat het apparaat
een minuut lang draaien op het hoogste toe-
rental. In deze testperiode breekt beschadigd
inzetgereedschap meestal.

Let er bij andere personen op dat u zich op
veilige afstand van hun werkgebied bevindt.
ledereen die het werkgebied betreedt, dient
een persoonlijke veiligheidsbescherming

te dragen. Gebroken inzetgereedschap of
brokstukken van het werkstuk kunnen weg-
vliegen en letsel buiten het directe werkgebied
veroorzaken.

Houd het elektrische apparaat alleen vast aan
de geisoleerde greepvlakken wanneer u werk-
zaamheden vitvoert waarbij het inzetgereed-
schap verborgen stroomleidingen of het eigen
netsnoer kan raken. Door het contact met

een spanningvoerende geleider kunnen ook
metalen apparaatonderdelen onder spanning
komen te staan, met een elektrische schok als
mogelijk gevolg.

Houd de stroomkabel op afstand van draai-
ende werktuigen. Wanneer u de controle
over het apparaat verliest, kan het netsnoer
worden doorgesneden of gegrepen en kan
uw hand of uw arm in het dradiende inzetge-
reedschap komen.

Leg het elekirische gereedschap nooit weg
voordat het inzetgereedschap volledig tot stil-
stand is gekomen. Het draciende inzetgereed-
schap kan in contact komen met het steunvlak,
waardoor u mogelijk de controle over het
elekirische gereedschap verliest.

B Laat het elektrische gereedschap niet draaien
wanneer u het draagt. Door toevallig contact
met het draaiende inzetgereedschap kan uw
kleding worden gegrepen en kan het inzetge-
reedschap zich in uw lichaam boren.

®m  De ventilatiesleuven van het apparaat moeten
regelmatig gereinigd worden. De motorven-
tilator trekt stof in de behuizing en een sterke
opeenhoping van metaalstof kan elektrische
gevaren veroorzaken.

m  Gebruik het elekirische gereedschap niet in de
buurt van brandbaar materiaal. Door vonken
kunnen deze materialen vlam vatten.

m  Gebruik geen inzetgereedschap waarvoor
vloeibare koelmedia nodig zijn. Het gebruik
van water of andere vloeibare koelmedia kan
leiden tot een elektrische schok.

Veiligheidsinstructies met het oog op
terugslagen en andere gevaarlijke
situaties

Een terugslag is een plotselinge reactie als gevolg
van draaiend inzetgereedschap dat blijft haken

of blokkeert, zoals een schuurschiif, steunschiff,
draadborstel, enz. Indien het draciende inzet-
gereedschap blokkeert of blijft haken, komt het
onmiddellijk tot stilstand. Hierdoor wordt een
ongecontroleerd elekirisch gereedschap, tegen de
draairichting van het inzetgereedschap in, op de
plaats van de blokkering versneld.

Wanneer er bijv. een schuurschiif in het werkstuk
blijft haken of blokkeert, kan de rand van de
schuurschijf die invalt in het werkstuk vastraken,
met het vitbreken van de schuurschijf of een terug-
slag als mogelijk gevolg. De schuurschijf beweegt
zich dan naar of vanaf de gebruiker, athankelijk
van de draairichting van de schiif bij de plaats van
de blokkering. Hierbij kunnen schuurschijven ook
breken.

Een terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik
van het elektrische gereedschap. Deze kan wor-
den voorkomen door passende veiligheidsmaatre-
gelen te nemen, zoals hieronder beschreven.

B Zorg ervoor dat uw hand nooit in de buurt
van draaiend inzetgereedschap komt. Het
inzetgereedschap kan zich bij een terugslag
over uw hand bewegen.
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®  Houd het elektrische gereedschap goed
vast en breng uw lichaam en uw armen in
zo'n positie dat u de terugslagkrachten kunt
opvangen. Gebruik, indien voorhanden, altijid
de extra greep om tijdens de startfase een zo
groot mogelijke controle over de terugslag-
krachten of reactiemomenten te hebben. De
gebruiker kan door geschikte veiligheidsmaat-
regelen te nemen de terugslag- en reactiemo-
menten beheersen.

m  Kom niet met uw lichaam binnen het gebied
waarin het elekirische gereedschap zich in
geval van een terugslag beweegt. Door de
terugslag beweegt het elekirische gereed-
schap zich in tegengestelde richting ten
opzichte van de schuurschijf op de plaats van
de blokkering.

B Werk bijzonder voorzichtig bij hoeken,
scherpe randen, enz.

Zorg ervoor dat het inzetgereedschap niet
van het werkstuk terugspringt en beklemd
raakt. Het roterende inzetgereedschap heeft
de neiging om bij hoeken, scherpe randen
of wanneer het terugspringt, beklemd te
raken. Dit leidt tot verlies van controle of een
terugslag.

B Gebruik geen kettingen of getand zaagblad.
Dit inzetgereedschap leidt vaak tot een terug-
slag of verlies van controle over het elektri-
sche gereedschap.

Speciale veiligheidsinstructies voor

het slijpen en doorslijpen

B Gebruik uitsluitend de voor uw elektrisch
gereedschap toegelaten slijpstukken en de
voor deze slijpstukken voorziene kappen.

schap voorzien zijn, kunnen niet voldoende
afgeschermd worden en zijn niet veilig.

m  Slijpstukken mogen alleen gebruikt worden
voor de aanbevolen gebruiksmogelijkheden.
Bijv.: slijp nooit met de kant van een door-
slijpschijf. Doorslijpschijven zijn geschikt voor
het ruimen van materiaal met de kant van de
schijf. Door de zijdelingse krachtinwerking op
deze slijpstukken kan deze breken.

Slijpstukken die niet voor het elekirisch gereed-

Gebruik altijd onbeschadigde spanflenzen

in de juiste grootte en vorm voor de door u
gekozen slijpschijf. Geschikte flenzen onder-
steunen de slijpschiif en verlagen zo het risico
op een breuk. Flenzen voor doorslijpschijven
kunnen zich onderscheiden van de flenzen
voor andere slijpschijven.

Gebruik geen versleten slijpschijven van gro-
tere elektrische gereedschappen. Slijpschijven
voor grotere elekirische gereedschappen

zijn niet geschikt voor de hogere toerentallen
van kleinere elekirische gereedschappen en
kunnen breken.

Overige speciale veiligheidsinstruc-
ties voor doorslijpen:

voorkom dat de doorslupschi]f blokkeert of te
sterk aandrukt. Voer geen overmatig diepe
sneden uit. Overbelasting van de doorslijp-
schijf verhoogt de druk en vatbaarheid voor
kantelen of blokkeren en zodoende de moge-
lik op terugslag of breuk van het slijpstuk.
Miid het gebied voor en achter de roterende
doorslijpschiif. Wanneer u de doorslijpschijf
in het werkstuk van u weg beweegt, kan bij
een terugslag het elekirische gereedschap met
de draaiende schijf direct naar u geslingerd
worden.

Indien de doorslijpschijf geklemd raakt of u
stopt met werken, schakel dan het apparaat
vit en houdt het rustig tot de schiif tot stilstand
is gekomen. Probeer nooit de draaiende door-
slijpschiif vit de snede te trekken om terug-
slagen te voorkomen. Achterhaal de oorzaak
voor het klemmen en verhelp deze.

Schakel het elekirische gereedschap niet
opnieuw in zolang deze zich in het werkstuk
bevindt. Laat de doorslijpschijf pas aan het
volle toerental draaien alvorens u het snijden
voortzet. Anders kan de schijf vasthaken,

uit het werkstuk springen of een terugslag
veroorzaken.
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Ondersteun platen of grote werkstukken om
het risico op terugslag door een geklemde
doorslijpschiif te verlagen. Grote werkstukken
kunnen onder hun eigen gewicht doorzakken.
Het werkstuk moet aan beide zijden van de
schijf ondersteund worden in de buurt van de
scheiding en aan de kant.

Wees in het bijzonder voorzichtig bij "inval-
lend slijpen" in bestaande muren of andere
plaatsen met onvoldoende zicht. De inval-
lende doorslijpschiif kan bij het snijden in
gas- of waterleidingen, elektrische leidingen of
andere object een terugslag veroorzaken.

Speciale veiligheidsinstructies voor
het schuren:

Gebruik geen slijpbladen die te groot zijn
maar houd u aan de voorschriften van

de fabrikant voor de maten van de slijp-
bladen. Slijpbladen die over de rand van de
steunschiif vitsteken, kunnen verwondingen
veroorzaken en kunnen leiden tot blokkeren,
scheuren van de slijpbladen of terugslagen.

Speciale veiligheidsinstructies voor
het polijsten:

Laat geen losse onderdelen van de polijstkap,
met name bevestigingskoorden, toe. Berg

de bevestigingskoorden op of kort ze in. Uw
vingers kunnen door losse, meedraaiende
bevestigingskoorden worden gepakt of de
koorden kunnen in het werkstuk vast raken.

Speciale veiligheidsinstructies bij het
werken met

raadborstels:

Houd er rekening meet dat de draadborstel
ook tijdens het normale gebruik stukken draad
verliest. Overbelast de draden niet door een
te hoge aanlegdruk. Wegvliegende stukken
draad kunnen gemakkelijk door dunne kle-
ding en/of de huid dringen.

Indien een kap wordt geadviseerd, dient

u te voorkomen dat de beschermkap en

de draadborstel in contact kunnen komen.
Vlakstaal- en komstaalborstels kunnen door
de aanlegdruk en centrifugale krachten hun
diameter vergroten.

Overige veiligheidsvoorschriften:

Maak gebruik van elastische tussenlagen
wanneer deze bij het schuurmateriaal ter
beschikking gesteld worden en vereist zijn.
Neem de opgaven van de fabrikant van

het gereedschap of de accessoires in acht!
Zorg ervoor dat de schijven beschermd zijn
tegen vet en stoten! Slijpmiddelen dienen
zorgvuldig, volgens de aanwijzingen van de
fabrikant, te worden bewaard en gebruikt.
Nooit doorslijpschijven gebruiken voor
afbraamwerken gebruiken!

Doorslijpschijven mogen niet aan een zij-
waartse druk worden blootgesteld.

Het werkstuk dient stevig te liggen en bevei-
ligd te zijn tegen wegglijden, bijv. met behulp
van spaninrichtingen. Grote werkstukken
dienen voldoende te worden ondersteund.
Spindelvergrendelaar [4] alleen bij stil-
staande motor bedienen [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

Het draciende werktuig niet vastnemen!
Spanen en dergelijk alleen bij stilstand van de
machine verwijderen.

Zorg ervoor dat het slijpmiddel voor gebruik
correct aangebracht is, en laat het werktuig
gedurende 60 seconden stationair op een
veilige plaats draaien. Stop onmiddellijk wan-
neer aanzienlijke trillingen optreden of andere
gebreken vastgesteld worden. Wanneer dat
gebeurt, controleert u de machine om de
oorzaak op te sporen.

Zorg ervoor dat bij het gebruik ontstane
vonken geen gevaar veroorzaken, bijv. de
gebruiker of andere personen of ontvlambare
stoffen treffen. Gevaarlijke zones dienen afge-
schermd te worden met moeilijk ontvlambare
materialen. Houd in vuurgevaarlijke zones
een geschikt blusmiddel klaar.

Neem de voorschriften in acht die in uw land
voor de te bewerken materialen van toepas-
sing zijn.

Er mogen geen materialen worden gebruikt
waarbij tiidens de bewerking stoffen of
dampen vrijkomen die gevaarlijk zijn voor de
gezondheid (bijv. asbest).

Werk om veiligheidsredenen altijd met
aangebrachte rubberen manchet [3] of extra
handvat.
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Stoffen afkomstig van bepaalde materialen,

zoals loodhoudende verf, sommige houttypes,

mineralen en metaal kunnen schadelijk zijn

voor de gezondheid. Aanraken of inademen

van de stoffen kan allergische reacties en/

of aandoeningen aan de luchtwegen van

de gebruiker of andere personen in de buurt

veroorzaken.

Bepaalde stoffen zoals eik- of beukstof zijn

kankerverwekkend, vooral in combinatie met

toegevoegde stoffen om het hout te behan-

delen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen).

Asbesthoudend materiaal mag alleen worden

bewerkt door gespecialiseerd personeel.

* Maak zo mogelijk gebruik van stofafzui-
ging.

e Zorg voor een goede ventilatie van de werk
plaats.

* Het wordt aanbevolen om een stofmasker
met filterklasse P2 te dragen.

Beschadigde, onronde resp. vibrerende ge-

reedschappen mogen niet gebruikt worden.

Bij de bewerking, met name van metaal, kan
zich geleidende stof in de machine afzetten.
Hierdoor kan elektrische energie overgaan
op de machinebehuizing. Dit kan tijdelijk het
risico van een elekirische schok met zich mee-
brengen. Daarom is het noodzakelijk om de
lopende machine zeer regelmatig en grondig
door de achterste ventilatiesleuven uit te
blazen met perslucht. Hierbij dient de machine
stevig te worden vastgehouden.

De stekker altijd uit het stopcontact halen
voordat er instellings-, ombouw- of onder-
houdswerkzaamheden of reinigingen worden
vitgevoerd.

Het wordt aanbevolen om gebruik te maken
van een stationaire afzuiginrichting en een
aardlekschakelaar (Fl) voor te schakelen.
Indien de machine door de Fl-veiligheidsscha-
kelaar wordt vitgeschakeld, moet de machine
gecontroleerd en gereinigd worden. Motor-
reiniging, zie hoofdstuk Onderhoud/reiniging.

Gebruik alleen originele Wisrth-toe-
behoren en reserveonderdelen.

Goedgekeurd gebruik

De apparaten zijn uvitsluitend geschikt voor:

Fijne slijpwerken met slijpstiften aan metalen.
Fijne doorslijpwerken met kleine doorslijp-
schijven aan metalen.

Frezen met schachtfrezen van nonferrometalen,
kunststoffen, hard hout, enz.

Werken met penseeldraad- en rondedraadbor-
stels

Werken met vormpolijstschijven

Werken met viltpolijstschijven

Werken met lamellen-slijpwielen

Niet geschikt voor werken met polijstbellen.
Elk ander gebruik wordt beschouwd als oneigenlijk
gebruik.

Voor schade als gevolg van oneigenlijk
gebruik is de gebruiker aansprakelijk.

Bestanddelen van de machine

Overzicht (afb. 1)

NOUHhWN=—~

Klemtang

Klemtangmoer

Rubberen manchet™
Spilvergrendelaar*
Aan-/uvitschakelaar
Hoofdhandvat

Instelwiel voor toerentalinstelling

*naargelang uitrusting
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Eenheid Art. 0702 520 x

S (spilvergrendelaar voor vervanging van

werktuig)

n (stationair toerental (maximaal toerental))

n, (lasttoerental)

P, (nominaal opgenomen vermogen)

P, (vermogen)

D, [maximale diameter slijpschijf)

T_ [max. dikte van gebonden slijpschijven)

d (klemboring van de klemtang)

m (gewicht)

Toerentalniveau

1

o O NN

Art. 0702 520 x
13000 min !
18000 min !
23000 min !
27000 min’!
30500 min’!
34000 min’!

Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

v

v

10000 - 30500 2500 - 8700

/min 13000 - 34000

/min 24000

W 710

W 430

mm (in) 43 (1'/,)

mm (in) 6 (%)

mm (in) 6 (%")

kg (lbs) 1,4(3.1)
Art. 0702 521 x
10000 min !
14000 min !
18500 min !
22000 min’!
26000 min’!
30500 min’!

24000 7200
710 950

430 510

50 (2) 55(2%/,,)
6 (V) 6 (V)

6 (%" 6 (%"
1,6 (3.4) 1,7 (3.8)
Art. 0702 522 x
2500 min !
4000 min !
5500 min !
7000 min’!
8000 min’!
8700 min’!

Geluids-/vibratiegegevens

De meetwaarden zijn bepaald in overeenstemming met EN 60745.

Eenheid Art. 0702 520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

a, SG/Kh, . *) m/s? 6,8/1,5 5,6/1,5 <25/1,5
a, SG/Kh, © *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|_pA/KPA dB(A) 82/3 80/3 87/3
|.WA/KWA dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Trillingsemissiewaarde LWA = Geluidsvermogensniveau

K. so = Onzekerheid (trilling) KoaKia = Onzekerheid

L = Geluidsdrukniveau

*) De aangegeven trillingsemissiewaarden:
* Werden volgens een genormaliseerd testprocedure gemeten en kunnen gebruikt worden om twee
elektrische apparaten te vergelijken.

* Kunnen gebruikt worden voor een inleidende inschatting van de blootstelling.
Bij het werken kan het geluidsniveau 80 dB (A) overschrijden. Draag gehoorbescherming!

Elektromagnetische storingen: Onder invloed van extreme elekiromagnetische storingen van bui-
tenaf, kunnen in bepaalde gevallen tijdelijke toerentalschommelingen optreden of kan de beveiliging tegen
opnieuw starten aanspringen. In dat geval moet de machine uit- en weer ingeschakeld worden.
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Voor het in gebruik nemen

Controleer alvorens het apparaat in
gebruik te nemen of uw elektriciteitsnet
in overeenstemming is met de op het
typeplaatie aangegeven netspanning
en netfrequentie.

>

Klemtangen

De schachtdiameter van het werktuig
moet overeenkomen met de klembo-
ring van de klemtang [1]!

>

Er zijn klemtangen [1] voor verschillende schacht-
diameters beschikbaar. Zie het hoofdstuk m.b.t.
accessoires.

Werktuigen plaatsen

Trek de stekker uit het stopcontact.

Gebruik uitsluitend werktuigen die
geschikt zijn voor het stationair
toerental van de machine! Zie
technische gegevens.

Bij slijpstiften mag de door de fabrikant
aangegeven maximaal toegelaten
open schachtlengte niet overschreden
worden!

>P P

m  Het werktuig met de gehele lengte van de
schacht in de klemtang [1] plaatsen.

m  De spil stoppen (bij art. 0702 520 x met
de bijgeleverde vorksleutel van 13 mm.
Bij 0702 521 x door middel van de spilvergren-
delaar [4]).

®  De klemtangmoer [2] vastdracien met de vork-

sleutel van 19 mm.

Indien er geen werktuig in de
klemtang is geplaatst, de klemtang niet
met de sleutel vastdraaien, maar alleen
met de hand opschroeven!
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Aan-/Uitschakelen

Eerst inschakelen, dan het werktuig
aan het werkstuk brengen.

Voorkom onbedoeld opstarten:
machine steeds uitschakelen.

Bij permanente inschakeling blijft de
machine draaien als deze uit de hand
wordt gerukt. Houd de machine
daarom altijd met beide handen aan
de voorziene handvaten [6] vast,
neem een veilige houding aan en werk
geconcentreerd.

m Inschakelen: In-/uitschakelaar [5] naar
voren schuiven. Voor permanente inschakeling
dan naar onderen kantelen tot deze vastklikt.

m Uitschakelen:Op het achterste einde van de
in-/uitschakelaar [5] drukken en loslaten.

Toerental instellen

Met het instelwiel [Z] kan het toerental vooraf en
traploos gewijzigd worden. Zie technische gege-
vens.

Schuren, schuren met zandpapier, wer-

ken met draadborstels, polijsten en

doorslijpen:

B Machine matig aandrukken en over het opper-
vlak heen en weer bewegen.

B Frezen: machine matig aandrukken

®m  Doorslijpen: altijd doorslijpen in tegenlopende
richting. Anders bestaat het gevaar dat de
machine ongecontroleerd uit de snede springt.
Met matige en aan het te bewerken materiaal
aangepaste vooruitduwende kracht werken.
Niet kantelen, niet duwen, niet trillen.
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Verhelpen van storingen

Storing Mogelijke oorzaken Oplossing
Beveiliging tegen overbe-  De motortemperatuur is te hoog! Machine stationair laten draaien tot de machine
lasting: het lasttoerental afgekoeld is.

daalt STERK.

Beveiliging tegen overbe-  De machine wordt overbelast.

lasting: het lasttoerental

daalt LICHTJES.

S-automatic-veilig- Bij te hoge stroomstijging (bijv.
heidsuitschakeling: de bij een plotse blokkering of
machine werd zelfstandig  terugslag) wordt de machine
UITGESCHAKELD. vitgeschakeld.

Beveiliging tegen opnieuw  De veiligheid tegen opnieuw
inschakelen: De machine inschakelen is aangesprongen.
draait niet.

Onderhoud en reiniging

Let op!
Reinig het apparaat uitsluitend als de

stekker uit de contactdoos is getrokken.

Stof- of zuurstofmaskers dienen het
stof dat bij de toepassing ontstaat te
filteren.

Motorreiniging

De machine regelmatig, veelvuldig en

grondig door de achterste verluchtings-
gleuven met perslucht vitblazen. Hierbij

dient de machine stevig te worden
vastgehouden.
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Werk verder met lagere belasting.

Machine aan de in-/uitschakelaar [5] uvitschakelen.
Vervolgens weer inschakelen en normaal voortwerken.
Voorkom verdere blokkeringen. Zie het hoofdstuk met
het oog op terugslagen en andere gevaarlijke situaties.

Als de stekker bij een ingeschakelde machine inge-
stoken wordt of de stroomvoorziening wordt na een
onderbreking hersteld, dan schakelt de machine niet in.
De machine uit- en weer inschakelen.

Accessoires

Gebruik alleen originele Wiirth-accessoires.
Gebruik vitsluitend toebehoren dat voldoet
aan de vereisten en kengegevens in deze
gebruikershandleiding.

Accessoires correct aanbrengen. Indien de machine
in een houder wordt gebruikt: de machine goed
vastmaken. Controleverlies kan letsels veroorzaken.

A Klemtangen
& 3 mm = Art. XX
@ 1/8" = Art. XX
& 6 mm = Art. XX
@ 1/4" = Art. XX
& 8 mm = Art. XX

B Opspanbok art. XX voor het inspannen bij
werken met buigassen (klemschroef aanhalen),
hiertoe:

C Klembeugel art. XX voor de correcte bevesti-
ging aan de werktafel (klemschroef aanhalen).

D Acculader: Art. XX, Art. XX e.a.



Reserveonderdelen

Als het apparaat het ondanks onze zorgvuldige
fabricage- en controleprocessen toch zou laten
afweten, dient u het te laten repareren door een
Wirth-masterService.

Gelieve niet te vergeten bij alle vragen en de bestel-
ling van reserveonderdelen het artikelnummer te
vermelden dat op het typeplaatie van het apparaat
staat.

De actuele onderdelenlijst van dit apparaat vindt u
op het internet onder http://www.wuerth.com/parts-
manager of kunt u opvragen bij uw dichtstbijzijnde
Wiirth-vestiging.

Voor dit Wiirth-apparaat geven wij een garantie in
overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
bepalingen vanaf de datum van aankoop (factuur
of pakbon dient als bewis).

In geval van schade wordt de garantie vervuld door
middel van vervangende levering of reparatie. Voor
schade die te wijten is aan verkeerd gebruik, kan
geen aanspraack worden gemaakt op garantie.
Garantie wordt alleen aanvaard als het apparaat
niet in losse onderdelen aan een Wiirth-vestiging,
Wiirth-vertegenwoordiger of erkend Wiirth-service-
centrum wordt overhandigd.

Technische wijzigingen voorbehouden.

Voor drukfouten nemen wij geen
verantwoordelijkheid.

Verwijdering

Gooi het apparaat nooit weg met
het normale huisvuil. Voer het
apparaat af via een erkend afvalver-
werkingsbedrijf of via uw plaatse-
like afvalverwerkingsvoorziening.
Neem de actuele geldende voor-
schriften in acht. Neem in geval van
twijfel contact op met uw afvalverwerkingsvoorzie-
ning. Voer alle verpakkingsmaterialen op een
milieuvriendelijke wijze af.
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C€ conformiteitsverklaring

Wij verklaren als enige verantwoordelijke dat dit
product voldoet aan de volgende normen of norma-
tieve documenten:

Normen

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

conform de bepalingen van de richtlijnen:

EG-richtlijn
* 2014/30/EG
* 2006/95/EG
* 2011/65/EG

Technische documentatie bij:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, afd. PPT

Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

7 AN

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter

Procuratiehouder Procyratiehouder
Hoofd Productmanagement Hoofd Kwaliteit

Kiinzelsau: 16.06.2016
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For din sikkerhed

Lees denne brugsanvisning fer ferste
gangs brug of apparater og felg
anvisningerne.

Opbevar denne betjeningsvejledning
til senere brug eller en senere ny
ejer.

ADVARSEL - Fer farste ibrugtag-
ning Laes ubetinget sikkerheds-
informationerne!

Hvis driftsvejledningen og sikkerhedsinforma-
tionerne ikke overholdes, kan der opsté skader
pd apparatet og risici for brugeren og andre
personer.

Ved transportskader skal forhandleren omgéende
informeres.

AN

Sikkerhedsinformationer

Information
Det er forbudt at gennemfgre aendrin-
ger pd maskinen eller at fremstille
ekstraudstyr. S&danne sendringer
kan fare il personskader og fejlfunk-
tioner.
Apparatet mé kun repareres af hertil anviste
og skolede personer. Brug herved altid
originale reservedele fra Adolf Wiirth GmbH
& Co. KG. Derved sikres det, at apparatets
sikkerhed bibeholdes.

Mens arbejdet star pa gelder folgende
sikkerhedsforskrifter

OO0

Baer altid beskyttelsesbrille, hore-
varn, beskyttelseshandsker og
andedrzetsvaeern.

®m  Apparatet m& kun bruges, hvis det er komplet

og korrekt samlet. Manglende dele kan med-
fere alvorlig tilskadekomst.

Fzelles sikkerhedsanvisninger for
slibning, sandpapirslibning, arbejde
med stalberster, polering og skae-
ring:

B Brug kun tilbeher, hvis det er specielt
beregnet til dette el-veerktej og anbefalet af
producenten. At tilbehgret kan fastgeres pa&
elveerktgjet, garanterer ikke for en sikker
anvendelse.

B Indsatsvaerkigiets tilladte omdrejningstal skal
vaere mindst lige s& hegjt som den maksimale
omdrejningstal, der er angivet pé el-veerkigjet.
Tilbeher, der drejer hurtigere end tilladt, kan
gd i stykker og flyve rundt.

®m  Indsatsvaerktgjets udvendige diameter og tyk-
kelse skal stemme overens med mélene pé el-
veerktgjet. Forkert mélte indsatsveerktejer kan
ikke afskaermes eller kontrolleres tilstraekkeligt.

B Slibeskiver, flanger, slibebagskiver eller andet
tilbeher skal passe ngjagtigt pé el-vaerkigjets
slibespindel.

B Indsatsvaerkigjer, som ikke passer ngjagtigt
til el-veerktgijets slibespindel, roterer ujsevnt,
vibrerer meget steerkt og kan medfere, at De
mister kontrollen.

B Hold stremkablet vaek fra roterende udskif-
teligt tilbeher. Hvis De mister kontrollen over
apparatet, kan netkablet blive skéret over
eller ramt, og Deres hand eller arm kan blive
trukket ind i det roterende indsatsvaerktg.
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B Brug ikke indsatsveerktaj, som er beskadiget.
Kontrollér fer brug altid indsatsvaerktaijet
f.eks. slibeskive for afsplintninger og revner,
slibebagskiver for revner, slid eller staerkt slid,
stélberster for lase eller braekkede berstehar.
Hvis el-veerktgjet eller indsatsveerktejet tabes,
skal De kontrollere, om det er beskadiget eller
anvende et indsatsvaerktaj, som ikke er be-
skadiget. N&r indsatsveerkigijet er kontrolleret
og indsat, skal De sgrge for, at De selv og
andre personer, der befinder sig i naerheden,
er uden for det omrade, hvor indsatsvaerk-
tajet roterer, og lade apparatet kare i et
minut med maksimal hastighed. Beskadiget
indsatsvaerktej braekker for det meste i dette
testtidsrum.

B Hold gje med andre personer, at disse holder
afstand fil dit dit arbejdsomréde. Enhver, der
betreeder arbejdsomradet, skal bruge person-
ligt beskyttelsesudstyr. Brudstykker af emnet
eller braekkede indsatsvaerktgijer kan flyve vaek
og fare til personskader ogsd uden for det
direkte arbejdsomrade.

®m  Hold altid kun el-vaerkigjet p& de isolerede
greb, nér der udferes arbejder, hvor indsats-
vaerktgjet kan komme i kontakt med skjulte
stremledninger eller dets eget kabel. Kontakt
med en spaendingsfarende ledning kan ogsé
gere maskinens metaldele spaendingsferende
og fere il elektrisk sted.

®m leeg aldrig el-vaerkigiet il side, fer indsats-
vaerktaijet stdr helt stille. Det roterende indsats-
vaerktej kan komme i kontakt med fralseg-
ningsfladen, hvorved du kan miste kontrollen
over elveerktgjet.

®m  Llad ikke el-vaerktgjet kare, mens du baerer
det. Deres taj kan blive fanget ved en tilfseldig
kontakt med det roterende indsatsvaerktaj og
indsatsveerktgjet kan bore sig ind i Deres krop.

B Renger el-vaerkigjets ventilationsébninger
regelmaessigt. Motorventilatoren traekker stov
ind i apparatets hus og ved store maengder
metalstav kan der opstd elekiriske farer.

B Brug ikke el-vaerkigjet i nserheden af brand-
bare materialer. Gnister kan anteende disse
materialer.

B Brug ikke indsatsveerktgjer, som kraever
flydende kelemiddel. Brug af vand eller andre
flydende kelemidler kan medfere elektrisk
sted.

Tilbageslag og tilsvarende sikker-
hedsanvisninger

Tilbageslag er en pludselig reaktion, som skyldes,
at et roterende indsatsvaerktgj, f.eks. slibeskive,
slibebagskive, stalbarste osv., har sat sig fast eller
blokerer. Fastszettelse eller blokering medfarer, at
det roterende indsatsveerktej stopper pludseligt.
Derved accelereres et ukontrolleret el-veerkigj
mod indsatsvaerktajets omdrejningsretning pa
blokeringsstedet.

Hvis f.eks. en slibeskive sidder fast eller blokerer

i et emne, kan kanten p& slibeskiven, der dykker
ned i emnet, seette sig fast, hvorved slibeskiven
braekker of eller farer fil et tilbageslag. Slibeskiven
bevaeger sig derefter hen imod eller vaek fra bru-
geren, afheengigt af skivens omdrejningsretning pa
blokeringsstedet. | denne forbindelse kan slibeski-
ver ogsé braekke.

Et tilbageslag er resultatet af en forkert og fejlag-
tig brug af el-vaerktgjet. Dette kan forhindres ved
hjselp af egnede sikkerhedsforanstaltninger, som
beskrives nedenfor.

®m Hold aldrig din h&nd hen i naerheden of
roterende indsatsveerkigjer. Indsatsveerktzjet
kan bevaege sig hen over din hénd ved et
tilbageslag.

B Hold godt fast i el-veerktgjet og serg for at din
krop og arme befinder sig i en position, hvor
du kan kontrollere tilbageslagskraefterne. Brug
altid det ekstra greb, hvis et sédant findes, for
at have sé& meget kontrol som muligt over tilba-
geslagskreefter eller reaktionsmomenter, nér
maskinen starter op. Brugeren kan beherske
tilbageslags- og reaktionskraefterne med
egnede forsigtighedsforanstaltninger.
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B Undgé at din krop befinder sig i det om-
r&de, hvor el-vaerkiajet bevaeger sig ved et
tilbageslag. Tilbageslaget fér el-veerkigiet til at
bevaege sig i den modsatte retning af slibeski-
vens bevaegelse pd blokeringsstedet.

B Arbejd seerlig forsigtigt i omréder med hjgrer,
skarpe kanter osv.

Undgé at indsatsvaerktaiet slér tilbage fra
emnet og saetter sig fast. Det roterende ind-
satsvaerktej har tendens til at seette sig fast ved
hjerner, skarpe kanter eller hvis det springer
tilbage. Dette medfarer et tilbageslag eller at
De mister kontrollen.

B Brug ingen kaede- eller takket savblad.
S&danne indsatsvaerktgjer ferer hyppigt il
tilbageslag eller at De mister kontrollen over
elveerkigijet.

Specielle sikkerhedsinformationer

vedrorende slibning og skaering

®  Brug udelukkende de fil dit el-vaerktaj god-
kendte slibelegemer og den til dette slibele-
geme pataenkte beskyttelsesskaerm. Slibele-
gemer, som ikke er beregnet fil el-veerkigiet,
kan ikke afskaermes filstraekkeligt og er usikre.

m  Slibelegemer m& kun anvendes til de anbefa-
lede anvendelsesmuligheder.

F.eks.: Slib aldrig med en skaereskives side-
flade. Skaereskiver er beregnet til at skeere i
materiale med skivens kant. Kraftp&virkninger
fra siden kan f& skiven til at braekke.

B Brug dltid ubeskadigede spaendeflanger
med den rigtige sterrelse og form til den af
dig valgte slibeskive. Egnede flanger stetter
slibeskiven og reducerer séledes faren for et
slibeskivebrud. Flanger til skaereskiver kan
adskille sig fra flanger fil andre slibeskiver.

®  Brug ikke slidte slibeskiver fra starre el-
veerktajer. Slibeskiver fra starre el-vaerktajer
er ikke konstrueret til smé el-veerktejers hoje
omdrejningstal og kan braekke.

Yderligere specielle sikkerhedsinfor-

mationer vedrorende skzereskiver:

®  Undgd at skeereskiven blokerer eller for hgit
kontakttryk. Udfer ikke alt for dybde snit. En
overbelastning af skaereskiven forager skivens
tilbgjelighed til at szette sig fast eller blokere
og séldes muligheden for et tilbageslag eller
slibelegemebrud.

B Undgéd omrédet foran og bagved den rote-
rende skaereskive. Hvis du bevaeger skaere-
skiven vaek fra dig selv i emnet, kan el-vaerk-
tojet med den roterende skive i filfeelde of et
tilbageslag blive slynget direkte i din retning.

®m  Hvis skaereskiven klemmer eller du afbryder ar-
bejdet, skal du slukke for apparatet og holde
det stille, indtil skiven er stoppet. Forsgg aldrig
at traekke den stadig roterende skaereskive ud
af emnet, apparatet kan slé tilbage. Find og
afhjeelp drsagen til at skiven klemmer.

m  Teend ikke el-vaerktgjet igen, s& leenge det
befinder sig i emnet. Lad ferst skaereskiven
komme op p& dens maksimale omdrejningstal,
inden du fortsaetter med at skaere. Ellers kan
skiven seefte sig fast, springe ud af emnet eller
forérsage et tilbageslag.

B Afstet plader eller store emner for at reducere
risikoen for et tilbageslag p& grund of en
fastklemt skeereskive. Store emner kan bgije sig
under deres egen vaegt. Emnet skal afstettes
pé begge sider, bade i naerheden of snittet og
pé kanten.

B Veer specielt forsigtig ved “lommesnit” i
eksisterende vaegge eller andre ikke synlige
omrdder. Skaereskiven kan ved skaering i gas-
eller vandrer, elektriske ledninger eller andre
objekter forérsage et tilbageslag.

Specielle sikkerhedsinformationer

vedroerende sandpapirslibning:

B Brug ingen overdimensionerede sandpa-
pirsark, men falg producentens angivelser
vedrarende arkstarrelsen. Sandpapirsark, som
rager udover slibebagskiven, kan forérsage
kvaestelser og medfere blokering, iturivning aof
arkene eller tilbageslag.

Szerlige sikkerhedsanvisninger for

polering:

B Polersvampen skal veere fri for lase dele, isser
snore. Laeg snorene fil side, eller afkort dem.
Lase snore, der roterer med rundt, kan gribe
fat i fingre eller szette sig fast i arbejdsemnet.
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Specielle sikkerhedsinformationer
vedrerende arbejder med stalbor-
ster:

B Veer opmeerksom pé, at stélbersten ogsé mi-
ster trédstykker ved normalt brug. Overbelast
ikke trédene ved for hajt kontakttryk. Vaekslyn-
gede tr&dstykker kan let treenge igennem tyndt
taj og/eller huden.

®  Anbefales der en afskaermning, skal du for-
hindre, at afskaermning og stélbarste berarer
hinanden. Tallerken- og rundberster kan
forsterre deres diameter pga. kontakitryk og
centrifugalkraefter.

Yderligere sikkerhedsanvisninger:

B Brug elastiske mellemlaeg, hvis de falger med
slibemidlet, og hvis det kraeves.

B Veer opmaeerksom pé& informationerne fra pro-
ducenten of vaerktgiet eller tilbeharet! Beskyt
skiverne mod fedt og sted! Slibeveerktgjer
skal opbevares og behandles omhyggeligt i
henhold til producentens anvisninger.

B Brug aldrig skaereskiver fil skrubslibning!
Skeereskiver mé ikke udsaettes for tryk fra
siden.

®  Emnet skal ligge fast og vaere sikret mod at
kunne skride, f.eks. ved hjzelp af spaendean-
ordninger. Sterre emner skal stettes i filstraek-
keligt omfang.

m Befjen kun spindell&sen [4] ved stillest&ende
motor [GSL 700-E, GSL 950-E POWER].

B Beror ikke det roterende vaerkigi!

Fiern kun spé&ner og lignende né&r maskinen
stér stille.

B Sorg for, at slibeveerktajet anbringes og fast-
geres rigtigt inden brug, og lad veerkigjet kere
60 sekunder i tomgang i en sikker position,
stop omgdende, hvis der optraeder kraftige vi-
brationer eller andre mangler. Hvis der opstér
en sadan tilstand, skal du kontrollere maskinen
for at finde arsagen.

Serg for, at de ved brugen opst&ede gnister
ikke kan udgere nogen fare, f.eks. hvis de
rammer brugeren eller andre personer eller
anteender brandbare substanser. Udsatte
omrdder skal beskyttes med svaert anteende-
lige teepper. Hav en egnet ildslukker parat i
brandfarlige omréder.
Veer opmaerksom pé& de gaeldende regler i dit
land vedrgrende de bearbejdede materialer.
Der mé ikke bearbejdes materialer, der
danner sundhedsfarligt stev eller dampe
(f.eks. asbest).
Arbejd af sikkerhedsgrunde altid med pésat
gummimanchet [3] hhv. ekstrahéndtag.
Stev fra materialer sésom blyholdig maling,
ndgle traearter, mioneralier og metal kan vaere
sundhedsskadeligt. Beraring eller indénding
af stev kan fremkalde allergiske reaktioner
og/eller luftvejssygdomme hos brugeren eller
personer i naerheden.
Visse stevarter som egetraes- og begetraesstav
anses for at vaere kraeftfremkaldene, isser i for-
bindelse med tilsaetningsstoffer til raebehand-
ling (kromat, treebeskyttelse). Asbestholdigt
materiale m& kun bearbejdes af fagfolk.
* Brug sd vidt muligt stevudsugning.
* Sgrg for god ventilation pé arbejdspladsen.
* Det anbefales at bruge et &ndedraetsvaern i
filter klasse P2.
Beskadiget, urundt eller vibrerende vaerkigj
mé ikke anvendes.
Under bearbejdningen af iszer metal kan
ledende stav saette sig inde i maskinen. Det
kan bevirke, at der overfares elektrisk energi
til maskinen. Hermed kan der opst& mid-
lertidig fare for elekirisk sted. Derfor er det
nedvendigt regelmaessigt, ofte og grundigt at
udbleese den kerende maskine med trykluft
gennem de bageste ventilationsébninger.
Under udblaesningen skal der holdes godt fat
i maskinen.
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B Traek stikket ud of stikddsen, fer maskinen

ningsanlaeg og forkoble en fejlstramsafbryder
(F1). Slukkes maskinen via Fl-afbryderen, skal

maskinen kontrolleres og rengeres. Motorren-
gering, se kapitel Vedligeholdelse/Rengering.

indstilles, omstilles, vedligeholdes og rengeres.
B Det anbefales at anvende et stationzert udsug-

® Brug kun originalt tilbehor og reser-
vedele fra Wiirth .

Brugsbetingelser Apparatets elementer

Disse apparater mé& kun bruges til falgende formél:

m  Til finslibearbejder med slibestifter p& metaller.

m Til finslibearbejder med smé skaereskiver p&
metaller.

m  Til freesning med skaftfraesere pé ikke-jernhol-

dige metaller, kunststoffer, hardt trae osv.

Til arbejder med stél- og rundstélberster

Til arbejder med formpoleringsveerkigjer

Til arbejder med filtpoleringsveerktajer

Til arbejder med lamelslibeskiver

lkke beregnet til arbejder med poleringsklokker.
Enhver derudover géende brug anses som
ikke-formélsbestemt.

Brugeren hefter for skader, som skyldes
ikke-formalsbestemt anvendelse.
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1 Spaendetang

2 Spaendetangsmatrik

3 Gummimanchet™

4 Spindellés*

5 On-/Offkontakt

6 Hovedhéndtag

7 Indstillingshjul til hastighedsindstilling
*udstyrsafheaengig
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Enhed Art. 0702520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (spindells til veerktgjsskift) v v
n (tomgangsomdrejnigstal /min  13000-34000 10000 -30500 2500 -8700
(maksimalomdrejnigstal))
n, (belastningsomdrejnigstal) /min 24000 24000 7200
P, (nominelt stramforbrug) W 710 710 950
P, (udgangseffeki) \%% 430 430 510
D, ., (maksimal slibeskivediameter) mm (i) 43 (1"/,) 50 (2) 55(2%/,,)
T (max. tykkelse p& forbundne slibeskiver) mm (i) 6 (V4) 6 (Va) 6 (Va)
d (spaendeboring spaendetang) mm (i) 6 (%" 6 (Va") 6 (Va")
m (veegt) kg (lbs) 1,4(3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Omdrejnigstalstrin Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x
1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !
2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !
3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !
4 27000 min"' 22000 min"' 7000 min’!
5 30500 min’! 26000 min"! 8000 min’!
6 34000 min" 30500 min’! 8700 min’!

Stoj-/vibrationsinformation

De malte tal er i overensstemmelse med EN 60745.

Enhed Art. 0702 520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

a, SG/Kh, . *) m/s? 6,8/1,5 5,6/1,5 <25/1,5
a, SG/Kh, o) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|_pA/KPA dB(A) 82/3 80/3 87/3
|.WA/KWA dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Vibrationsemissionsvaerdi LWA = Lydeffektniveau

K. so = Usikkerhed (vibration) Ko Kia = Usikkerhed

= Lydtryksniveau

pA

*) De anferte vibrationsemissionsvaerdier:
* Blev mé&lt med en standardiseret testmetode og kan anvendes til sammenligning of et el-vaerkigj med
et andet.
* Kan anvendes til en forelebig vurdering af eksponeringen.
Under arbejdet kan der overskrides et stgjniveau p& 80 dB (A). Baer herevaern!

Elektromagnetiske forstyrrelser: Under indflydelse af ekstreme elekiromagnetiske forstyrrelser

udefra, kan der i enkelte tilfeelde optraede midlertidige omdrejningstalssvingninger eller genstartbeskyttelsen
kan reagere. | dette filfaelde skal du slukke og taende maskinen igen.
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Inden ibrugtagning

Kontrollér, om din netspaending svarer
til den pé& typeskiltet anferte netspaen-
ding og netfrekvens.

>

Spandetenger

Veerkigjets skaftdiameter skal svare
nejagtigt til spaendeboringen i
spaendetangen [1] !

>

Der star spaendetaenger [1] til forskellige skaftdia-
metre til rédighed. Se kapitel Tilbeher.

Iszetning af veerktsojer

Traek netstikket ud af stikkontakten!

Brug kun vaerktgijer, som er egnet il
maskinens tomgangsomdrejnigstal! Se,
Tekniske data.

Ved slibestifter mé den fra producenten
anferte maksimalt filladte ébne
skaftlaengde ikke overskrides!

>PPB

B Szt vaerkiojet med hele skaftets leengde ind i
spaendetangen [1] .

®m  Standsning af spindel (ved art. 0702 520 x
med den medfglgende 13 mm gaffelnggle. Ved
0702 521 x ved betjening af spindellésen [4]).

®  Speend spaendetangsmetrikken [2 ] med den

19 mm gaffelnagle.

Nar der ikke er sat noget veerktgj i
speendetangen, mé spaendetangen
ikke spaendes med naglen, skru den
kun p& med hé&nden!

e WURTH

Til-/frakobling
Teend ferst maskinen og for den s& hen
til emnet.

Undgé utilsigtet start: Sluk altid
maskinen.

Hvis maskinen er permanent taendt,
kerer denne videre, hvis den bliver
sl&et ud af heenderne pé& dig. Hold
derfor altid maskinen fast med begge
haender p& de dertil beregnede
h&ndtag [6], st& sikkert og arbejd

koncentreret.
®  Taend: Skub teend/sluk-knappen [5] frem. For
permanent aktivering vippes den ned til den gér
i indgreb.
m  Sluk:Tryk p& bagerste ende af

teend/sluk-knappen [5] og giv slip.

Indstilling af omdrejningstal

P& indstillingshjulet [7 ] kan omdrejningstallet
forvaelges og reguleres trinlgst. Omdrejningstal se,
Tekniske data.

Arbejdsinformationer

Slibning, sandpapirslibning, arbejder med

stalborster, polering:

B Beveaeg maskinen med moderat kontakttryk frem
og tilbage over fladen.

®m  Fraesning: Pres maskinen mod emnet med
moderat tryk

m  Skeering: Arbejd ved skaering altid med modlgb.
Ellers er der fare for, at maskinen springer
ukontrolleret ud af snittet. Arbejd med moderat
fremfering, som passer fil det materiale der
bearbejdes. Ker ikke skaevt, tryk ikke, drej ikke.



Fejludbedring

Fejl Mulig arsag
Overbelastningsbeskyttelse:
Belastningsomdrejnigstallet
falder STARKT.
Overbelastningsbeskyttelse: Maskinen overbelastes.
Belastningsomdrejnigstallet

falder LIDT.

S-automatic sikkerhedsfra-
kobling: Maskinen blev
automatisk FRAKOBLET.

Ved en for stor stremstigning

geslag) frakobles maskinen.

Genstartbeskyttelse: Maski-
nen karer ikke.

Genstartbeskyttelsen har
reageret.

Vedligeholdelse og rengoering
OBS!

Maskinen ma kun rengeres nér strem-
stikket er trukket.

Stov-eller dndedraetsmaske skal filtrere
det stov, der opstér under arbejdet.

Motorrengeoring

Maskinen skal regelmaessigt bleeses ud
med frykluft gennem de bagerste
ventilationsslidser. Under udblaesnin-
gen skal der holdes godt fat i
maskinen.

Motortemperaturen er for heij!

(som det f.eks. forekommer ved
en pludselig blokering eller tilba-
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Afhjzelpning

Lad maskinen kere i tomgang fil den er kelet af.
Arbejd videre med reduceret belastning.

Sluk maskinen pa taend/sluk-knappen [5].

Taend igen og arbejd normalt videre. Undgé yderligere
blokeringer. Se kapitel Tilbageslag og tilsvarende
sikkerhedsinformationer.

Maskinen starter ikke, hvis netstikket bliver sat i stikkon-
takten ndr maskinen er taendt eller hvis stremforsynin-
gen vender tilbage efter en afbrydelse. Sluk og teend
maskinen igen.

Brug kun originalt Wiirth tilbeher.
Brug kun tilbeher, som opfylder de i denne driftsvej-
ledning anferte krav og specifikationer.

Montér tilbehgret sikkert. Bruge maskinen i en
holder: Fastger maskinen sikkert. Kontroltab kan
medfare kvaestelser.

A Spandetanger
& 3 mm = art. XX
@ 1/8" = art. XX
& 6 mm = art. XX
@ 1/4" = art. XX
& 8 mm = art. XX

B Opspaendingsbuk art. XX til opspaending ved
arbejder med bgjelige aksler (spaend spaende-
skruen), hertil:

C Speendebgilel art. XX til sikker fastgerelse pd
arbejdsbordet (spaend spaendeskruen).

D Oplader: art. XX, art. XX o.l.
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Reservedele

Hvis enheden trods omhyggelig fremstillings- og
kontrolmetoder svigter, skal reparationen foretages
af en Wiirth masterService.

Ved dlle forespargsler og reservedelsbestillinger
skal du altid angive det artikelnummer, der findes p&
produktets typeskilt.

Den aktuelle reservedelsliste til dette apparat kan
hentes pé& internettet under http://www.wuerth.
com/partsmanager " eller bestilles hos den naerme-
ste Wirth filial.

P& dette Wiirth apparat er der garanti i henhold til
de lovmaessige / lokale bestemmelser fra kebsda-
toen (dokumentation med faktura eller kvittering).
Opstéede skader afhjzlpes gennem ombytning eller
reparation. Skader, der skyldes forkert behandling,
er ikke daekket af garantien.

Reklamationer kan kun anerkendes, hvis apparatet
uskilt bliver sendt til en Wirth filial, din Wirth salgs-
repraesentant eller overgives til et autoriseret Wiirth
servicecenter.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes.

Vi overtager intet ansvar for trykfeil.

Bortskaffelse

Smid under ingen omsteendigheder
aggregatet ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald.
Bortskaf apparatet via et godkendt
renovationsfirma eller dit kommunale
renovationsselskab. Overhold de
aktuelle forskrifter. Kontakt renovati-
onsselskabet, hvis du er i tvivl. Bortskaf alle embal-
lagematerialer iht. gaeldende miligforskrifter.
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C € Overensstemmelseserklzering

Vi erklaerer p& eget ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med felgende standarder og
normative dokumenter:

Standarder

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

iht. til bestemmelserne i direktiv:

EF-direktiv
« 2014/30/EF
¢ 2006/95/EF
* 2011/65/EF

Teknisk dokumentation f&s hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

N T

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter
Prokurist, Prokurist,

eder af afd. leder af afd. kvalitet
produkimanagement

Kinzelsau: 16.06.2016
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( For din egen sikkerhet

Les denne bruksveiledningen for ADVARSEL - les sikkerhetsin-
enheten tas i bruk for farste gang og struksjonene for forste gangs
felg anvisningene. bruk!

Oppbevar denne bruksveiledningen

til senere bruk eller for annen eier. Hvis bruksanvisningen og sikkerhetsinstruksjonene

ikke falges, kan dette medfare skader pé appara-
tet og fare for brukeren og andre personer.
Informer straks forhandleren hvis det oppstér
skader under transporten.

'A Sikkerhetsinstruksjoner

Merk Sikkerhetsanvisninger som gjelder
Det er forbudt @ foreta endringer p&  bade sliping, sandpapirsliping,
enheten eller utvikle tilbeher. Slike arbeid med stalborster, polering og

endringer kan fgre il personskader kapping:
og funksjonsfeil.
B Reparasjoner p& enheten mé bare utfgres av~~ m  Bruk ikke tilbehar som ikke er laget av produ-

personer som har fatt dette i oppgave, og som senten og anbefalt spesielt for dette elek-

har fétt riktig opplaering. Bruk alltid originale troverktayet. Det at du kan feste tilbehar p&

reservedeler fra firmaet Adolf Wirth GmbH & elekiroverktoyet, garanterer ikke at tilbeharet

Co. KG. P& denne méten kan du vaere sikker er trygt & bruke.

pé at enhetens sikkerhet bevares. m  Den tillatte hastigheten for innsatsverktgy m&

minst vaere like hoy som den hayeste tillatte

Under arbeidet gjelder felgende hastigheten for elekiroverktgyet. Tilbehgr som
sikkerhetsbestemmelser dreier raskere enn tillatt, kan gé i stykker og

kastes rundt omkring.

m VYire diameter og tykkelse p& innsatsverktayet
mé& stemme med mélene pé elekiroverktoyet.
Innsatsverktay med gale mé&l kan ikke skjermes
eller kontrolleres i tilstrekkelig grad.

m  Slipeskiver, flenser, slipetallerkener og annet

Bruk alltid vernebriller, horselsvern, tilbehar m& passe neyaktig til slipespindelen
vernehansker og andedrettsvern. pé elektroverktoyet.
B Innsatsverktey som ikke passer nayaktig fil
B Enheten skal veere forskriftsmessig og slipespindelen, gér ujevnt rundt, vibrerer sveert
fullstendig montert for den tas i bruk. Dersom sterkt og kan fere fil at du mister kontrollen
det mangler deler, kan dette fere fil alvorlige over apparatet.
skader.
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'A Sikkerhetsinstruksjoner

Ikke bruk innsatsverktey som har skader. Kon-
troller alltid om innsatsverktay som slipeskiver
har sprekker eller andre skader fer bruk og
om det har tegn pd kraftig slitasje. Kontroller
om trédene pa stélbarster er lase eller brukket.
Dersom elektroverktoyet eller innsatsverktayet
faller ned, mé& du kontrollere om det har tatt
skade. Bruk et innsatsverktay uten skader. Nér
du har kontrollert og satt i innsatsverktayet, lar
du apparatet gé i ett minutt med maksimalt
turtall. Serg for at personer i naerheten holder
seg borte fra nivéet innsatsverkteyet roterer i.
Innsatsverktey med skader vil normalt brekke i
denne testtiden.

Pase at andre personer holdes pa sikker
avstand til arbeidsomradet. Alle som kommer
inn i arbeidsomrédet, m& ha pé seg personlig
verneutstyr. Deler av emnet eller innsatsverk-
toyet kan slynges ut og fere til skader selv
utenfor det direkte arbeidsomrédet.
Elektroverkteyet m& bare holdes i de isolerte
gripeflatene nér du utferer arbeid der innsats-
verkigyet kan komme il & treffe skjulte strom-
ledninger eller apparatets egen nettkabel.
Kontakt med spenningsfarende ledning kan
sette metalldeler i maskinen under spenning
og fore til elektrisk stet.

Hold nettkabelen unna roterende bruks-
verktgy. Dersom du mister kontrollen over ap-
paratet, kan nettkabelen kuttes eller sette seg
fast, og din egen hand eller arm kan komme i
kontakt med roterende innsatsverkiay.

Legg aldri fra deg elektroverktzyet fer innsats-
verktzyet har stanset helt opp. Et innsats-
verktgy som roterer, kan komme i kontakt med
underlaget. Da kan du miste kontrollen over
elekiroverktoyet.

Ikke la elektroverktayet g& mens du baerer det.
Dersom klzerne dine skulle komme i kontakt
med et innsatsverktzy som roterer, kan de
sefte seg fast og innsatsverktzyet kan bore seg
inn i kroppen din.

Rengjer ventilasjons&pningene pé& elektroverk-
toyet regelmessig. Motorviften trekker stev inn
i motorhuset. En sterk ansamling av stev kan
fere fil elektriske risikosituasjoner.

B lkke bruk elekiroverktayet i naerheten av
brennbare materialer. Slike materialer kan
antennes av gnister.

m  lkke bruk innsatsverktzy som krever flytende
kiglemiddel. Bruk av vann og andre flytende
kiglemidler kan fare til elektrisk stet.

Rekyl og sikkerhetsinformasjon

Rekyl er en plutselig reaksjon som skyldes at
innsatsverktayet henger fast eller blir blokkert,
f.eks. slipeskiver, slipetallerkener, stélberster osv.
Fastklemming eller blokkering ferer til bra stopp
av det roterende innsatsverktayet. Elekiroverktoyet
gér da raskt og ukontrollert mot innsatsverktayets
dreieretning pa blokkeringsstedet.

Dersom f.eks. en slipeskive fester seg eler blokke-
res i emnet, kan kanten pé& slipeskiven som gdr inn
i emnet, bli sittende fast. Da kan slipeskiven lzsne
eller det kan oppsté rekyl. Slipeskiven beveger
seg da i retning av brukeren eller bort fra ham, alt
etter hvilken rotasjonsretning slipeskiven har pé
blokkeringsstedet. Slipeskiven kan ogsé komme il
& brekke.

Rekyl er felgen av feil eller ukyndig bruk av
elekiroverktayet. Det kan unngds hvis du felger
slike egnede forsiktighetsregler som beskrevet
nedenfor.

m  lkke plasser hendene i naerheten av innsats-
verktgy som roterer. Innsatsverktgyet kan
bevege seg over handen ved rekyl.

m  Hold elektroverktayet godt fast og still
kroppen og armene i en posisjon som gjer
at du kan ta opp rekylkreftene. Bruk alltid
stettehdndtaket dersom det fins. Da har du
best kontroll over rekylkrefter og reaksjonsmo-
ment ved hay hastighet. Ved & falge egnede
sikkerhetstiltak kan brukeren ha kontroll over
rekyl-og reaksjonskreftene.

®  Unngd & plassere kroppen i det omrédet der
elektroverkteyet vil bevege seg ved rekyl.
Rekyl driver elektroverktgyet i motsatt retning
av slipeskivens dreieretning p& blokkerings-
stedet
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'A Sikkerhetsinstruksjoner

en
]

Arbeid szerlig forsiktig p& omréder med
hjerner, skarpe kanter osv. Unngé at innsats-
verktayet blir kastet tilbake fra emnet eller
setter seg fast.

Det roterende innsatsverkiayet har en tendens
til & sette seg fast i hjsrner, p& skarpe kanter
og nér det kastes tilbake. Det ferer fil tap av
kontroll eller rekyl.

Ikke bruk kieder eller sagblad med tenner.
Slikt innsatsverktey ferer ofte til rekyl eller tap
av kontrollen over elektroverktoyet.

Spesielle sikkerhetsinstrukser anga-

de sliping og kapping

Bruk kun slipeenheter som er godkjent for elek-
troverktayet ditt og vernehetten som er ment
brukt p& denne slipeenheten. Slipeenheter
som ikke er egnet for elektroverkteyet kan ikke
avskjerme tilstrekkelig godt og er usikre.
Slipeenheter féar kun brukes til de anbefalte
bruksomrédene.

f. eks.: Slip aldri med sideflaten fil en skille-
skive. Skilleskivene er ment brukt til material-
fierning med skivekanten. Ved kraftpévirkning
som virker sidelengs p& denne slipeenheten
kan den brekke.

Bruk alltid en uskadet spenneflens i den riktige
sterrelse og form for den slipeskiven du har
valgt. Egnete flenser statter slipeskiven og
reduserer p& denne méten faren for slipeskive-
brudd. Flenser for skilleskivene kan veere ulike
i forhold til flensene til andre slipeskivene.

Ikke bruk slitte slipeskiver fra starre elektroverk-
teyer. Slipeskiver for sterre elektroverktay er
ikke ment brukt for den hayere hastigheten til
mindre elekiroverktay og de kan brekke.

Yiterligere spesielle sikkerhetsin-
strukser angaende kapping:

Unngd blokkering av skilleskiven eller for hayt
pressirykk. Ikke utfer noen svert dype snitt. En
overbelastning av skilleskiven gker belast-
ningen og muligheten for kanting eller blokke-
ring og dermed muligheten for et tilbakeslag
eller brudd péd slipeenheten.

Unngé omré&det foran og bak den roterende
skilleskiven. Né&r du beveger skilleskiven i ar-
beidsstykket bort fra deg, kan elektroverktayet
med den roterende skiven slynges tilbake pd
deg hvis det oppstdr et tilbakeslag.

Hvis skilleskiven sitter fast eller du avbryter
arbeidet, m& du sl& av apparatet og forholde
deg rolig, til skiven stanser helt. Prav aldri & ta
den roterende skilleskiven ut av snittet, ellers
oppstér det en rekyl. Undersgk og utbedre
arsaken fil at skiven er fastklemt.

Ikke sl& p& elektroverktgyet mens det befinner
seg i arbeidsstykket. Skilleskiven mé& ikke opp
i full hastighet fer du fortsetter snittet forsiktig.
Ellers kan skiven henge seg fast, hoppe ut av
arbeidsstykket eller forarsake en rekyl.

Stett platene eller store arbeidsstykker, for &
forhindre at det oppstér en rekyl grunnet den
inneklemte skilleskiven. Store arbeidsstykker
kan beye seg under sin egen vekt. Arbeids-
stykket mé stettes p& begge sider, b&de i
naerheten av skillesnittet og pé kanten.

Ved "lommesnitt" i eksisterende vegger

eller andre usynlige omr&der mé man vaere
spesielt forsiktig. En skilleskive som stikker inn
kan medfgre rekyl ved skjeering i gass- eller
vannledninger, elekiriske ledninger og andre
objekter.

Spesielle sikkerhetsanvisninger an-
gdende sliping med sandpapir:

Ikke benytt overdimensjonerte slipeblader,
felg heller produsentinformasjonene angé-
ende slipebladsterrelse. Slipeblader som
rager ut over slipetallerkenen kan medfere
skader og blokkering, brudd pd slipeblader
eller rekyl.

Spesielle sikkerhetsanvisninger for
polering:

Pass p& at ingen deler, spesielt festesnorer,
er lgse pa polerhetten. Rull opp eller forkort
festesnoren. En lgs festesnor som blir dreid
rundt, kan ta tak i brukerens fingre eller sette
seg fast i emnet.
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'A Sikkerhetsinstruksjoner

Spesielle sikkerhetsinsrukser anga-
ende arbeid med stalborster:

Ta hensyn til at stélbarsten ogsé mister
st&lstykker under vanlig bruk. Ikke overbelast
wirene ved for hayt presstrykk. Stélstykker som
slynges rundt kan lett trenge gjennom tynne
kleer og/eller huden.

Hvis det anbefales at man benyttes en
vernehette, m& du forhindre at vernehetten og
stélbersten berarer hverandre. Tallerken - og
kjeleberster kan eke sin diameter ved press-
trykk og sentrifugalkrefter.

Flere sikkerhetsanvisninger:

Bruk elastiske mellomlag som leveres sammen
med slipemidlene nér det er pdkrevet.

Folg angivelsene fra produsenten av verkigy
og tilbeher! Beskytt skivene mot fett og stet!
Slipemiddel m& oppbevares og héndteres
noyaktig etter produsentens anvisninger.

Bruk aldri skilleslipeskiver til skrubbesliping!
Skilleslipeskiver fér ikke utsettes for trykk fra
siden.

Emnet mé ligge godt mot underlaget og sikres
mot at det sklir, for eksempel ved hielp av en
tvinge. Store emner m& stettes tilstrekkelig
opp.

Spindelarretering [4] aktiveres kun ved nér
motoren er slatt av [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

Ikke bergr verktgy som roterer!

Sadflis og liknende fér kun fiernes nér mas-
kinen er stanset.

Serg for at slipemiddel péferes og festes riktig
fer bruk, og la verktoyet gé p& tomgang i 60
sekunder i sikker stilling, stans med en gang,
nér det oppstér betraktelige svingninger eller
nér det oppdages andre mangler. Hvis denne
tilstanden oppstér, kontrollerer du maskinen
slik at du finner &rsaken.

Serg for at de gnistene som oppstar ved bruk
ikke utgjer noen fare, f. eks. trifer brukeren
eller andre personer eller tenner p& antenne-
lige substanser. Fareomrader ma beskyttes
med vanskelig antennelige tepper. Ha alltid
et egnet slukningsmiddel i naerheten av de
brannfarlige omrédene.

Felg forskriftene som gjelder i ditt land for
materialene du skal arbeide med.
Materialer som avgir helsefarlig stev eller
damp (f.eks. asbest), mé& ikke bearbeides.
Av sikkerhetsmessige grunner mé du alltid
arbeide med montert gummimansiett [3] hhv.
tilleggshandtak.
Stev fra materialer som blyholdig maling,
noen treverkstyper, mineraler og metall kan
vaere helseskadelig. Bergring eller innénding
av stev kan medfere allergiske reaksjoner
og/eller luftveissykdommer for brukeren eller
andre personer som befinner seg i naerheten.
Bestemte stevtyper som eik- eller bakestav
regnes som kreftfremkallende, spesielt i
forbindelse med tilleggsstoffer for behandling
av tre (kromat, trevernmidler). Asbestholdige
materialer skal bare h&ndteres av fagfolk.
e Om mulig mé& du bruke stevavsug.
e Sarg for at det er god ventilasjon pé
arbeids plassen.
* Det anbefales & bruke &ndedrettsmaske
med filterklasse P2.
Skadde eller vibrerende verkiay eller verkioy
som ikke er runde, ma ikke brukes.
Ved bearbeiding, iszer av metall, kan det
samle seg elekirisk ledende stev inni mas-
kinen. Dermed kan det oppstd overledning
av elekirisk energi til maskinhuset. Dette kan
tidvis gi fare for elekrisk stet. Det er derfor
nedvendig & bl&se maskinen ren med trykkluft
mens den er i gang, ofte og grundig, gjennom
de bakre ventilasjonsépningene. Samtidig mé
maskinen holdes forsvarlig fast.
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B Trekk stopselet ut av stikkontakten far du
foretar innstilling, verkteybytte, vedlikehold
eller rengjering av noe slag.

m  Det anbefales at du bruker et stasjonaert
avsugapparat og kobler il en jordfeilbryter.
Dersom jordfeilbryteren slér av maskinen, mé
maskinen kontrolleres og rengjeres. Rengije-
ring av motor, se kapittel Service/rengjering.

m  Bruk kun originalt tilbehor og origi-
nale reservedeler fra Wiirth .

Apparatene kan kun brukes fil felgende formal:

For finslipearbeider med slipestifter p& metall.
For finslipearbeider med sméskilleskiver pa
metall.

For fresing med skaftfresere p& NE-matall, plast,
hardt tre osv.

For arbeid med penselstal- og rundstalberster.
For arbeid med formpoleringselementer.

For arbeid med filtpoleringselementer.

For arbeid med lamell-slipehjul

lkke ment fot arbeid med poleringsbielle.
All bruk utover dette regnes som feilaktig.

Brukeren er ansvarlig for skader som
oppstar pa grunn av feilaktig bruk.

Oversikt (fig. 1)

Spennetang

Spennetangmutter
Gummimansjett*
Spindelarretering™

Av/pé-knapp

Hovedhé&ndtak

7 Juseringshjul for hastighetsinnstilling
*avhengig av utstyret

CUhWN=
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Tekniske spesifikasjoner

Enhet Art. 0702520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (spindelarretering for verkteybytte) v v
n (tomgangshastighet (maks. hastighet)) /min 13000 -34000 10000 -30500 2500 -8700
n, (lasthastighet) /min 24000 24000 7200
P, (nominell opptakseffekt) %% 710 710 950
P, (avgivelseseffeki) W 430 430 510
D, ..[maksimal slipeskivediameter) mm (in) 43 (1'/,) 50 (2) 55(2%/,,)
T . [maks. tykkelse for slipeskiver som er bundet) ~ mm (in) 6 () 6 (V4) 6 (V)
d (spennetangens spennehull) mm (in) 6 (% ") 6 (") 6 (")
m (vekt) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Hastighetstrinn Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x
1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !
2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !
3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !
4 27000 min"' 22000 min"' 7000 min’!
5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!
6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Informasjon ang. stey / vibrasjon

Méleverdiene er beregnet iht. EN 60745.

Enhet Art. 0702520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

o /K oY) m/s? 68/15 56/15 <25/15
o 5/K, ") m/s? : 169/15 <25/15
L/K, dB(A) 82/3 80/3 87/3
LK dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Svingningsemisjonsverdi LWA = Lydeffekmniva

K, s = Usikkerhet (svingning) KF'A,KWA = Usikkerhet

[ = Lydtrykknivé

*) De oppgitte svigningsemisjonsverdiene:
* De ble malt i henhold til en normert kontrollprosess og kan benyttes til sammenlikning mellom to
elektroapparater.
* Kan benyttes til innledende vurdering av svikten.
Under arbeidet kan staynivéet overskride 80 dB (A). Bruk herselsvern!

Elektromagnetiske forstyrrelser: Under pavirkning av ekstreme elektromagnetiske forstyrrelser

utenfra, kan i enkelttilfeller oppsta tidsbegrensete hastighetssvingninger eller vernet mot gjentatt oppstart
aktiveres. | dette tilfellet m& maskinen slés av og pé igjen.
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For igangsettingen

Forsikre deg om at nettspenningen og
nettfrekvensen som er oppgitt p&
typeskiltet stemmer over ens med
dataene i stramnettet ditt.

A\

Spennetenger

AN

Det finnes spennetenger [1] for ulike skaftdiametre.
Se i kapittelet Tilbehgr.

Verktoyets skaftdiameter m& passe
nayaktig til spennhullet fil spennetan-
gen [1]!

Innsetting av verktoyet
B Seftinn verkioyet i spennetangen [1] med hele
skaftelengden.

Stans spindelen (for art. 0702 520 x med

den vedlagte 13-mm-gaffelngkkelen. For

0702 521 x ved aktivering av spindelarrete-
ringen [4]).

Trekk fil spennetangmutteren [2 ] med 19-mm-
gaffelngkkelen.

Trekk ut stepselet fra stikkontakten!

Bruk kun verktay som er egnet for
tomgangshastigheten til maskinen din!
Se Tekniske data.

For slipestifter m& man ikke overskride
de maksimalt fillatte skaftelengdene
som produsenten har oppgitt.

Hvis det ikke er satt inn verktay i
spennetangen, trekkes ikke spennetan-
gen fast med ngkkelen. Man skrur den
fast for hand!

e WURTH

Sla av og pa

Sl& pé og fer deretter maskinen til

arbeidsstykket.

Unngé utilsiktet oppstart: Slé alltid av
maskinen.

Hvis maskinen er slétt p& kontinuerlig
gér den videre, hvis du mister den.
Derfor m& man alltid holde maskinen
med begge hendene p& handtakene
[6], std stabilt og arbeide konsentrert.

m Sla pa: Skyv p&/av-bryteren [5] forover. For
kontinuerlig kobling vipper du den ned til den
gar i las.

m  Sla av:Trykk pd den bakre enden av
p&/av-bryteren [5] og slipp.

Innstille hastigheten

P& justeringshjulet [7 ] kan man forhandsvelge
hastigheten eller endre den trinnlgst. Hastighet, se
Tekniske data.

Arbeidsinstrukser

Sliping, sandpapirsliping, arbeid med

stalborster, polering:

B Trykk lett p& maskinen og beveg den frem og
tilbake over flaten.

B Fresing: Trykk lett p& maskinen

B Kapping: Atrbeid alltid i motlep ved kapping.
Ellers er det fare for at maskinen hopper ut av
snittet ukontrollert. Arbeid med liten mating som
er tilpasset det materialet som skal bearbeides.
lkke kante, trykke eller svinge.
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Utbedring av feil

Feil

Overlastvern: Lasthastighe-
ten avtar STERKT.

Overlastvern: Lasthastighe-
ten avtar SVAKT.

S-automatic sikkerhetsfra-
kobling: Maskinen SLA
SEG AV av seg selv.

Gijenstartbeskyttelse: Mas-
kinen starter ikke.

Mulige arsaker

Motortemperaturen er for hay!

Maskinen overbelastes.

Ved for hay stram-gkningshas-
tighet (som kan oppsté f. eks.
ved plutselig blokkering eller en
rekyl), slas maskinen av.

Gienstartbeskyttelsen har utlgst.

Vedlikehold og rengjering

OBS!

Rengjering av apparatet mé kun skje
nér nettstopselet er trukket ut.

Stav- eller dndedrettsmaske ma filtrere
stevet som dannes under bruk.

Rengjoring av motoren

Bl&s ut maskinen regelmessig, hyppig
og grundig med trykkluft gjennom den
bakre lufte&pningen. Samtidig mé
maskinen holdes forsvarlig fast.
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Tiltak

La maskinen g& pé tomgang til den er avkjelt.
Arbeid videre med redusert belastning.

Sla av maskinen ved hielp av pd/av-bryteren [5].
Sl& den deretter pd igjen og arbeid videre som normalt.
Unngd ytterligere blokkeringer. Se kapittelet Rekyl og
respektive sikkerhetsinstrukser.

Hvis nettstepselet stikkes inn mens maskinen er pé& eller
stremforsyningen gjenopprettes efter et strambrudd,
starter ikke maskinen. SI& maskinen av og pé igjen.

Bruk kun originalt tilbehgr fra Wirth.

Bruk kun tilbehar som overholder kravene
og karakteristikkene som er oppgitt i denne
brukerveiledningen.

Fest tilbeharet pd en sikker méte. Hvis maskinen
drives i en holder: Fest maskinen pé en sikker
mé&te. Hvis man mister kontrollen kan det medfare
personskader.

A Spennetenger
& 3 mm = art. XX
@ 1/8" = art. XX
@ 6 mm = art. XX
@ 1/4" = art. XX
@ 8 mm = art. XX

B Festebukk art. XX for festing ved arbeid med
bayeaksler (skru fast spenneskruen), her:

C Spenneboyle art. XX for sikker festing pa
arbeidsbordet (skru fast spenneskruen).

D Ladeenheter: art. XX, art. XX o.l.



Reservedeler

Hvis apparatet p& tross av neyaktige produksjons-
og kontrollprosesser svikter, m& reparasjonen utferes
av Wiirth masterService.

For alle sparsmél og bestilling av reservedeler ber vi
deg oppgi artikkelnummeret som st&r p& apparatets
typeskilt.

Den aktuelle reservedelslisten til defte apparatet
finner du pé internett under ,http://www.wuerth.
com/partsmanager” eller du kan f& den hos din
naermeste Wirth-forhandler.

For denne Wiirth-enheten, tilbyr vi en garanti i over-
ensstemmelse med de lovmessige / landsspesifikke
bestemmelser fra kjgpedatoen (dokumentasjon ved
regning eller falgeseddel).

Skader som oppstér utbedres ved levering av
erstatningsapparat eller reparasjon. Garantien dek-
ker ikke skader som oppstér pé grunn av feilaktig
behandling.

Klager kan aksepteres kun nér verktayet blir levert til
en Wiirth- avdeling, din Wirth- kvalifiserte medarbei-
der eller en Wirth- autorisert forhandler.

Med forbehold om tekniske endringer.

Vi pétar oss intet ansvar for trykkfeil.

Avfallsfjerning

Ikke under noen omstendighet mé&
enheten kastes som vanlig hushold-
ningsavfall. Kast apparatet pé et
godkient avfallsdeponi eller pa ditt
lokale avfallsanlegg. Gjeldende
forskrifter mé falges. Hvis du er i tvil,
ber du kontakte renovasjonsetaten i
din kommune. Emballasjen ber kildesorteres.

e WURTH

C€

Vi erklzerer herved & ha eneansvaret for at dette
produktet slemmer overens med falgende standar-
der eller normative dokumenter:

Samsvarserklaering

Standarder

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

i henhold til bestemmelsene i direktivene:

EU-direktiv
¢ 2014/30/EC
¢ 2006/95/EC
« 2011/65/EC

Teknisk dokumentasjon finnes hos:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT

Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

N T

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurist, Prokurist,
leder produktimanagement leder kvalitet

Kiinzelsau: 16.06.2016
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Turvallisuutesi vuoksi

Lue kayttdohje ennen laitteen
ensimmdistd kayttdkertaa. Noudata
ohjeita.

Séilytd tama kéyttdohje myshempdd
tarvetta tai seuraavaa omistajaa
varten.

VAROITUS - Ennen ensimmadistd
kayttokertaa turvaohijeet
on ehdottomasti luettaval

Kéayttéohjeen ja turvaohjeiden huomiotta jéttémi-
nen voi vioittaa laitetta ja vaarantaa kéyttéjén ja
muut henkilét.

Jos laite on vioittunut kuljetuksessa, ota heti yhteys
iélleenmyyjcén.

7\

Turvallisuusohjeet

Vihje
On kiellettyd tehdd laitteeseen
muutoksia tai valmistaa siihen lisa-
laitteita. Muutokset voivat aiheuttaa
henkildvahinkoja ja vikoja laitteen
toimintaan.
®  Vain korjaustsihin valtuutetut ja koulutetut hen-
kilst saavat korjata laitteen. Kyseisissa tdissa
on aina kéytettava Adolf Wisrth GmbH & Co.
KG:n alkuperéisvaraosia. Siten varmistat, eftd
laite pysyy turvallisena.

Noudata seuraavia turvallisuusmdaéra-
yksié tydn aikana

OO0

K&yté aina suojalaseja, kuu-
lonsuojaimia, suojakasineité ja
hengityksensuojainta.

B Laitetta saa kéytad vain, kun se on asennettu
kokonaisuudessaan ja oikein. Osien puuttu-
minen voi aiheuttaa vakavia loukkaantumisia.

Yhteiset turvallisuusohjeet laikka-
hiontaan, hiekkapaperihiontaan,
terasharjaukseen, kiillottamiseen ja
katkaisuhiontaan:

m  Alg kayta sellaisia listarvikkeita, joita valmis-
taja ei ole nimenomaan tarkoittanut ja suosi-
tellut télle sahkétydkalulle. Vain se ettd pystyt
kiinnittdmadn lisétarvikkeen sahkétydkaluun ei
ole tae siitd, ettd sitd olisi turvallista kéytaa.

m  Kayttstarvikkeen sallitun kierrosluvun téytyy
olla v&hintdan niin suuri kuin séhkétydkalussa
iimoitettu huippukierrosluku. Lisatarvikkeet,
jotka pyérivét sallittua nopeammin, voivat
rikkoutua ja sinkoutua ympériinsa.

m  Kayttstarvikkeen ulkohalkaisijan ja vahvuuden
téytyy vastata séhkétydkalun mittatietoja.
Vaaran kokoisia kayttstarvikkeita ei voida
suojata tai valvoa riittévén hyvin.

®  Hiomalaikkojen, laippojen, hiomalautasten tai
muiden lisétarvikkeiden téytyy sopia tarkal-
leen sahkétydkalun hiomakaralle.

m  Kayttotarvikkeet, jotka eivét sovi tarkalleen
scihkdtydkalun hiomakaralle, pyérivét eps-
tasaisesti, térisevét erittéin voimakkaasti ja
voivat aiheuttaa koneen hallinnan mene-

tyksen.
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'A Turvallisuusohjeet

B Alg kéytd vaurioituneita kayttétarvikkeita.
Tarkasta kéyttdtarvikkeet ennen jokaista
kayttskertaa, esim. hiomalaikat sérdjen ja hal-
keamien varalta, hiomalautanen halkeamien
ja kuluneisuuden varalta, terdsharjat irto-
naisten tai murtuneiden fer&slankojen varalta.
Jos sahkatyskalu tai kayttstarvike pédsee
putoamaan lattialle, tarkasta se vaurioiden
varalta tai vaihda tilalle vaurioitumaton kéytts-
tarvike. Kun olet tarkastanut kéyttétarvikkeen
ja asentanut sen paikalleen, mene yhdessa
muiden paikalla olevien ihmisten kanssa
riitiéivan kauas pydrivéstd kayttdtarvikkeesta
ja anna laitteen pyérid yhden minuutin ajan
maksimikierrosluvulla. Vaurioituneet kayttétar-
vikkeet hajoavat tavallisesti témdn testausajan
kuluessa.

®  Katso, ettd muut ovat turvallisen vélimatkan
pddssd tydskentelypaikasta. Jokaisen tydpis-
teeseen tulevan taytyy kéyttad henkilékoh-
taisia suojavarusteita. Tydkappaleesta tai
rikkoutuneesta kayttétarvikkeesta murtuneet
palat voivat sinkoutua ympériinsé ja aihe-
uttaa vammoja myds varsinaisen tyopisteen
ulkopuolella.

B Pidg sahkstyskalusta kiinni vain sen eriste-
tyisté kahvapinnoista, kun teet sellaisia t5itd,
joissa kéyttstarvike voi koskettaa piilossa
olevia séhksjohtoja tai koneen omaa verkko-
kaapelia. Koskettaminen jénnitetté johtavaan
johtoon voi saada aikaan sen, efté myds
laitteen metalliosat tulevat j@nnitteen alaisiksi,
mistd voi seurata sahkaisku.

®m  Pid4 laitteen verkkojohto kaukana pydrivéstd
laikasta. Jos menetdit laitteen hallinnan,
verkkokaapeli voi katketa tai tarttua kaytts-
tarvikkeeseen, jolloin kétesi tai kdsivartesi
ovat vaarassa joutua kosketuksiin pydrivan
kayttstarvikkeen kanssa.

m  Ald missédn tfapauksessa laita séhkdtydkalua
syriééan ennen kuin kéyttdtarvike on pyséh-
tynyt taydellisesti. Pydrivé kdyttdtarvike voi
koskettaa sdilytysalustaan, jolloin olet vaa-
rassa menettdd séhkstydkalun hallinnan.

B Alg pida sahkatyskalua kéynnissé, kun kannat
sité. Vaatteesi voivat tahattoman kosketuksen
yhteydessd takertua pyérivadn kayttétarvik-
keeseen, jolloin kéyttstarvike voi vahingoittaa
kehoasi.

B Puhdista sahkdtydkalun tuuletusraot séénndl-
lisesti. Moottorin tuuletin imee pdlyé rungon
sisddn, ja suurien metallipslymédrien kerty-
minen voi aiheuttaa sahkdsn liittyvid vaaroja.

B Alg kaytda sahkétydkalua palonarkojen mate-
riaalien |gheisyydessd. Kipinét voivat sytyttad
tdllaiset materiaalit palamaan.

B Al kaytd sellaisia kayttotarvikkeita, jotka
vaativat nestemdisen jGéhdytysaineen kéytdd.
Veden tai muiden nestemdisten jaéhdytysai-
neiden kéyttd voi aiheuttaa séhkaiskun.

Takaisku ja vastaavat turvallisuus-
ohjeet

Takaisku on odottamaton reaktio, joka syntyy pys-
rivéin kéyttstarvikkeen, esimerkiksi hiomalaikan,
hiomalautasen, terésharjan tms. tarttuessa kiinni tai
jumiutuessa. Kiinnitarttuminen tai jumiutuminen saa
pydrivan kayttdtarvikkeen pysdhtymédn akisti.

Témé saa sdhkstyskalun tempaisemaan jumiutu-
miskohdassa hallitsemattomasti kayttétarvikkeen
pydrintésuuntaa vastaan. Jos esim. hiomalaikka
jumiutuu tydkappaleeseen, silloin hiomalaikan
reuna voi kaivautua tydkappaleeseen, jaada
siihen kiinni ja aiheuttaa siten hiomalaikan hallin-
nan menetyksen tai takaiskun. Hiomalaikan like
on t&ll1din kéyttdjan suuntaan tai hdnestd poispdin,
riippuen laikan pydrintdsuunnasta jumivtumiskoh-
dassa. Tassé yhteydessd hiomalaikat voivat my&s
murtua.

Takaisku on seuraus séhkdtydkalun epéasianmu-
kaisesta tai virheellisestd kdytdstd. Se voidaan
estdd asianmukaisilla varotoimenpiteilld, kuten
seuraavassa on kuvattu.

m  Alé missadn tapauksessa vie kattdsi pyérivien
kayttstarvikkeiden lahelle. Kéyttstarvike voi
muutoin takaiskun tapahtuessa koskettaa
kattdsi.
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m  Pidg sahkatyskalusta tukevasti kiinni ja pida
kehosi sekd kasivartesi sellaisessa asen-
nossa, jossa pystyt hallitsemaan takaiskusta
syntyvid voimia. Kéyté aina lisékahvaa, mikéli
sellainen kuuluu varustukseen, jotta pystyt
hallitsemaan mahdollisimman hyvin takais-
kuvoimia tai nopeuden kiihtyess& syntyvi
reaktiomomentteja. Kaytdja voi hallita
takaisku- ja reaktiovoimia, kun hén noudattaa
asianmukaisia varotoimenpiteitd.

B Véltd pitamdstd kehoa sillé alueella, johon
sdihkatyskalu tempautuu takaiskun tapahtu-
essa. Takaisku pakottaa sahkétydkalun tem-
pautumaan jumiutumiskohdassa hiomalaikan
pyérintdsuuntaa vastaan.

m Tydskentele erityisen varovasti kulmien,
terdvien reunojen yms. alueella. Estd kaytts-
tarvikkeen hallitsematon kimmahtaminen ja
jumiutuminen.

Pyérivé kayttatarvike jumivtuu herkésti
kulmissa, terdvissé reunoissa tai kun se
kimmahtaa hallitsemattomasti. Témé aiheuttaa
hallinnan menettémisen tai takaiskun.

B Alg kaytd ketjvja eiké sahanterélaikkoja.
Tallaiset kayttdtarvikkeet aiheuttavat herkésti
takaiskun tai séhkatydkalun hallinnan menet-
tdmisen.

Hionnan ja katkaisuhionnnan eri-

tyisturvaohjeet

B K&ytd vain sdhkétydkaluun sallittuja hioma-
tydkaluja ja naihin hiomatydkaluihin tarkoi-
tettua suojusta. Hiomatydkaluja, jotka ei ole
tarkoitettu séhkétydkaluun, ei voida suojata
riittéivasti, jolloin ne eivét ole turvallisia.

® Hiomatydkaluja saa kéyttad vain suositeltuihin
kéyttomahdollisuuksiin.
Esim.: Alé milloinkaan hio katkaisulaikan
sivupinnalla. Katkaisulaikat on tarkoitettu
laikan reunalla tehtévédn aineen poistoon.
Sivuttainen voimavaikutus t&hdn hiomatyska-
luun saattaa rikkoa sen.

m  Kéytd aina vahingoittumattomaa, oikeanko-
koista ja -muotoista kiinnityslaippaa valitse-
maasi hiomalaikkaan. Sopiva laippa tukee
hiomalaikkaa ja véhent&d hiomalaikan rikkou-
tumisvaaraa. Katkaisulaikan laippa saattaa
poiketa muiden hiomalaikkojen laipoista.

B Alg k&ytd suurempien séhkdtydkalujen kulu-
neita hiomalaikkoja. Suurempien séhkatydka-
lujen hiomalaikat ei ole suunniteltu pienempien
sahkatydkalujen suurempiin kierroslukuihin,
jolloin ne saattaavat rikkoutua.

Muita katkasulaikan erityisturvaoh-

jeita:

B Valta katkaisulaikan jumivtumista tai liian
suurta pintapainetta. Alé tee liian syvid
leikkuupintoja. Katkasiulaikan liikakuormitus
lisd& sen rasitusta ja alttivtta poikkeamiin tai
jumiutumiseen ja siten takaiskun tai hiomatys-
kalun rikkoutumisen mahdollisuutta.

m  Valta pydrivén katkaisulaikan etu- ja taka-
aluetta. Irrottaessasi katkaisulaikkaa tys-
kappaleesta sahkétydkalu ja pyérivé laikka
saattavat takaiskun tullessa lennéhtéd suoraan
sinua kohti.

B Jos katkaisulaikka jumiutuu tai keskeytdt tyén,
kytke kone pois tadlté ja pitele sité likkumatta,
kunnes laikka on pysdhdyksissa. Al milloin-
kaan yritd vetdd vield kéyvad katkaisulaikkaa
pois leikkuupinnasta, muuten saattaa seurata
takaisku. Selvité ja korjaa jumivtumisen syy.

m Al kéynnistd sahkdtydkalua uudelleen sen
ollessa vield tydkappaleessa. Nosta ensiksi
katkaisulaikkaan téydet kierrokset ja jatka
sitten varovasti katkaisua. Muussa tapauk-
sessa laikka saattaa takertua, hypéhtéa
tydkappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.
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B Tue levyt ja suuret tydkappaleet katkaisulaikan
jumiutumisesta aiheutuvan takaiskuvaaran
vélttémiseksi. Suuret tydkappaleet saattavat
taipua omasta painostaan. Tydkappale tulee
tukea laikan kummaltakin puolelta sekd katkai-
supinnan |&heisyydestd etté myds reunasta.

m  Ole erityisen varovainen seinissd tai muilla
ndkyméattémilla alueilla olevissa "taskukat-
kaisuissa". Sisacéntunkeutuva katkaisulaikka
saattaa aiheuttaa kaasu- tai vesijohdoissa,
sdihkdjohdoissa tai muissa kohteissa tydstettd-
essd takaiskun.

Erityisturvaohjeet hiekkapaperihion-

taan:

m Al kéytd ylimitoitettuja hiomapapereita,
vaan noudata valmistajan hiomapaperin koon
ohjeita. Hiomapaperit, jotka ulottuvat hioma-
lautasen yli, saattavat aiheuttaa vammoja ja
jumiutumista, hiomapaperin repeytymistd tai
takaiskun.

Erityiset turvallisuusohjeet kiillotuk-

seen:

B Alg jata mitdan irtonaisia osia (erityisesti
kiinnitysnarut) vapaaksi kiillotustyynyssé&. Solmi
piiloon tai lyhenné kiinnitysnarut. Irrallaan
olevat, koneen mukana pyérivét kiinnitysnarut
voivat tarttua sormiin tai tykappaleeseen.

Teré&sharjalla tyéskentelyn erityis-

turvaohjeet:

®m  Kiinnitd huomiota terésharjojen metalliosien
menetykseeen myds tavanomaisen kéytén
aikana. Al& ylikuormita metalliosia suurella
pintapaineella. Poislennéhtévat metalliosat
saattavat tunkeutua erittdin helposti ohuen
vaatetuksen ja/tai ihon l&pi.

B Suojusta suositeltaessa katso, ettei suojus ja
terésharja p&dse kosketuksiin kesken&an.
Lautas- ja astiaharjat voivat [&pimitaltaan suu-
rentua pintapaineesta ja keskipakovoimasta.

Lisdturvallisuusohjeet:

Kaytd elastisia valikkeitd, jos ne ovat
hiomatarvikkeen mukana ja niitd vaaditaan
kéytettavéiksi.

Noudata tydkalun ja lisétarvikkeen valmis-
tajan antamia ohjeita! Suojaa laikat rasvalta
ja iskuiltal Hiomatarvikkeita téytyy séilyttaa
ja kasitelld huolellisesti valmistajan ohjeiden
mukaisesti.

Alg milloinkaan kaytd katkaisuhiomalaikkaa
rouhintahiontaan!

Katkaisuhiomalaikkaa ei saa laittaa sivuttais-
paineen alaiseksi.

Tydkappaleen tulee olla tukevasti paikallaan
ja olla varmistettu poisluiskahtamisen estd-
miseksi, esim. puristimilla. Isot tydkappaleet
taytyy tukea riittéivén hyvin.

Kéytd karalukitusta [4] vasta moottorin ollessa
pysdhdyksissé [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

Al tartu pydrivadn tydkaluun!

Poista lastut ja vastaavat vasta koneen ollessa
pys&hdyksissé.

Huolehdi siitd, etté hiomavéline asennetaan ja
kiinnitetédn ennen kdytdmistd oikein ja anna
tydkalun kéydé tyhjakaynnilla 60 sekunnin
ajan turvallisesti. Pyséytd heti, jos esiintyy
huomattavia t&rinéitd, tai jos havaitaan muita
vikoja. Kun féllaista ilmenee, tarkista kone
syyn selvittdmiseksi.

Pida huoli siitd, ettd kéytdn aikana syntyvat
kipint eivét aiheuta vaaraa, esim. osuminen
kayttdjacn tai muihin henkilsihin tai tulenar-
kojen aineiden syttyminen. Vaaralliset alueet
tulee suojata huonosti syttyvillé suojilla. Pida
tulipalovaarallisilla alueilla sopivaa sammutus-
vélinettd valmiina.

Noudata omassa maassasi voimassaolevia,
ty&stettéviin materiaaleihin liittyvid madrd-
yksid.

Aineita, joita tydstettdessé muodostuu
terveydelle vaarallista pélyd tai hdyryd (esim.
asbesti), ei saa tydstad.

Tydskentele aina turvallisuussyisté asennettua
kumisuojusta [3] ja apukddensijaa kayttéen.
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B Hiottavasta materiaalista (esim. lyijypitoiset
maalit, jotkin puulaiit, mineraalit ja metallit)
irtoava pdly voi olla terveydelle haitallista.
Pslyihin koskeftaminen tai niiden hengittd-

oleville henkilsille allergisia reaktioita ja/tai

hengitystiesairauksia.

Tiettyja polyjd, kuten tammi- tai pydkkipély,

pidetddn sydpéd aiheuttavina, etenkin

liittyneend puunkésittelyn yhteydessa tuleviin

lisdaineisiin (kromaatti, puunsuojausaine).

Asbestipitoisia materiaaleja saavat tydst&d

vain kyseisen alan ammattilaiset.

e Kéyt& mahdollisuuksien mukaan pélyn
poistami seen imuria.

P2 hengityssuojainta.
®m Vahingoittuneita, epdpydreitd tai tarisevid
kayttstarvikkeita ei saa kéyttaa.

minen saattaa aiheuttaa kayttjdlle tai lahelld

* Huolehdi tydpisteen hyvéstd tuuletuksesta.
* Suosittelemme kdyttémédn suodatinluokan

Varsinkin metalleja tydstettéessd saattaa
koneen sisdosiin kerrostua séhkédjohtavaa
polyé&. Sen seurauksena koneen runkoon
saaftaa p&dstd johtumaan sahkovirtaa.

Témd saattaa aiheuttaa séhkaiskun vaaran.
Siksi on erittdin tarkedd, ettd koneen siséosa
puhdistetaan sédnnéllisin vélein puhaltamalla
paineilmaa taempien tuuletusrakojen kautta
koneen kéydessa. Tatd tehtéessd koneesta on
pidettéva kunnolla kiinni.

Veda pistoke irti pistorasiasta ennen sédtsjen,
muutostdiden, huoltotdiden tai puhdistuksen
suorittamista.

Suosittelemme kayttamadn kiintedsti asen-
nettua imuria ja kytkemd&én eteen vikavirta-
suojakytkimen. Jos Fl-suojakytkin katkaisee
koneen toiminnan, tarkasta kone ja puhdista
se tarvittaessa. Moottorin puhdistus, ks. luku

Huolto/puhdistus.

Kéayté vain alkuperdaisié Wiirth-lisa-
tarvikkeita ja -varaosia.

Laitteita tulee kéyttéd vain seuraaviin
kayttdtarkoituksiin:

B Metallien hienohiontaan karalaikalla.

®  Metallien hienohiontaan pienkatkaisulaikalla.
B NE-metallien, muovien, kovapuun jne. jyrsimi-
seen varsijyrsimilla.

Pensseli- ja pydréterdsharioilla tydskentelyyn
Kiillotuskappalemuoteilla tydskentelyyn
Huopakiilotuskappaleilla tydskentelyyn
Lamellihiomalaikoilla tysskentelyyn

Ei tarkoitettu tydskenneltévaksi kiillotuskuvuilla.
Muu kéyttd ei ole médrysten mukaista.

Ké&yttaja vastaa tarkoituksenvastaisesta
kéaytostd aiheutuneista vahingoista itse.
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Laitteen osat

Yleiskuva (kuva l)

NOUHRWN=—

Kiristinistukka

Kiristinistukan mutteri
Kumisuojus™

Karalukitus*

Virtakatkaisin ON/OFF
Padkadensija
Kierrosnopeuden sa&tdpydrd

*varustuksesta riippuen



Laitetiedot

S (karalukitus tydkalun vaihtamiseksi)

n, (kierrosluku kuormitettuna)

P, (nimellisottoteho)

P, (antoteho)

D, ., [suurin hiomalaikan I&pimitta)

max

d (kiristinistukan kiinnitysreikd)

m (paino)

1

e WURTH

Yisikkd (000 x Torsaix  o703852x
v v
n (Tyhjékayntikierrosluku (huippukierrosluku)) ~ /min 13000-34000 10000 -30500 2500 -8700
/min 24000 24000 7200
W 710 710 950
W 430 430 510
mm (in) 43 (1"/.) 50 (2) 55(2%/,,)
T __(liitetyn hiomalaikan maksimipaksuus) mm (in) 6 (%) 6 (Va) 6 (V4)
mm (in) 6 (%") 6 (Va") 6 (Va")
kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Kierroslukuporras Tarvike 0702520 x  Tarvike 0702 521 x  Tarvike 0702 522 x
13000 min ! 10000 min ! 2500 min !
18000 min ! 14000 min ! 4000 min !
23000 min ! 18500 min ! 5500 min !
27000 min" 22000 min’' 7000 min’!
30500 min’! 26000 min"! 8000 min’!
34000 min" 30500 min’! 8700 min’!

o O NN

Melu- ja tarinaarvot

Mittausarvot saatu standardin EN 60745 mukaisesti.

G, SG/Kh, )
G, SG/Kh, .
LPA/ KPA
La Ko

ah, SG

K

h, SG

PA

Yksikkd

m/s?
m/s?
dB(A)
dB(A)
= TarinGarvo
= Epdvarmuus (t&ring)

= Adnen painetaso

*) ilmoitetut tarindarvot:
* Mitattu standardoidun koestusmenetelmén mukaisesti ja niitd voidaan kéyttad toiseen sdhkslaittee-
seen verrattassa.

* Voidaan kéyttad alustavaan keskeytysajan arvioimiseen.
Tystettdessd melutaso saattaa ylittda 80 dB (A). Kéyta kuulonsuojaimial

Tarvike 0702
520 x
6,8/1,5

82/3
93/3

Tarvike 0702 Tarvike 0702
521 x 522 x
5,6/1,5 <2,5/1,5
16,9/1,5 <25/1,5
80/3 87/3
91/3 98/3

LWA = Aénen tehotaso

KoaKia = Mittausepévarmuus

Sdhkémagneettiset h&iridt: Erittcin suurten ulkoisten hairisiden vaikuttaessa saattaa yksittdista-
pauksissa esiintyéd véiliaikaisia kierroslukumuutoksia tai uudelleenkdynnistyssuoja saattaa reagoida. Kytke
tallsin virta pois laitteesta, ja kytke sitten virta vudelleen pédlle.
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Ennen kayton aloittamista

Vertaq, tdsmadvétks tyyppikilvessé
iimoitettu jénnite ja taajuus verkkovirran
tietojen kanssa.

>

Kiristinistukat

Tydkalun varren lépimitan tulee olla
tarkalleen kiristinistukan kiinnitysrei-
kad [1] vastaaval

>

Saatavana on erilaisiin varren |&pimittoihin sopivia
kiinnitysistukoita [1] . Katso Lisévarusteetlukua.

Ty6kalujen asentaminen

Veda virtapistoke irti pistorasiastal

Kéaytd vain sellaisia tydkaluja, jotka
ovat koneesi tyhjékayntikierrosluvulle
soveltuvial Katso teknisid tietoja.

Karalaikassa ei saa ylittad valmistajan
iimoittamaa suurinta sallittua avointa
varsipituuttal

>P B

Laita tydkalu sisddn varren koko pituudelta
kiristinistukkaan [1] .

Pyséyté kara (tarvikkeessa 0702 520 x
mukanatoimitetulla 13 mm kiintoavaimella.
Tarvikkeessa 0702 521 x kayttamalla karaluki-
tusta [4]).

Kirista kiristinistukan mutteri [2] 19 mm kiinto-
avaimella.

Jos kiristinistukkaan ei ole pantu
lainkaan tydkalua, &lé kiristd kiristinis-
tukkaa avaimella, vaan kiinnitd se vain
késin!

e WURTH

Kéytto

Paadlle-/poiskytkeminen

Ké&ynnistd ensin laite ja vie sitten laikka
tydkappaleeseen.

Vélté tahatonta kdynnistamistd: Kytke
kone aina pois padalta.

Jos olet lukinnut laitteen luistikytkimen,
se kdy edelleen, vaikka olisikin
tempautunut késistdsi. Pidé sen takia
aina koneesta molemmin késin kiinni
siihen tarkoitetuista kédensijoista [6],
ota tukeva seisoma-asento ja
tydskentele keskittyneesti.

m Kd&ynnistdminen: Tydnnd on/offkytkin [5]
eteen. Lukitse luistikytkin painamalla sité alas,
kunnes se lukittuu.

m Pysdyttaminen: Paina
on/offkytkimen [5] takaosaa ja vapauta kytkin.

Voit asettaa kierrosnopeuden
sa&tdpydrastd [7]. Voit muuttaa kierrosnopeutta
portaattomasti. Katso kierrosluvut teknisisté tiedoista.

Tyo6ohijeita

Hionta, hiekkapaperihionta, terésharjoilla

tyéskentely, kiillotus:

B Paina laitetta kohtuullisesti ja kuljeta sité hiotta-
valla pinnalla edestakaisin.

B Jyrsinté: Paina konetta kohtuudella

m  Katkaisuhionta: Tydskentele katkaisuhionnassa
aina vastapydrinndlld. Muuten on olemassa
vaara, ettd kone hypahtdd hallitsemattomasti
katkaisupinnasta. Tydskentele kohtalaisella,
tydstettéivéicn materiaaliin sopivalla systélld. Alé
vie vinoon, &l paina, éléka heiluta.



Hairio Mahdollinen syy

Ylikuormitussuoja: Kierros-  Moottorin l&mpétila on liian

luku kuormitettuna alenee  korkeal
VOIMAKKAASTI.

Ylikuormitussuoja: Kierros-  Kone ylikuormittuu.
luku kuormitettuna alenee

HIEMAN.

S-automaticturvakatkaisu:  Virran nousunopeuden ollessa
Kone on IRTIKYTKETTY liian suuri (kuten esim. é&killi-
automaattisesti. sessd estymisessd fai kun tulee

takaisku) kone kytkeytyy irti.

Uudelleenkéynnistyssuoja:  Uudelleenkéynnistyssuoja on

Kone ei kdy. lauennut.

Huolto ja puhdistus

Huomio!
Irrota laite séhkéverkosta puhdistusta
varten.

Psly- tai hengityssuojainmaskien taytyy

suodattaa kéytdn yhteydessé syntyvé
poly.

Moottorin puhdistaminen

Puhdista laite saénnéllisesti ja hyvin;
paineilmalla laitteen takana olevista
tuuletusraoista. T&td tehtdessa
koneesta on pidettévé kunnolla kiinni.

e WURTH

Poisto

Anna koneen kéydé tyhjakéynnilld, kunnes kone on
jadhtynyt.

Tydskentele véhemméilla kuormituksella.

Ota kone pois padlta On/off-kytkimest& [5].
Kdynnistd sen jélkeen uudelleen ja tydskentele edelleen
normaalisti. Vé&lt& vudelleenestymisié. Katso Takaisku-
lukua ja ao. turvaohieita.

Laite ei kdynnisty, kun se on virta p&éllekytkettynd

ja kytket pistokkeen pistorasiaan, tai jos virtakatkon
jélkeen laite saa uudelleen virtaa. Kytke laitteesta virta
pois ja kytke sitten virta uudelleen pédille.

Kaytd vain alkuperdisia Wirthin lisévarusteita.
Kéytd vain lisdvarusteita, jotka tayttavat tassd kayt-
tdohjeessa ilmoitetut vaatimukset ja ominaistiedot.

Asenna lisévarusteet turvallisesti. Jos laitetta kéyte-
taan pidikkeessé: Kiinnité laite turvallisesti. Varmista-
matta jGttdminen saattaa aiheuttaa vammoja.

A Kiristinistukat
@ 3 mm = tarvike XX
@ 1/8" = tarvike XX
@ 6 mm = tarvike XX
@ 1/4" = tarvike XX
@ 8 mm = tarvike XX

B Kiinnitysteline tarvike XX kiinnitykseen ty&s-
kenneltdessa taivutusakselilla (kiristd kiinnitysruu-
vi) t&té varten:

C Kiinnityssanka tarvike XX turvalliseen kiinni-
tykseen tydpenkkiin (kiristé kiinnitysruuvi).

D Laturit: Tarvike XX, tarvike XX mm.
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Jos laite huolellisista valmistus- ja testausmenetel-
mistd huolimatta lakkaa toimimasta, toimita se Wiirth
masterService -huoltoon.

Muistathan ilmoittaa kaikissa kyselyissési ja varaosa-
tilauksissasi laitteen arvokilvestd 16ytyvén nimikenu-
meron.

Témén laitteen ajantasainen varaosaluettelo on
osoitteessa http://www.wuerth.com/partsma-
nager. Voit myds pyytdd luettelon |ghimmélté
Wirth-jélleenmyyialté.

Mydnnédmme télle Wirth-laitteelle lakim&érdisen /
maakohtaisten sd&désten mukaisen takuun ostopdi-
véstd alkaen (tositteena lasku tai rahtikirja).
Aiheutuneet vahingot korvataan joko korvaustoi-
mituksella tai korjaamalla. Asiantuntemattomasta
késittelystd aiheutuneet vahingot eivét kuulu témén
takuun piiriin.

Reklamaatiot voidaan hyvéksya vain, jos laite luovu-
tetaan kokonaisena Wiirth-toimipisteeseen, Wiirth-
edustajalle tai valtuutettuun Wiirth-asiakaspalveluun.
Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetadn.

Emme vastaa painovirheista.

Alg havitd laitetta sekaijdtteen
mukana. Havit laite viemdlls se
séhkslaitteille tarkoitettuun keréyspis-
teeseen tai havitd laite kunnallisen
jdtehuolto-ohjeen mukaisesti. Nou-
data havittdmistd koskevia ajantasai-
sia madrdyksid. Kysy tarvittaessa
lisétietoja ympdristokeskuksesta. Havitd pakkauksen
kaikki materiaalit kierrétysohjeiden mukaisesti.
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C € Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme, ettd tuote vastaa seuraavia direktii-
vejd ja ohjeasiakirjoja:

Standardit

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

seuraavien direkfiivien m&drdysten mukaisesti:

EY-direktiivi
¢ 2014/30/EY
« 2006/95/EY
« 2011/65/EY

Teknisten asiakirjojen sailytys:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

N LT

F. Wolpert
Prokuristi
Tuotehallinnan johtaja

DI S. Beichter
Prokuristi
laadunvalvonnan johtaja

Kiinzelsau: 16.06.2016
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For din sakerhet

e WURTH

L&s denna bruksanvisning fére férsta
anvéndning och félj anvisningarna
noggrant.

Denna bruksanvisning ska férvaras
for senare anvéndning eller lémnas
vidare om maskinen byter Ggare.

VARNING - Lgs igenom séker-
hetsanvisningarna
fore forsta idrifttagandel!

Om bruksanvisningen och sékerhetsanvisningarna
inte f5ljs kan maskinen skadas och faror uppstd fér
anvdndaren och andra personer.

Informera inképsstéillet omgdende vid
transportskador.

A\

Sdkerhetsanvisningar

Mark
Det &r férbjudet att utféra féréndring-
ar p& maskinen eller att montera p&
tillsatser. S&dana éndringar kan leda
till personskador och felfunktioner.
B Reparationer p& maskinen fér bara géras
av personer som har detta i uppdrag och
som har adekvat utbildning. Anvénd alltid
originalreservdelar fran Adolf Wiirth GmbH &
Co. KG. P& sé& satt sékerstélls att utrustningens
siikerhet upprétthalls.

Under arbetet géller féljande
séikerhetsbestammelser

OO0

Anvénd alltid skyddsglaségon,
hérselskydd, skyddshandskar och
andningsskydd.

®m  Apparaten fér bara anvéndas om den é&r
komplett och korrekt monterad. Saknade delar
kan leda till svéra skador.

Allmé&nna sékerhetsanvisningar fér
slipning, sandpappersslipning, stél-
borstning, polering och kapning:

B Anvénd bara sédana tillbehér som fillverkaren
avsett fér elverktyget och rekommenderar.
Bara fér att du kan fésta verktyget pé elverk-
tyget dr ingen garanti fér att det fungerar
sakert.

® Insatsverktygets till&tna varvtal ska vara minst
lika hégt som maxvarvtalet som anges pa
elverktyget. Tillbehdr som roterar med fér hagt
varvtal kan gé brista och slungas ivdg.

B Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek ska
motsvara elverktygets specifikationer. Verktyg
med fel dimensioner gér inte aft skydda eller
kontrollera tillréckligt.

m  Slipskivor, flansar, sliprondeller och andra
tillbehér ska passa exakt pé elverktygets
slipspindel.

B Delar som inte passar exakt pa elverktygets
slipspindel ger obalans, kraftiga vibrationer
och kan fé& dig att tappa kontrollen.

95



e WURTH

'A Sdkerhetsanvisningar

B Anvand aldrig trasiga verktyg. Kontrol-
lera verktygen fére anvéndning, t.ex. s& att
slipskivor inte &r uppflakta eller spréickta, slip-
rondeller inte &r sprdckta, slitna eller uinétta,
stélborstar inte har 16s eller avbruten tréd.
Tappar du maskin och verktyg, kontrollera om
n&got &r skadat och satt i sé fall pd eft helt
verktyg. Nér du kontrollerat verktyget och satt
i det, se fill aft du sjélv och andra runtomkring
inte &r inom réckhdll fér roterande delar och
kér maskinern pé maxvarvtal i en minut. Ska-
dade verktyg gér oftast sénder vid testet.

m  Se fill att andra personer befinner sig pé&
sdkert avstand frén arbetsomrédet. Den som
d&r inom arbetsomrédet ska béra personlig
skyddsutrustning. Delar av arbetsstycke eller
trasiga verktyg kan slungas ivdg och orsaka
personskador utanfér det aktuella arbetsom-
r&det.

m  Hall bara elverktyget i de isolerade greppen
nér det finns risk for att insatsverktyget du
arbetar med kan komma i kontakt med dolda
elledningar eller den egna sladden. Kontakt
med strémférande ledning kan spdnningssétta
maskinens metalldelar, s& att du far en stét.

m  Hall nétkabeln p& avstdnd frén roterande
insatsverktyg. Tappar du kontrollen &ver
maskinen kan sladden bli avkapad eller snos
in s& att din hand eller arm dras in i roterande
delar.

® Ldgg aldrig ifrén dig elverktyget f&rrén insats-
verktygets roterande delar har stannat helt.
Roterande delar kan komma i kontakt med
underlaget, s& att du tappar kontrollen dver
elverktyget.

m  Elverktyget fér aldrig vara igéng nér du
bar p& det. Kommer roterande delar emot
kléderna kan de haka fast och borra in sig i
kroppen.

B Rengér elverktygets ventilationsdppningar
regelbundet. Motorflékten suger in damm i
huset, fér mycket avlagringar av metalldamm
kan ge elstotar.

®  Anvénd inte elverktyget i nérheten av bréinn-
bara material. Gnistor kan anténda materialet.

B Anvénd aldrig insatsverktyg som kréver skér-
vétska. Vatten och andra flytande kylmedel
kan ge elstétar.

Kast och motsvarande sédkerhetsan-
visningar

Kast &r en plétslig reaktion pé& grund av att rote-
rande delar hakar fast eller nyper, som t.ex. en
slipskiva, sliprondell, st&lborste. Ihakningen eller
nypet ger den roterande delen ett abrupt stopp.
Det slungar elverktyget okontrollerat mot verkty-
gets rotationsrikining vid blockeringen.

Om t.ex. en slipskiva hakar fast eller nyper i
arbetsstycket, kan slipskivskanten som sitter fast
spréicka slipskivan eller ge ett kast. Slipskivan rér
sig d& mot eller frén anvéndaren, allt beroende
pd skivans rotationsriktning vid blockeringen. Det
kan &ven leda till skivspréingning.

Ett kast beror helt och héllet pd felaktig anvénd-
ning av elverktyget. Du férhindrar detta med hiélp
av nedan beskrivna férsiktighetsatgérder.

m  Hall aldrig handen néra insatsverktygets
roterande delar. Insatsverktyget kan réra sig
Sver handen om du fér eft kast.
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'A Sdkerhetsanvisningar

m  Hall elverktyget i eft fast grepp och placera
din kropp och armar i en stéllning som gér
att du kan parera kastrekylen. Anvénd alltid
eft extra handtag, om s&dant finns, fér aft f&
s& stor kontroll som méjligt dver kast och re-
aktionsmoment n&ér maskinen gdr igéng. Med
rétt &tgérder kan du som anvéndare behérska
kastrekyler och motriktade krafter.

B St& inte med kroppen i den rikining som
elverktyget rér sig om det fér ett kast. Kastet
slungar elverktyget i motsatt rikining mot slip-
skivans rotationsrikining vid blockeringen.

B Var extra férsiktig i nérheten av hérn, skarpa
kanter o.s.v.

Se till s& att insatsverktyget inte studsar mot
arbetsstycket och nyper. Roterande delar
har l&tt att nypa om de studsar vid hérn och
skarpa kanter. Det kan f& dig att tappa kon-
trollen eller ge kast.

m  Kedjor eller tandade ségblad ska inte an-
véindas. S&dana verktyg ger ofta kast eller far
dig att férlora kontrollen 6ver elverktyget.

Sé&rskilda sékerhetsanvisningar fér

slipning och kapning

m  Elverktyget fér endast anvéindas med sédana
slipkroppar som &r godkdnda fér verktyget i
frdga och med den skyddshuv som é&r avsedd
for slipkroppen. Slipkroppar som inte &r av-
sedda for elverktyget kan inte skérmas av sé
mycket som behdvs och &r darfér inte sékra
att anvénda.

m  Slipkropparna fé&r endast anvéndas fér rekom-
menderade anvéndningsomréden.
T.ex: Anvénd aldrig sidan pé en kapskiva fér
att slipa. Kapskivor ér avsedda fér att kapa
material med skivans kant. Slipkropparna kan
brytas om kraft inverkar frén sidan p& dem.

Anvénd alltid spénnflénsar som inte &r
skadade och som i storlek och form passar till
den slipskiva som du ska arbeta med. Lamp-
liga flansar ger stéd &t slipskivan och minskar
ddérmed risken fér att slipskivan ska brytas.
Flénsar fill kapskivor kan skilja sig frén flénsar
till andra slipskivor.

Anvéand inte slitna slipskivor som hér till

stérre elverktyg. Slipskivor som hér fill stérre
elverktyg &r inte konstruerade fér de hégre
varvtal som mindre elverktyg arbetar med och
kan dé&rfér brytas.

Andra sérskilda sakerhetsanvisning-
ar f6r kapskivor:

Undvik att blockera kapskivan eller att trycka
den fér hart mot arbetsstycket. Kapsnitten

far inte vara mycket djupa. Om kapskivan
dverbelastas dkar belastningen pé& skivan

och den kan tippa eller blockeras, vilket 8kar
majligheten att verktyget kastar eller att skivan
bryts.

Undvik att sta framfér eller bakom en rote-
rande kapskiva. Nar du fér kapskivan i arbets-
stycket bort fréin dig och elverktyget skulle
kasta kan elverktyget med den roterande
skivan slungas direkt mot dig.

Om kapskivan fastnar eller om du avbryter
arbetet ska du stéinga av maskinen och hélla
den stilla tills skivan slutar rotera. Férsok

inte dra ut en skiva som fortfarande roterar

ur snittet eftersom maskinen dé kan kasta.
Faststéll och &tgarda orsaken fill aft skivan har
fastnat.

Starta inte elverktyget igen sé léinge skivan

&r i arbetsstycket. Kapskivan ska ha uppnétt
sitt maxvarvtal innan du férsiktigt fortsétter att
kapa. | annat fall kan skivan haka fast, hoppa
ur arbetsstycket eller orsaka ett kast.
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'A Sakerhetsanvisningar

Stétta plattor eller stora arbetsstycken fér aft
minska risken fér kast p& grund av att kap-
skivan fastnar. Stora arbetsstycken kan bajas
pé grund av sin egen vikt. Arbetsstycket ska
stéttas pd bégge sidor om skivan, detta ska
ske vid kapsnittet och @ven vid kanten.

Var sarskilt férsiktig om du skér fickor i befint-
liga vaggar eller i omréden dar insyn saknas.
Nar kapskivan gér igenom dessa véggar kan
den kasta ndr den skdr igenom gas- eller vat-
tenledningar, elledningar eller andra féremdl.

Sérskilda sékerhetsanvisningar fér
sandpappersslipning:

Anvénd inte &verdimensionerade sliprondeller
utan f8lj fillverkarens anvisningar om slipron-
dellernas storlek. Om sliprondellerna sticker ut
utanfér sliptallriken kan de orsaka person-
skador samt att sliprondellerna blockeras eller
gér sénder, eller att maskinen kastar.

Sé&rskilda sékerhetsanvisningar fér
polering:

Det fér inte finnas nagra 16sa dela pa
polerhéttan, framférallt fésttr&dar. Stick in
eller kapa fasttrédarna. Lésa, medroterande
fasttradar kan dra med sig dina fingrar in eller
fastna i arbetsstycket.

Sérskilda sékerhetsanvisningar fér
arbeten med stalborstar:

Tank pa att stélborsten dven tappar stalborst
under vanlig anvéndning. Overbelasta inte
stélborsten genom att trycka fr hart mot
arbetsstycket. Stalborst som flyger omkring
tranger &t genom tunna kléder och/eller
huden.

Om anvéndning av skyddshuv rekommen-
deras ska du férhindra att skyddshuven och
stélborsten kommer i kontakt med varandra.
Cirkulér- eller axialborstarnas diameter kan bli
stérre p& grund at presstrycket och centrifu-
galkraften.

Ovriga sékerhetsanvisningar:

Anvénd elastiska mellanlégg om de félier med
som en nddvéndig del av slipmediet.

F&lj verktygs- och tillbehérstillverkarens anvis-
ningar! Skydda slipskivorna mot fett och slag!
Férvara och hantera slipmedium helt enligt
tillverkarens anvisningar.

Kapskivor fér inte anvéindas fér skrotslipning!
Kapskivor fér inte utsdttas for tryck fran sidan.
Sékra arbetsstycket sé att det ligger stadigt
och inte glider, t.ex. med spénntving. Palla
upp stora arbetsstycken ordentligt.
Spindelsparren [4] fér bara aktiveras nér
motorn stdr stilla [GSL 700-E, GSL 950-E
POWER].

Ta aldrig pé roterande verktyg!

Maskinen maste sté stilla innan span och
liknande tas bort.

Se till att slipmediet &r korrekt anbringat och
infést innan du anvénder verktyget och I&t det
gé pé& tomgéng i 60 sekunder i en séker posi-
tion. Stéing genast av verktyget om det bérjar
vibrera kraftigt eller om du upptécker andra
brister. Kontrollera maskinen fér att faststdlla
orsaken om detta skulle intréffa.

Forsckra dig om att gnistbildningen som upp-
star under arbetet inte kan orsaka fara, t.ex.
att gnistorna tréffar dig eller andra personer
ndrheten eller att gnistorna anténder brénn-
bara dmnen. Riskomraden ska téckas med
eldtéliga filtar eller presenningar. Lémpliga
sléickningsmedel méste finnas tillgéngliga i
omré&den med brandrisk.

F&lj alltid géllande nationella sékerhetsfére-
skrifter fér materialet du ska bearbeta.

Du fér inte bearbeta material som avger
halsovadliga partiklar eller dngor (t.ex.
asbestdamm).

Av sékerhetsskal ska gummimanschetten [3]
eller det extra handtaget alltid anvéndas.
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'A Sdkerhetsanvisningar

B Damm frén material som blyhaltig férg, m Vid bearbetning av framférallt metall kan elek-
somliga tréslag, mineral och metall kan vara triskt ledande damm avséttas i maskinens inre.
hélsofarliga. Om du eller personer i nérheten Det kan leda till vagabonderande strémmar
kommer i kontakt med eller andas in damm i maskinhéliet. De medfér tempordr risk for
kan det ge upphov till allergiska reaktioner elststar. Darfér &r det nédvéndigt att med
och/eller sjukdomar i luftvéigarna. tdta infervall bldsa rent maskinen ordentligt
Viss typ av damm som ek- eller bokdamm med tryckluft genom de bakre ventilations-
anses kan vara cancerframkallande, i syn- dppningarna ndr maskinen &r igéng. Hall fast
nerhet tillsammans med tillsatsmedel f&r maskinen ordentligt.
trdbearbetning (kromat, tréskyddsmedel). B Dra alltid ur kontakten fére instéllning, omrigg-
Asbesthaltigt material fér bara fackman ning, underhdll eller rengéring.
bearbeta. m Virekommenderar att du anvénder stationdrt
* Anvand helst dammutsug. utsug och installerar en jordfelsbrytare (Fl).

e Se fill s& att arbetsplatsen har bra ventila- Slar jordfelsbrytaren av maskinen, méste du
tion. kontrollera och rengéra den. Motorrengéring,
* Vi rekommenderar att du anvénder and- se kapitel Underhéll/rengéring.
nings skydd med filterklass P2.

m Du férinte anvéinda skadade, orunda resp. B Anvénd endast original Wirth till-

vibrerande verktyg. behor och reservdelar.

lindomélsenlg anvéndning

Maskinerna fér endast anvéndas for fljande

éndamdl: Oversikt (bild 1)
m  Forfinslipning med slipstift p& metall. 1 Spénnténg
m  For finslipning med smé kapskivor pé metall. 2 Spdanntdngsmutter
m  For aft frdsa NE-metall, plast, hért ré o.s.v. med 3 Gummimanschett®
skaftfras. 4 Spindelsparr*
®m  For arbeten med pensel- och rundstdlborstar. 5 Brytare till/frén
m  For arbeten med formpoleringskroppar. 6 Huvudgrepp
B For arbeten med filtpoleringskroppar. 7 Instéllningshjul fér varvtalsinstéllning
m  For arbeten med lamellsliphiul. *Beroende pd utrustning

Verktyget &r inte avsett for arbeten med
poleringskupa.

All annan anvéndning som gér dérutéver &r ej
dndamélsenlig.

Anvéndaren &r ensam ansvarig fér ska-
dor som orsakas av felaktig anvéindning.
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Specifikationer

Enhet Art. 0702520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (spindelsparr fér verktygsbyte) v v
n (varvtal vid tomgdng (maxvarvtal)) /min 13000 -34000 10000 -30500 2500 -8700
n, (lastvarvtal) /min 24000 24000 7200
P, (nominell effektstrémférbrukning) W 710 710 950
P, (utgangseffeki) %% 430 430 510
D, (slipskivans max. diameter) mm (in) 43 (1'/,) 50 (2) 55(2%/,,)
T (bundna slipskivors max. tjocklek) mm (in) 6 () 6 (V4) 6 (V)
d (sp&nnt&ingens spdnnhdl) mm (in) 6 (% ") 6 (") 6 (")
m (vikt) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Varvtalssteg Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x

1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !

2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !

3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !

4 27 000 min’! 22000 min"' 7000 min’!

5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!

6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Ljudniva- / vibrationsinformation

Métvérdena métta enligt EN 60745.

Enhet Art. 0702 520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

o /K oY) m/s? 68/15 56/15 <25/15
o 5/K, ") m/s? : 169/15 <25/15
L/K, dB(A) 82/3 80/3 87/3
LK dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Vibrationsvérde LWA = Ljudeffekisniva

Kh’ © = Osdkerhet (vibration) KF'A,KWA = Osdkerhet

[ = Ljudtrycksnivéa

*) Angivna vibrationsvérden:
* Dessa vérden har métts upp enligt standardiserade testmetoder och kan anvéndas fér att jémféra
olika elverktyg med varandra.
* De kan anvandas fér en inledande uppskattning av exponeringen.
Ljudnivén kan dverskrida 80 dB (A) under arbetet. Anvéind hérselskydd!

Elektromagnetisk stérning: Om kraftig yttre elekiromagnetisk stérning foreligger kan varvtalet

fluktuera vergdende i enskilda fall eller &terstartskyddet 16sa ut. Stéing i s& fall férst av maskinen och starta
den sedan igen.
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Fére idrifitagning

Jamfér att nétspénningen och
natfrekvensen som anges p& markskyl-
ten &verensstémmer med dem i ditt
stromnat.

>

Spdnnténger

Verktygets skaftdiameter maste
motsvara spénnténgens spannhdl [1]
exakt!

>

Det finns spannténger [1] fér olika skaftdiametrar.
Se kapitlet Tillbehér.

Satta fast verktyg

Dra ut nétkontakten ur véigguttaget!

Anvénd endast verktyg som &r
avsedda fér din maskins tomgdngs-
varvtal! Se tekniska specifikationer.

Tillverkarens angivna maximalt fill&tna
dppna skaftldngd fér inte dverskridas
om slipstift anvénds!

> PP

B Sattin verktyget i spannténgen [1] med skaftets
hela léngd.

m  Hall fast spindeln (fér art. 0702 520 x) med
medféljande 13-mm u-nyckel. Fér 0702 521 x
genom att aktivera spindelspérren [4]).

B Dra fast spénnténgens mutter [2 ] med 19-mm

u-nyckeln.

Om du inte har satt fast négot verktyg
i spdnntdngen ska spénnt&ngen inte
dras &t med nyckeln, utan bara skruvas
pé fér hand!

@
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Pasdttning/avsténgning

B&rja med att sétta p& insatsverktyget
och sedan féra det ill arbetsstycket.

Undvik att starta det oavsiktligt: sténg
alltid av maskinen.

Vid kontinuerlig inkoppling fortsétter
maskinen att g& om du tappar greppet
om den. Hall d&rfér alltid i maskinens
grepp [6] med bégge handerna, st&
stadigt och arbeta koncentrerat.

m Starta maskinen: For till-/frénbrytaren [5]
framét. Tippa den sedan nedét tills den hakar i
om maskinen ska vara permanent inkopplad.

m Avsténgning: Tryck p& den bakre delen
pé fill-/frénbrytaren [5] och slépp.

Stalla in varvtal

Varvtalet kan véljas i férvéig och é@ndras steglést
med instéllningshijulet [7 ]. Fér varvtal, se tekniska
specifikationer.

Slipa, sandpappersslipa, arbeta med stal-
tradsborstar, polera:

B Tryck méttligt p& maskinen och fér den fram och
tillbaka Sver ytan.

Frésa: Tryck maskinen mattligt.

Kapa: Arbeta alltid i motsatt rotationsriktning vid
kapning. | annat fall finns en risk aft maskinen
hoppar ut ur snittet okontrollerat. Arbeta med
en méttlig frammatning som &r anpassad fill
materialet som bearbetas. Tippa, tryck eller
svéing inte skivan.

101



e WURTH

Stérningsavhijéalpning

Storning Méijlig orsak
Overbelastningsskydd: Motortemperaturen &r fér hég!
Lastvarvtalet minskar

KRAFTIGT.

Overbelastningsskydd: Maskinen &r verbelastad.

Lastvarvtalet minskar LITE.

S-automatic sékerhets-
avsténgning: Maskinen
STANGS AV automatiskt.

Om strémékningshastigheten

maskinen av.

Aterstartskydd: Maskinen
ar inte igéng.

Aterstartsskyddet har 8st ut.

Underhall och rengéring

OBS!
Rengdring av verktyget far endast ske
ndr natkontakten &r utdragen.

Dammask eller andningsskydd ska
klara att filtrera bort det damm som
bildas vid anvéndning.

Motorrengéring

Bl&s ut maskinen regelbundet, ofta och
noggrant med tryckluft genom de
bakre ventilationséppningarna. Hall
fast maskinen ordentligt.
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blir for hag (t.ex. vid en plétslig
blockering eller ett kast) stéings

Avhijélp

K&r maskinen i tomgéng tills den har kylts ner

Avrbeta vidare med sénkt belastning.

Stéing av maskinen med fill-/franbrytaren [5] i s& fall.
Dérefter startar du maskinen igen och arbetar vidare
som vanligt. Undvik nya blockeringar. Se kapitlet Kast
och tillhérande sékerhetsanvisningar.

Om nétkontakten sétts in nér maskinen &r startad eller
stromférsériningen dterstélls efter ett avbrott kommer
maskinen inte att starta. Stéing férst av maskinen och
sétt sedan pd den igen.

Anvénd endast originaltillbehdr frén Wrth.
Anvand uteslutande tillbehdr som motsvarar kraven
och har samma egenskaper som de som anges i
bruksanvisningen.

Sétt fast tillbehdren pé ett sdkert sétt. Om maskinen
sitter i en héllare under drift: Fést maskinen pé eft
sdkert satt. Om du férlorar kontrollen dvermaskinen
kan personskador uppsté.

A Spdnntanger
@ 3 mm = art. XX
@ 1/8" = art. XX
@ 6 mm = art. XX
@ 1/4" = art. XX
@ 8 mm = art. XX

B Spénnbock art. XX fér inspénning vid arbeten
med bdjningsvagor (dra &t spénnskruvarna), fér
detta:

C Spdnnbyglar art. XX fér séker fastning p&
arbetsbordet (dra &t spdnnskruvarna).

D Lladdare: art. XX, art. XX m.fl.



Reservdelar

Om verktyget trots noggrant fillverkar- och kontroll-
forfarande négon gang inte skulle fungera korrekt
ska reparationen utféras av Wiirth masterService.
Vid alla frégor och bestéllningar av reservdelar ska
alltid apparatens artikelnummer som star pé typskyl-
ten uppges.

Maskinens aktuella reservdelslista kan hémtas fran
Internet under "http://www.wuerth.com/partsmana-
ger" eller bestéllas frén ndrmaste Wirthilial.

Fér denna Wisrth-maskin erbjuder vi en garanti
enligt lagstadgade/landsspecifika bestémmel-

ser frén inkdpsdatumet (styrkt med faktura eller
leveransbevis).

Uppkomna skador avhjélps genom erséttingsleve-
rans eller reparation. Skador orsakade av felaktig
hantering omfattas inte av garantin.
Reklamationer godtas endast om den icke demon-
terade maskinen &verlédmnas till ett Wirth-kontor,
en Wiirth-representant eller ett Wiirth-auktoriserat
servicestdlle.

Med reservation f&r tekniska dndringar.

Vi tar inget ansvar fér tryckfel.

Avfallshantering

Maskinen fér inte sléngas i det
vanliga hushéllsavfallet. Avfallshan-
tera maskinen via ett godkant
avfallshanteringsféretag eller p& den
kommunala avfallshanteringsstatio-
nen. Beakta de aktuellt géllande
féreskrifterna. Ta i tveksamma fall
kontakt med avfallshanteringsstationen. Avfallshan-
tera allt férpackningsmaterial p& eft milidvénligt sétt.

e WURTH

Forsdkran om
overensstammelse

q3

Vi férklarar med eget ansvar att denna produkt
Sverensstdmmer med féljande normer eller norma-
tiva dokument:

Normer

e EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

i enlighet med bestémmelserna i direktiven:

EG-direktiv
¢ 2014/30/EG
* 2006/95/EG
¢ 2011/65/EG

Teknisk dokumentation finns hos:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, avd. PPT
Reinhold-Wiirth-Strasse 12-17,
D-74653 Kiinzelsau, GERMANY

7 N L

F. Wolpert Dr. ing. S. Beichter
Prokurist Prokurist
Chef Produkthantering Chef Kvalitet

Kiinzelsau: 16.06.2016
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MNa Tnv aopaleia cag

Mpiv Tnv mpwTn XpPron TnG cuokeung
oag Siafdorte Tig 0dnyieg xpRong
Kal evepyeite Bacer autov.

Qul&ére Tig mapouloeg odnyieg xph-
onG yia HENNOVTIKN) xprion f yia Tov
EMOHEVO KATOXO TNG OUOKEUNG.

MPOEIAOMOIHEH - Mpiv Béoere
yia TIPQTN popd ot Aeimoupyia T
ouokeun), Siafdote omwodhmote TIg
umrodeileig acpalsiag!

H pn mpnon twv odnyiev xpnong, kabog kar Tov
utrodeiéewy aopaleiag, propei va mpokaléoel
BA&Beg ot ouokeur kai kivéUvoug yia Tov xelpi-
OTN KAl TPITOUG.

Ze mepimmwon {npiwv kata ™ perapopd, eidoroln-
OTE QPECWG TOV AVTITPOOWTTO.

/AN

Yrnodeileig acpaleiag

Ynodeitn

Amayopeueral n ekTENEOT) TPOTIOTTON-
1\OEWV OTr CUCKEUT M 1 KATAOKEUN)
mpoaDetwv ouokeuwv. Tétoleg Tpotto-
TTOINTEIG PTTOPOUY VA TIPOKANETOUV
Tpaupatiopolg kar SucAeoupyieg.

B Emokeutg ot ouokeur) emTpémeral va mpayparo-
ololvral pdvo amd oxerikwg eouciodotnpéva
kai ekmaibeupéva dropa. Ty mepimToon auth
Ba mpémel va xpnoipomololvral avia aubevtikd
aviaMaktika mg Adolf Wirth GmbH & Co. KG.
Me tov 1poTo autd eéacpalilerar n Siampnon
NG AOPANEIAG TNG CUCKEUNG.

Karéa Tnv epyacia ioxtouv o1 akéhouBor
Kavoviopoi acpaleiag

OO0

®dopéore mavra mpoorareuTika yuahia,
WTOAOTISES, MPOCTATEUTIKA YAVTIA Kal
TTPOCTATEUTIKI paoka.

B To pnxavnua emmpémeral va xpnoiporoinBei
povo epdoov éxel cuvappohoynBei MApwg
ka1 owotd. Eav Admouv eapripara pmopsi va
mpokAnBouv cofapoi paupariopoi.

rsvméc)\oénylsg acpaleiag yia T Aeiav-

on, ™ Asiavon pe opupIdOXapTo, TIG £p-

yaoieg pe oupparéfouprosg, oriABwon

Kai Aelavorn Komng:

B Anayopeueral ) xprion eapmudrav mou Sev
mpoPAémovTal kai Sev GUVICTLVTAI CUYKEKPIPEVA
Qo TOV KATAOKEUAOTT) yIA TO &V AOY® NAEKTPIKO
pnxavnpa. To yeyovdg o1l pmopeite va epappo-
oete 1o epyaeio i eaptua oto nhekTpikd cag
epyaheio Oev eyyudral mv acahy xpAon Tou.

® O emmpendpevog apiBpdg otpoguv Tou

epappolopevou epyaeiou mpémel va icoSuvapei

ot UYoG TOUNAYIOTOV e ToV péyioTo apiBpd

OTPOPWY TTOU aVAYPAPETAl OTO NAEKTPIKO EPYQ-

eio. Tuyodv eomhiopdg o omoiog mepioTpéperal

YPNYOoPOTEPA ATTO TO EMITPEMTO OPIO PTOpPE va

KQTAOTPAPE KAl VO EKOPEVOOVIOTEL.

H e&wrepixiy Sidpetpog kar To méxog Tou xpnot-

HOTTOIOUPEVOU EPYaAEiOU TTPETTEI VO AVTIOTOIXOUV

omig S1aoTdoeig Tou NAekTpIKOU 0ag epyaleiou.

Se mepimwon AavBacpévev Siactdoewy epappio-

{opevav epyaheiuv umapye kiviuvog eNNmolg

omAIopoU 1) eAéyxou.

m  Oipoyol Aelavong, or pAavileg, or Siokol
Aelavong f Ta homd eaptApata mpémel va
epappolouv akpifog otov a€ova Aelavong Tou
gpyaheiou oag.
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LA\ Yroscifscaopaheias

Tuxov epappoldpeva epyaleia, Ta omoia dev
epappodlouv emakpifog otov &€ova Adiavong
TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou 0ag, TepIoTpEPOVTal
avioa, Sovolvral TTOAU I0xupd kal prropel va
odnynoouv ot amoleia eEAEyxou.

Mnv xpnoiporoieite pBappeva epyakeia
epappoyng. Na ehéyxere mpiv amd kabe xprion
epyaieia epappoyng omwg Siokoug Aeiavong
yia ypedia kai poypég, umodoxég Tov Siokwv
\elavong yia pwypéc, pBopd amd m pakpd
XPHon n Tv moAukaipia, cuppatdPouptoeg yia
xahapd ) pBappéva clppata. 3¢ mepimToon

TITOONG TOU NAEKTPIKOU PNYAVIAHATOG 1} TOU £pya-

\eiou epappoyng, eNtyEre edv umtomoav {npiég
| xpnoipomoinote éva &Bikro epyaleio epap-
poyng. Merd tov éeyxo kar Ty avrikaractaon
Tou epyaheiou epappoyng, amopakpuvBeite
€OEIG KAl TUXOV TPITOI TTAPEUPICKOHEVOI ATTO TO
emimedo Tou MepIoTPEPOPEVOU epyaleiou epap-
HoYNG Kai ekTeNEOTE pia QOKIPAoTIKN AeToupyia
Tou pnxavipatog Sidpkeiag evdg Aemrol pe To
péyioro apiBpd orpopov. Tuxdv ¢Bappéva ep-
yaheia epappoyng omalouy oTiG TEPICTOTEPEG
TTEPITITOOEIG KATA TOV &V AOYW Xpdvo Sokipng.
I|Eq>c'>oov u1:rc'1pxouv otov X"')PIO epyaaiag a\a
4Topa, TIPEMEN Va TNPOUY amdoTaoT aopa-
Aelag amd myv mepioxn epyaciag cag. Omolog
Bpiokerar otov xwpo epyaciag mpémel va popdel
mpootateutikd e€onmhiopd. Kopparna amé 1o
avTikeipevo f To epappolodpevo epyaleio eival
Suvatdy va merdéouv kai va mpokarécouy
TPAUPATIGHOUG KAl EKTOG TOU AUECOU XWPOU
epyaoiag.

Kparare mavra 1o nhektpikd epyaleio povo amd
711G TpofAemopieveg emepaveieg Aafig otav ekTe-
\eite epyaoieg katd Tig omoieg To epappoldpevo
epyaheio prropel va épBei ot emagn pe kpupig
ouvbioeig pelpatog A To 1610 To kalwdio
Siktlou Tou. H emagn pe aywyolg ev téoe
priopei Shoel Taon kai ot peralikd e€apmpata
epyaleiov kal va odnynoel ot NAeKTPOTOK.
Mnv mAnoidere To kalodio nhektpikol Siktiou
ot mepioTpepopeva eapthpara. Edv xdoere

TOV €AEYXO TNG CUOKEUNG, UTTOPEI va KoTTEl 1) va
epumAakei To KaAGSI0 Kal To XEpI 1 0 Gpog oag
va eyk\wPioTel oto mepioTpepdpEvo epyaleio.
Mnv agrvere mote 1o nAekTpIKO epyaeio edv

10 epappoldpevo epyakeio Sev Exel oTapatioel
mfpwg. Otav 1o epappoldpevo epyakeio
mepioTpépeTal pmmopei va épBel ot emagn pe

mv empaveia TomrobEmong kai £ro1 uTapyEl
kivéuvog va xaoeTe Tov éAeyXo Tou NAEKTpIKOU
epyaeiou.

B Mnv agrvere moTé 1o NAeKTPIKO £pyaleio va
Nermoupyel eve To peragépete. Yrapyer kivouvog
va eykhwPiotel n evdupacia oag amd Ty Tuxaia
£maQn pe To ePIoTPEPOpEVO epappoldpevo
epyaeio kal 101 evoiyeral va oag TpaupaTioel.

B KaBapilere Taktika Ty oxiopn e&agpiopol Tou
n\ektpikol oag epyaieiou. O eéagpiompag
Tpafae okdvn oto mepifAnua kai ot TepiTTwon
uttepPoNikig TToodTNTag HETalIKAG OKOVNG
umtdpyel kivuvog nhektporinéiag,.

B Mnv xpnoiporoleite To NAEKTPIKO EPYANEio KOVTa
ot elphexta uhikd. Tuxdv omvOnpeg eviyeral va
obnynoouv ot avapre€n Twv UNKOV Qutoy.

B Mnv xpnoiporoieite epappolodpeva epyaheia
1a omola xpeidlovral peuotd uypd wiéne. H
XPNON VEPOU 1] GANWV PEUCTOV WUKTIKWV HECWY
evOixeTal va oOnynoel Oe NAEKTPOCOK.

EmoTpopr] kai oxXeTikEG odnyieg acpa-
Asiag

H avremorpoen ("kAdtonpa") eivar n Eapvikh av-
Spaon ot TEPITITWOT) TTOU TO TTEPIOTPEPOHEVO EPYA-
\eio epappoyng éxer yavi{wbBei f pmhokapel, 6TwG o
Siokog Aeiavong, n urrodox Tou Siokou Adavong, n
ouppatdPouptoa k. To yarwpa f pmlokdpiopa
odnyei ot akapiaia Siako) Tou TEPIOTPEPOpEVOU
epyaheiou epappoyng. Me auto Tov 1pdTo, emmayu-
VETQI TO PN EAeyXOHEVO NAEKTPIKG pnxavnua avtibera
mpog Tv karelBuvon TepIoTPOPRG Tou epyakeiou
EPAPHOYNG OTO ONpEIo PITAOKAPIOHATOG,.

Eav yia mapddeypa évag Siokog Aeiavong éxel
yavi{wPei 1} phokaper oo katepyaldpevo Tepdyio,
evbiyeral n akpn Tou Siokou Aelavong Tou eictpyetal
oto karepyaldpevo TEpdxIo va MaoTel pe amoTéNeopa
10 Opuppaniopd Tou Siokou Asiavong A Ty TPd-
kAnon avremoTpopng. O Siokog Aeiavong perakr-
VEITAI TIPOG 1) HAKPIA aTTO TO XEIPIOTH, avaloya pe
mv karelBuvon mepioTpogrg Tou Sickou oto onpeio
pA\okapiopatog. Xe auth My mepimwon evoiyeral
va omdoouy kai oi Siokol Aelavong.

H avremorpogn eivar n ouvéneia AavBaopivng N
€0QANPEVNG XPONG TOU NAEKTPIKOU PNXAVAHATOG.
Mropei va amopeuxBei pe v BonBeia Twv kataM-
v péTpwy aopaleiag, 6mmwg autd mou akohouBolyv.

105




e WURTH

LN roseituscopakdias

Mnv mnoiéddere moté Ta xépia cag kovtd ora
mepioTpepopeva epappoldpeva epyaleia. To
epappolopevo epyaleio pmopel ot TepiTTLON
emoTpopng va kivnOel mavw oto xépl oag.
Kpardre 1o nhektpikd epyakeio o1abepd kai
TomoBemoTe To cLpa kal Ta xépia oag ot Béon
OToU va PrmopeiTe va avTiperwmioeTe TIG Suvapelg
emoTpoPnG. Xpnoiporoieite avra Ty Aaph,
EPOOOV UTTAPYEI, WOTE VA EXETE TOV PEYIOTO
Suvaro éheyxo mave otig duvapeig emoTpog
| va propeite va avnidpaoeTe ot TepiTTwon
emrayuvong. O xelpIoThG Priopei pe Ta Katah-
A pérpa mpooTaciag va eheyéel Tig Suvdpeig
£moTpOPnG kal avridpaong.

AmopelyeTe pe TO CLHA OAG TNV TTEPIOKN) OTTOU
70 NAEKTPIKO €PYaAEIO KIVEITaI OF TTEPITITWON
emoTpong. H emorpo@n Kivei To nAekTpIKO €p-
yaheio pe katebBuvon avribera mpog Ty kivnon
NG TAdKag Aeiavong oty Bion epmhokig.

Na iote 181aitepa mpooekTikol KaTa TV epyacia
OF YWVIEG KAl AIXUNPEG OKHEG K.ATT.

KQll PNV aQrVeTe TO EPYANEIO EPAPHOYNG VA
avarmndd 1) va paykave oto katepyalopevo
Tepayio. To mepIOTPEPOpEVO epyaleio epap-
HOYNG €XEI TNV TACN OF YWVIEG, QIXHNPEG AKHEG 1)
otav avarndd, va paykovel. Kivéuvog amoeiag
ENEYXOU 1| EMOTPOPNG.

Mnv xpnoipomoieite alucibwrolg TpoxoUg 1
obovTwtig Mpeg. Autd Ta epappoldpeva epya-
Aeia TTPOKaAOUY GUYVA EMICTPOPI 1} ATTWAEIA
EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU epyaAEiou.

EiSikég odnyieg aopaleiag yia Aeiavon
Kal amoKorT) péow Aeiavong

Xpnoiporoleite ATOKAEIOTIKA TO EMITPEMTOHEVO YIa
TO NAEKTPIKO 0ag epyaleio AelavTikd cwpa Kal
v mpoBAemtépevn yia autd kaAUTTpa mMpooTa-
olag. Tuxov AeiavTika copata mou Sev mpoPAé-
TToVTal yIa TO NAEKTPIKG epyaheio Sev pmopouv
Va OTTAIGTOUV EMTAPKWG KAl €ival P AoQaAT).

Ta AelavTIKG COpATa EMTPETTETAI VA XPNOIPOTION-
nBolv pévo yia TG TPOTEIVOpEVEG EPAPHOYEG
Kal XPNOoEIG.

m.x.: [oté pnv Aeiévere pe Ty mAaivi) emeaveia
evog Siokou amokomhg. O1 Tavieg amokotig
mpoPAémovTal yia Ty apaipeon UNIKOV pe TRV
akp Tou Siokou. H mheupixr) doknon Sivapng
O€ QUTO TO CWHA AEIAVONG PTTOPE VA TIG KaTa-
OTpEYEL

‘EmmAéov e181kég odnyieg aopaleiag
yia Toug Siokoug amokoT¢:

Na xpnoiportoieite mavra pn pBappéveg AG-
vileg epappoyng oo owatd piyebog kai TuTo
yia tov Sikd oag dioko Adavong. O1 katdAnheg
@Aavileg omnpiouv Tov Sioko Adavong kai
peiovouy éral Tov kivduvo Bpatong Tou. O
@Aavileg yia Toug Siokoug amokomig pmopei
va Siapépouv amd Tig pAavTLeg yia aMoug
Siokoug Aedavong.

Mnv xpnoiporoieite pBappévoug Siokoug
Aelavong amo peyalutepa nAekTpIKG epyaheia.
O Siokor Aelavong yia peyaitepa nhekTpikd €p-
yahela Sev eveikvuvtar yia peyalitepo apiBpd
OTPOPWYV HIKPOTEPWY NAEKTPIKWY EQYANEIWY Kal
evOixeTal va omaoouy.

AnogUyete v epmhokr| Tou Siokou amokoTAg

1) TNV TTOAU peydAn Trieon. My kévere umrepPo-
Nka Babiég Topég. H umeppodprwon tou Siokou
amokotg auéavel Ty amaimon kar my moa-
vOTNTA EKTPOXIACHOU 1] EUTTAOKAG KAl €701 TNV
mBavdtra emoTpogng N pBopag Tou cwpatog
Aelavong.

AmrogelyeTe TNV TEPIOYT) PTTPOCTA Kal TTOW amod
Tov kivoUpevo Sioko amokorg. Otav amopa-
kpUvere Tov SiOKO ATTOKOTIAG ATTO TO AVTIKEIEVO,
€OEYETal OF TIEPITITWOT EMIOTPOPNG TO NAEKTPIKO
epyaleio pe Tov kivoupevo Sioko va ¢pBer mpog
TO HEPOG OAG.

Eav pmhokdper o Siokog amokomig A Siakdyete
TNV €pyacia cag amevepyoTToINGCTE TNV CUCKEUN)
Kal KPaTAOTE TV péxp! 0 SioKoG va oTapaThoEl
A pwG. Mnv mpoomabroere Toté va agaipéoete
Tov Sioko amd v Topr) eVl akopa AeToupyel,
Siom umapyer kivouvog emotpopng. Eviomopdg
KQl QVTIPETQTTION QITIQV EPTTAOKAG.

Mnv evepyoroeite Eava 1o nhekTpikd epyakeio
yia don wpa Ppiokeral mave oTo avTikeipevo.
Mepipévere va prace o Siokog amokotg Tov
PN apiBud oTPOPLV TIPIV va TPOXWPRAOETE pE
v amokom. EidaMwg evdéxeral o Siokog va
K\eidootl, va ekapevovioTsl amd To avTikelpevo
| va mpokAnBei emoTpoe.
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ﬂsparrepw odnyieg aacpu)\slag.

B repenote Toug Siokoug 1y Ta peyaAa avrikeipeva

©OTe va eAayIoToToIOETe Tov Kivouvo emi-
otpopng Aoyw ouveBhipivou Siokou amokotig.
Ta peydha avrikeipeva evdixeral va Auyicouv
amo 1o Bapog tous. To avtikeipevo Ba mpémel
va éxe otepewbei kar amd Tig Slo mheuptg Tou
Siokou kar pGNioTa KOVTa GtV Topr aTTOKOTAG
kaBog kar oy akpn emelepyaciag.

Na ¢iote 181aiTepa TpoTEyTIKOI Ot TTEPITITOOEIG
ECWTEPIKWY TOPWY OE UTTAPYOVTEG TOIXOUG )
AN\a pn opartd pépr). e MEPITITWON TOHNG
AYQYQV QEPIOU 1 VEPOU, NAEKTPIKGV ayQywV 1
ANV avTikelpévey aTmd To eloepXOpevo Sioko
amokorg evoéxeral va mpokAnOei emoTpory.

Eidikég odnyieg aopaleiag yia Siokoug
yualoyaprou:

Mnv xpnoipormoieite uteppeyeOn pUNMa Aeiavong
ala akohoubeire Tig 08nyieg Tou kaTaokeuoTh
avagopikd pe 1o péyedog Twv pUNv. Tuxdv
@UNMa Aelavong mou mipoe€éxouv amd v
empaveia Tomobétnong pmopei va mpokahicouv
TpaupaTiopols kabug kai epTAoki), katacTpoPh
TOV UMWV f va odnyfioouv ot emoTpor).

Eidikég odnyieg aopaleiag yia T oTil-
won

Mnv agrivere xahapd kavéva e€aptnua Tou
kaUppartog otizBwong, 1Giaitepa Ta kopSovia
otepiwong. Mnv Tuliyere kai pnv kOPete Ta Kop-
Sovia oteptwong. Tuxov xahapd kar pmieypéva
peraél Toug kahwdia ompiéng evdixeral va
mayibeloouy kdmolo ddxtudo 1 va mayideutoly
OTO QVTIKEIHEVO.

Eidikég odnyieg aopaleiag yia Tnyv ep-
yaoia pe cuppanveg Bouproeg:

kaAuTTpag Befaiwbeite om n kaNumTpa kai n
ouppamivn Pouptoa pmopouy va épBouv ot
emagn. O1 Bolproeg yia Twv kaBapiopd mardv
Kal KaTOAPOAWY HTTOPOUV Va PEYaAOTOUY TV
Sidpetpo Toug péow TG doknong mieong.

Xpnoiporoicite eAaoTika q)u)\)\a gav SiamiBevran
padi pe Ta heiavrika péoa kai edv amarobvral.
Ad&Pere umdyn oag Ta XapakTEICTIKG Tou KaTep-
yalbpevou Tepayiou kai Tav eéapmpdrev amod
Tov karaokeuaoth! Mpootarelore To Sioko amod
NITTavTIkéG ouoieg kal mpookpouaeig! Ta péoa
\elavong Oa mpémel va puldooovral mpooeyTika
kal va xpnoipotololvrar Bacel Twv 0dnyidy Tou
KQTAOKEUAOTH.

Mnv xpnoipormotite ot Toug Siokoug amo-
KOTING Yyia va poAeiavere!

Aev emmpémeral N Aoknon MAEUPIKAG Tieong
otoug Siokoug aTmokoTg.

To karepyaldpevo Tepdyio mpémel va Tomobe-
Teital otabepd kai va Siacpahilerar hote va

pnv ohioBaivel, m.x. pe T Pondea Siardewy
cL'JoaplEr]q. Ta peyaha KOTspchépsvo Tepayia
mpémel va ompilovial emapkag.

Zreptuon aéova [4] XpnoporoigiTal pdvo ot
TIEPITITWON AKIVATOTIOINWEVOU KIVITRPA

[GSL 700-E, GSL 950-E POWER].

Mnv tomroBereital oTo mepioTPEPSpEVO EpyaNeiol
Agaiptite Ta pokavidia kai Mg pUoewg avrr
Keipeva pOvo epoOCoV o KIVATPAG EXEl TTANPWG
akivnrotoinBei.

BeBaiwbeire & 1o péoo Aeiavong éxer TomoBe-
mOei kar otepewbel cwoTd TPV MV Xprion Kai
APrOTE TO EPYANEIO VO AEITOUPYTTE! €V KEVR I
60 Seutepohertta oe acpalr Bion kai otapa-
THOTE TO ApECWG OF TIEPITITWON TTOU EHPAVIOTOUV
onpavtikég Sovoeig ) SiamoTwdel omoiodAmoTe
&aMo mpoPAnpa. Ze mepimTwon eppdviong
mpoPAuatog, eNty&re To pnxdvnpa, wote va
Siamotwoere Ty armia.

BeBaiwbeire &1 tuydv omvOfpeg mou epgpavido-
viai kard v xpRon Sev amoteloly kivouvo, Tr.y.

B Na Qupdore mavra, o1 ol cuppdriveg Bolp- yia Tov xpAom A GMa dropa 1 Sev propolv va
TOEG XAVOUV KOPHATIA CUPHATOG KAl KATd TNV mpokakécouv avapheén ot eliphekta uNikG Kal
Siapkeia Mg ouvABoug xprong. Mnv aokeire ouaieg. Ta emkivéuva onpeia Tpémer va kaky-
peyaAn Trieon oTa oUPPATA UTTEPPOPTWVOVTAG TITOVTAlI PE TIUPOTIPOCTATEUTIKA HECA EMMIPAVEIWY.
1a. AlwpoUpEVa KOPPATIA CUPPATOG PTTOPOUV Exere mavra omv &160eon oag éva katdMno
eUkoAa va eioywphoouv ot Aerrd polya kai/ i uNik6 Tupdofeong yia Ta emkivéuva onpeia.

10 &¢ppa. Tnpeite TOUG 10XUOVTEG KAVOVIGHOUG OTN XWPA

m  Edv mporteiveral n xprion mpooTaTeuTIkng 0aG OXETIKA Pe Ta TIpog emeéepyacia UNIKA.

Anayopeteral n emeéepyaocia UNIKOV TTou katd
m Sidpkeia authg mapayeral okévn 1y atpoi (T
aoftomg) mou mpokarolv PAGPN oty uyeia.
MNa Aoyoug acpakeiag va epyaleote mavia
éxoviag TomoBerfoe pia Aaotixévia pavotta [3]
) emmAéov AaPn xelpog.
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H okdvn amd ulikd omeg xpopata poAuPBdou,
opiopéva £ién EiNou, opuktd kal pérallo evoe-
xerai va sival BAafepn yia mv uvyeia. To dyyiypa
1] 1) EI0TIVON TNG OKOVNG HTTOPET VA TIPOKANETOUV
oTov xpfiom A ota aropa mou Ppickovial yipw
Tou aMepyikn avtidpaon 1/ kai mabroeig Tou
QVATIVEUOTIKOU.
Opiopiva €idn okdvng, 6mwg auth amd m Pela-
vidid fy mv o&id, Bzwpolvrar wg kapkivoyodva,
e16ika ot ouvbuaopd pe mpdobera uNika yia Ty
eme€epyacia Tou EUNou (xpwpikd, cuvinpnTika
&ou). H emeepyacia ulikol rou mepiixel
aoPtomn emrpéneral pdvo ot elaibikeupévo
TIPOCWTTIKO.
* Xpnoipotoieite £av eivar Suvatdéy avappoen-
TPA OKOVNG,.
* BeBaiwbeite yia tov kakd eaepiopd Tou
Xwpou epyaociag.
* uviotdral va opdre paoka pooTaciag
avamvong pe katnyopia gixtpou P2.
Amayopetetal n xprion eOappévey, pn KUKNKOY
1) kpadaivovrwv katepyaldpevov Tepayiov.

Kara mv ene€epyacia 1diaitepa Tov perdMav,
evdiyeral va amoBnkeubei oto eowTepIKS TOU pn-
Xavnpatog ehappia okdvn. Me autd Tov TpoTo
evoiyeral va mpokAnOel perapopd nhektpikig
evépyeiag oto TepiBAnpa Tou pnxaviparog.
Autd evbixeral va amoteéoer artia yia Tov
mpoocwpIvo kivbuvo piag nhekrporinéiag. MNa
10 Moyo aurtd, eival amapaimro va kabapilere
TAKTIKG KAl TTOAU KAAQ TO €VEQYOTTOINPEVO
HNXAVNHA PECW TWV TTIOW GXICHWY QEPICHOU

HE TIEMEOPEVO aEpa. TNV TIEPITITWOT) AUT), va
kpatare otabepd To pnxavnpa.

Aropakpuvere To Puopa améd my mpila mpiv
amé omoladAmoTe epyacia pubpiong, alayng
e€omhiopoU, ouvtipnong A kaBapiopou.
Suviotaral n xpnon evog otabepol cuoThpatog
avappdpnong kai n eykataotacn Siakotng yel-
wong eopalpévou peuparog (Fl). Ze mepimmwon
QTIEVEPYOTTOINGTG TOU HNXAVNHATOG PECW TOU
mpootareutikoy Siakdm Fl mpémer va yivel
ENeyxog kar kaBapiopdg Tou pnxaviparog.

MNa Tov kaBapiopd Tou kivampa PA. kepdhaio
Suvipnon/ Kabapiopds.

Xpnoipomoieite povo auBevrika ale-
ooudp kai avralakrika tng Wiirth.

MpofAenopevn xprion

O1 cuokeugg Tpémel va xpnaoipomololvral povo yia Ty
TIAPAKAT® XPAOT:
]

la Nemtég epyaaieg Aeiavong pe aixpég Aeiavong
ot peralla.

la Nemtég epyaaieg Aeiavong pe aixpég Aeiavong
o peralla.

Na va ppaildpere pe Siatpnrikr epéla pitala,
mAaoTikd, okAnpd Ebha KT\,

MNa epyaoieg pe mveloaiSeig kar KukNikéG ouppd-
Tiveg Bouproeg

lNa epyaoieg pe pnTpoedn copata Aelavong

la epyacieg pe Todxiva copara Aciavorng

la epyaocieg pe 1poxolg Aeiavong/ ehdopara

AkatdMnho yia epyaoieg pe kodwveg Aelavong.
K&Be &M xpnon Sev oupPadiler pe doa
mpoPAémovral.

MNa BAaPeg os mepinTwon pn evdederypévng
Xpriong eubiverai o xeipioTig.
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Emokomnnon (Eix. 1)

NoOuhwdN

AaBida
Mepikdxhio SakTuhiou oTepiwong
Aaorixévia pavotra™
Zreptwon aova™
Aiakémmng ON/OFF
Kipia AafBh
Tpoxdg Tomobemong yia m pubpion Tou apiBpol
aTPOPLV

*avahoya Tov eéonhiopd
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XapakTnpIoTIKEG TINEG CUOKEUNG

Movéba G0 sa0x  003521x 0703552

S (Zreptwon &ova yia alayn epyakeiou) v v
n (ApiBpodg oTpopuy &v Kevl /min 13000- 34000 10000 -30500 2500 -8700
(péyioTog apiBuog orpopiv))
n, (ApiBpog oTpoguy opriou) /min 24000 24000 7200
P, (Ovopaotik amédoan) W 710 710 950
P, (AmoSoon) W 430 430 510
D, [Méyiom Siaperpog Siokou Aeiavang) — mm (in) 43 (1'/ ) 50 (2) 55(2°/,,)
Tmpx(ps’ylmo mayog ouvdedepévov Siokwy mm (in) 6 (V4) 6 (V4) 6 (V4)
Neiavong)
d (&14perpog olopiéng g AaBidag) mm (in) 6 (Va") 6 (V") 6 (V")
m (Bapog) kg (lbs) 1,4(3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Emimedo otpopwv  Kwé. 0702 520 x Kwd. 0702 521 x Kw$. 0702 522 x

1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !

2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !

3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !

4 27000 min’! 22000 min’! 7000 min’!

5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!

6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

MAnpopopicg Ooplfou / kpadaopwv

O mipég pérpnong kaBopiotnkav clpguva pe o EN 60745,

Movada Kwd. 0702 520 x Kwd. 0702 521 x Kwéd. 0702 522 x

ah,SG/Kh,SG *) m/s? 6,8/1,5 56/1,5 <25/1,5
a, SG/Kh, . *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|.PA/KpA dB(A) 82/3 80/3 87/3
|.WA/KWA dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG =nipfy amékkpiong Takdviwong LWA =o140pn akouoTikig Suvapng

K. so =AotdBeia (takdviwon) KowKia =Aotdbeia

L = 3140pn akouoTikig meong

PA

*) O1 avagepdpeveg Tipég ekmopTg TaAdvTwong:
* Tpokuyay PETa amod TEKPNPIWHEVOUG EAEYXOUG Kal prropoly va xpnoipomoinBoly yia v clykpion piag
NAEKTPIKNAG GUOKEUNG PE pia GAAN.
* Mmopouv va xpnoipomoinBoly yia eicaywyikr KTipnon TG avacToAnG.
Karé v epyacia evdéyerar n otéBpn tou Bopufou va umepPei a 80 dB (A). Dopare mavra
TPOOCTATEUTIKA aKorg!
HAexTpopayvnrikéa npo&)\l’]pa'ru: Aoyw g emdpaong akpaiwy eEWTEPIKOV NAEKTPOHAYVATIKOY
TpoPANpATOY PTTOpE! OE pepOVWpEVEG TIEPITITOCEIG VA EPPavIcToUV TPOoWPIVEG amokAioelg Tou apiBpol
OTPOPWY 1) VA ETNPEATTEN 1| ACPANEIQ ETTAVEKKIVIONG. 2€ QUTNV TNV TIEPITITWON EVEPYOTIOINOTE KAl ATTEVEPYO-
TTOINOTE TO HNYAVNHA.
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BePaiwBeite 11 n téion kai n ouxvomra
Siktliou Tou avagipovral oty eTikéTa
oupgpavei pe Ta Sedopéva Tou Sikol oag
Siktliou pelparog.

H Sidperpog koppou Tou epyaleiou
Tpémel va avrioTolysl emakpifog oty
Siaperpo mg AaPidag [1]!

Ynapyouv Siabéoipeg Sidpopeg Aapideg [1] yia Sig-
popeg Siapirpoug koppoU. BA. kepdhaio e€omhiopdg.

Eqpappoyn Twv epyalsiwv

> PP

Tpapn&re o Buopa amd my mpilal

Xpnoiporroieite povo epyakeia mou gival
katdAnAa yia Tov apiBpd otpoghv ev

KEVQ Tou pnxavnparog oag! BA. texvika
XOPAKTNPIOTIKA.

Te mepitmwon aigpov Adavong dev
emrpémeral n umépPacn Tou péyioTou
EMITPEMOHEVOU OPIOU AVOIXTOU HIAKOUG
KOPHOU, OTIWG auTo EXEl OPIOTE! ATTO TOV
KQTAOKEUAOTH.

TomoBerote To epyaleio pe OAGKANPO TO prAKOG
Tou omv AaPida [1].

Kpariote Tov d€ova (Zrov kwd. 0702 520 x pe
10 Tapexdpevo Simd kheidi 13-mm. Ztov kwdikd
0702 521 x xpnoipomoiovTag Ty otepiwor
aéova [4]).

Z¢i&re 1o MEpikOXNIO Tou SakTuNiou oTepEwONg pe
10 SIMAG KAerdi [2 ] 19-mm.

Eav Sev £xer TomoBemOei kaviva
epyaheio oty Aafida, pnv mv opiyyere
pe 1o kAeidi, aA\G oTpiyTe To pe To Xépl.
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Evepyomnoinon/anevepyomoinon

lMpwra evepyotoifore, kar perd
TomoBetoTe To epappoldpevo epyakeio
OTO QVTIKEIPEVO.

Mnv aerjvere 1o pnyavnpa va Nemoupyei
Xwpig emmpnon: MNavra va amevepyoro-
€iTe TO pNXAvnpa.

3¢ mepimmwon Siapkoug Aeroupyiag To
pnxavnua ouveyilel va Soulelel, kai 6rav
agaipebel amd 1o xépr. Na autdy Tov
AOyo va kparare mavra 1o pnxavnpa Kai
pe Ta Slo xépia amod Tig mpoBAemopeveg
xeiporaPég [6], n Beon oag va sivar
aopalig kai va Soulelere GUyKevTpwpE-
va.

Evepyomoinon: MNi¢ote mpog Ta pmpog Tov
SiakoémTn evpyomoinong/ amevepyoroinong [51.
la ouveyn Aemoupyia yUpETe Tov Emerma TPog Ta
k&TW péxpr va kKAeidwoel.

Amnevepyomoinon: MNi¢ote kar ameheubepdore To
mow &kpo Tou SiakomTn

evepyoroinone/ amevpyoroinong [5].

PuOpioTe Tov apiBpé otpoprv

Z1ov 1pox6 TomoBitnong [7 ] umdpyer n Suvardmra
TpoemAoYnG OTPOPWY kal n emAoyn peraBolig
xwpig emimeda. Na Tov apiBud otpopuv PAéme Texvika
XOPAKTNPIOTIKA.

Ymodeikeig yia Tnv epyaocia

Aciavon, Aeiavon pe yuahoyapro, epyaoieg
pe ouppariveg fouproeg, oTiABwon:

Migote ehappd TO PNXAVNHA Kal KIVAOTE TO TTAVW
oy emeaveia.

Dpaileg: Mitote ehappd To pnxavnpa

Aiokor amokortg: Orav ypnoipomoieite Siokoug
amokotg va Soulelete mavTa pe avtiBern
mepioTpor. EI6dMeg umdpxe kivéuvog va
ekopevdovioTel To pnyavnpd avelileykra amé my
Topn. Epappdlere fma, kai katdMnAa yia 1o kabe
uNIk6 TTPowBnon. Mnv yépvere, pnv méete, pnv
TAAQVTEUETE.



Avriperwmon BAafav

BAafn MOavn arria

Mpootacia amd umeppodp-
Twon: O apiBpodg otpopov
¢opriou auéaverar oe
METAAO Babpo.

H Beppokpacia Tou kivnripa
eivar ToAU uynAn!

Mpootacia amd umeppodp-
twon: O apiBudg orpo-
oV poprtiou auéaverar
EAADPQS.

Aiakormng acpaleiag
S-automatic: To pnxavnpa
ATIENEPTOMOIHOHKE.

2 TePITTWON TTOANU YNNG

aTevepyoTIOEiTal.

Mpootacia emavekkivn-
ong: To pnxavnpa Sev
AeImoupyei.

H mpootacia emavekkivnong
ixel 10l o Neroupyia.

Zuvtipnon kai kaBapiopog

Mpoooxr!
KaBapiopdg g ouokeung pévo apol
txer apaipebei To Puopa 1oxlog.

MpooTareutikéq paokeg mpémel va
QINTpApouy TV okovr) Tou Pyaivel katd
MV EPAPHOYT.

Ka@apiopog kivyripa

Na aepilere TakTikd, ouyva kai eig fabog
TO PNXAVNHA PECK TWV TTIOW OTTQV
eéagpiopol. 2y mepimTwon auth, va
kpatare otabepd To pnxavnpa.

To pnxavnpa uteppopTOVETal.

taxumnrag avénong pevpartog
(6mwg .. ot MepinTwON piag
Eapvikng epmAoknG 1 eppavi-

ong emoTPoPRg) To pnxavnua
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AiopOwrikn evépyeia

A@noTe To Pnyavnua va AEmoupynoer &V KEVW, PEXPI Va
KPUWOEI.

Suveyiote va epyaleote emPaplvoviag To pnxavnpa
AlyoTepoO.

ATTevepyoTIOINOTE TO PnXavnpa amoé Tov SIaKOTM
evepyorroinong/ amevepyomoinong [5].

Enerra evepyormoifote Tov avd kai ouveyiote v epya-
oia. Amoguyete epaitépw epuAokéG. BAEme kepalaio
emoTpor kai hoimég odnyleg aopaeiag.

E&v 1o Blopa eival TomoBemnpévo ot evepyomoinuévo
pnxavnpa f n mapoxr pebparog emavéNdel perd amd
Siakom, To pnxavnua Sev Aemoupyel. Amevepyoror-
OTE KAl EVEPYOTIOINATE TTANI TO PNXAvNua.

Xpnoipotoleite povo ta auBevrikd e€apmpara g
Wourth.

Xpnoipomoinre pévo e€apmpara mou mAnpolyv Tig
amaimioeig kai Oedopiva Tou avapipovral oTo TTapdV
QUANGSIo obnyiGy.

TomoBemote Ta e€aptApara pe aopdhea. Eav To pnyd-
VINHA XPNOIHOTIOIETAl OE £Va OUYKPATNTH): ZTEPEVOTE
TPOCEXTIKA TO pnyavnua. H amoleia eNéyxou evdixera
va odnynoel o€ Tpaupanopou.

A Aaideg
@ 3 mm = Kwé. XX
@ 1/8" = Kwd. XX
@ 6 mm = Kwd. XX
@ 1/4" = Kwd. XX
@ 8 mm = Kwd. XX

B Xuykpammg oteptwong Kwd. XX yia my orepé-
©ON Ot TIEPITITWOT] EPYACIWV HE KAPTITIKA KUpaTta
(orepeomoifote pe koxNa clopiéng), yia autd:

C AvaPoMiag ékraongKwd. XX yia aopali otepi-
won oty emeaveia epyaciag (oTepedoTe pe koxNia
otopiéng).

D uokeuig pdprwong: Kwd. XX, Kwd. XX
peraél dMev
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g TEPITITWOT TTOU 1) CUCKEUT, TIAPA TNV EPAPHOYT TRV
owotwv S1adikaciby kaTaokeung Kal eAéyxou, Tapou-
oldoel kamoia otiypr) PPN, n emokeur Ba mpémel va
npaypatomoinBei amd kévpo otpPig masterService
g Wirth.

Mo epwtoeig kal mapayyeNieg aviaAakTIKGy SnAwvere
omwodnmoTe Tov kwdIKG TTPoIbVTOG, 0 oToiog avaypd-
@eral oty mvakida TUTToU TG CUCKEUNG.

Mmopeite va mpopnOeurteite Tv Tpéxouca Niota aviak-
NakTikGv armd To vepver, oty oehida , hitp://www.
wuerth.com/partsmanager" i amd Tov kovrivéTepo
ekrpoowo g Wirth.

Eyyunon

MNa mv rropouoo ouokeun g Wiirth oag napexoupe
eyylnon obpgwva pe Toug vopoeenKouq/Koro ToMoUg
IoXUovTeg kavoviopolg amd my nuepopnvia ayopds
(am68eién péow Tipoloyiou 1y Sehtiou mapadoong).

O eppavi{dpeveg PAaPeg Siopbovovral picw avrikard-
otaong N emokeung. BAaPeg, or omoieg mpokarolvral
amoé akataMn\o Xeipiopd, amokAeioval amé Ty
eyyunon.

Armpara eyyinong cvayvmpllovml Hovo epdoov n
ouokeun mapadobe m\fpng ot tva urokaTaoTa TG
Wiirth, otov 8iké cag avrimpdowro mg Wirth i oe
sfoucnoéorqps'vo Tunpa eurmpémong mehaTtay TG
Wirth.

Yrd my emeihaln texvikov alayov.

Aev pépoupe kapia euBlivn yia Turoypagikd Aabn.

2 KAia TIEPITITWAT NV ATTOPPITITETE
™ ouokeun padi pe Ta ouvnBiopiva
olkiakd amoppippara. Aiabéore
GUOKEUT OF EYKEKPILEVN UTINPETIa
8146eong N péow TG ToTTiKNG EykaTa-
oraong S1abeong. Tnpeite Toug
TPEXOVTEG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG. 2€
TepiTTwon apPIBoNILY EMIKOIVOVEITE Pe TV TOTTIKA
eykaraoraon 61&0eong. AmoppimTere OAa Ta UNIKG
ouckeuaoiag pe oefaocpd mpog To mepIBaANov.
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Cihazinizi ilk defa kullanmadan 6nce
bu kullanim kilavuzunu okuyup buna
gére davraniniz.

Bu kullanim kilavuzunu, daha

sonra tekrar kullanmak ya da cihazin
sonraki kullanicilarina iletmek iizere

UYARI - ilk kez kullanmadan énce
emniyet uyarilarini mutlaka
okuyun!

Kullanim kilavuzunun ve emniyet vyarilarinin
dikkate alinmamasi halinde cihazda hasar, kullani-

saklayin. cida ve diger kisilerde tehlike olusabilir.
Nakliye hasarlan derhal yetkili saticrya
bildirilmelidir.
'A Emniyet uyarilan
Not Taslama, zimpara kagidiyla zimpa-

Cihazda degisiklik yapmak ya da ek
cihazlar Gretmek yasaktir. Bu tir de-
gisiklikler yaralanmalara ve kusurlu
islevlere yol acabilir.
®  Cihazda onanmlar yalnizca bu konuda
gdrevlendirilmis egitimli kisilere yaptinlmalidir.
Bu amacla her zaman Adolf Wiirth GmbH &
Co. KG firmasina ait orijinal yedek parcalar
kullanilmalidir. Bu sayede cihaz givenliginin
devamliligi saglanmis olur.

Calismalar esnasinda su giivenlik kural-
lar gecerlidir

OO0

Daima koruyucu gézlik, kulakliklar,
eldiven ve agiz maskesi giyiniz.

m  Cihaz sadece tam ve dogru bir sekilde monte
edildiginde kullanilmalidir. Eksik parcalar agir
yaralanmalara yol acabilir.

ralama, tel firca ile calisma, polisaj
ve kesici taslama icin genel giivenlik
uvyarilar:

m  Urefici tarafindan bu elektrikli el aleti icin 6zel
olarak éngérillmeyen ve tavsiye edilmeyen
aksesuar kullanmayin. Bir aksesuarin elekirikli
el aletine takilabiliyor olmasi, onun giivenli
sekilde kullanilabilecegi anlamina gelmez.

m  Alet ucu icin izin verilen devir sayisi, en az
elekrikli el aleti tzerinde belirtilen azami devir
sayist kadar olmalidir. Izin verilenden daha
hizli dénen aksesuarlar kinlabilir ve cevreye
dagilabilir.

B Alef ucuna ait dis cap ve kalinlik, elekirikli el
aletinizin 8lcilerine uymalidir. Ol¢isi uygun
olmayan uclar yeterli diizeyde kapatilamaz
ya da kontrol edilemez.

®m  Taslama diskleri, flanslar, zmpara tablalan
ve diger aksesuarlar, elekirikli el aletinizin
taslama miline tam olarak uymalidir.

m  Elektrikli el aletinin taslama miline tam olarak
vymayan uclar diizensiz sekilde déner, asir
titresim yapar ve kontrolin kaybedilmesine yol
acabilir.

113



e WURTH

'A Emniyet uyarilar

m  Hasarl alet uclar kullanmayin. Her kul-
lanimdan &nce taslama diskleri gibi alet
uclaninda catlak ve cizik olup olmadigini,
zimpara tablalarinda cizik, asinma ya da
asin yipranma olup olmadiginy, tel fircalarda
gevsek veya kirik teller olup olmadigini kontrol
edin. Elekirikli el aleti veya uc yere disecek
olursa hasar gérip gérmediklerini kontrol
edin veya hasar gérmemis bir uc kullanin. Alet
ucunu kontrol edip taktiktan sonra yakinda
bulunan kisilerle dénen ucun alaninin disinda
bulunmalisiniz; elektrikli el aleti azami devirde
bir dakika calistnlmalidir. Hasarli uglar genel-
likle bu test siresinde kirlir.

B Calisma sahaniz icerisinde baskalarinin
givenli mesafede olmasina dikkat edin. Ca-
lisma sahasina giren herkes kisisel koruyucu
donanim kullanmalidir. Is parcasi veya kirilan
alet uclarina ait parcaciklar, etrafa savrularak
calisma sahasi disindaki kisileri de yaralaya-
bilir.

®  Calismalar sirasinda, alet ucunun gérinmeyen
elektrik kablolara veya aletin kendi sebeke
kablosuna temas etme olasiligi varsa, elekirikli
el aletini sadece izolasyonlu tutamagindan
tutun. Gerilim ileten kablolara temastan dolay:
cihazin metal parcalan da gerilime maruz
kalabilir ve elektrik carpmasina neden olabilir.

m  Sebeke kablosunu dénen alet uclarindan
uzak tutun. Cihazin kontroliini kaybederseniz,
sebeke kablosu parcalanabilir ya da kaptiri-
labilir, eliniz ya da kolunuz dénen alet ucuna
yakalanabilir.

®  Alet ucu tamamen durmadan kesinlikle elekt-
rikli el aletini elinizden birakmayin. Dénen alet
ucunun, izerine birakilacagr yizeye temas
edebilmesinden dolayi, elektrikli el aletinin
kontroliini kaybedebilirsiniz.

®  Tasima esnasinda elektrikli el aletini calistirma-
yiniz. Giysileriniz dénen alet ucuna rastgele
temas ederek kapilabilir ve alet ucu gévde-
nize saplanabilir.

m  Dizenli olarak elektrikli el aletinizin havalan-
dirma deliklerini temizleyin. Motor fani tozu
alet gévdesine ceker ve metal tozunun asir
birikimi elektrik tehlikelerine yol acabilir.

m  Elekirikli el aletini kolay tutusur materyallerin
yaninda kullanmayin. Kivileimlar bu materyal-
leri atesleyebilir.

B Sivi halde sogutma maddeleri gerektiren alet
uclan kullanmayin. Suyun ya da baska sivi
sogutma maddelerinin kullanilmasi elektrik
carpmasina neden olabilir.

Geri tepme ve ilgili givenlik uyar-
lar

Geri tepme, dénmekte olan taslama diski, zimpara
tablasi, tel firca ve benzeri alet uclarinin takilmasi
veya bloke olmasi sonucunda meydana gelen

ani tepkidir. Takilma veya bloke olma, dénen alet
ucunun aniden durmasina neden olur. Bu sekilde
kontrol edilmeyen bir elekirikli el aleti, blokaj
yerinde ucun dénme yéniine karsi savrulur.

Ornegin bir taslama diski is parcas icinde takilir
veya bloke olursa, is parcasina giren taslama
diskinin kenar tutulabilir, béylece taslama diski
yerinden cikabilir ya da bir geri tepmeye neden
olabilir. Taslama diski, diskin blokaj yerindeki
dénme ydniine gére operatdre dogru veya ondan
Steye hareket eder. Bu durumda taslama diskleri-
nin kinlmasi da olasidir.

Bir geri tepme olays, elektrikli el aletinin yanlis ya
da hatali kullanimi sonucunda ortaya cikar. Bu
durum, asagida aciklanan uygun koruma tedbirleri
ile énlenebilir.

®m  Elinizi dénmekte olan alet uclarinin yakinina
kesinlikle uzatmayin. Geri tepme sirasinda alet
ucu elinizin izerinden gecebilir.
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B Elektrikli el aletini siki sekilde tutun ve be-

®m  Tarafinizdan secilen taslama diski icin her

deninizle kollarinizi, geri tepme kuvvetlerini
rahatca karsilayabilecek duruma getirin.
Devir yikselirken geri tepme kuvvetlerini veya
reaksiyon momentlerini en iyi sekilde kontrol
altinda tutabilmek icin eger varsa daima ek
tutamagi kullanin. Operatér, elverisli koruma
tedbirleri sayesinde geri tepme ve reaksiyon
kuvvetlerine hakim olabilir.

Elektrikli el aletinin geri teperken hareket ettigi
alandan bedeninizi uzak tutun. Geri tepme,
elektrikli el aletini taslama diskinin sikisma
yerindeki hareketine karsit yénde savurur.
Késeler, keskin kenarlar vs. bslgelerinde

zaman hasarsiz olan dogru biyiklikteki ve
bicimdeki sikistrma flanslar kullanin. Uygun
flanslar taslama diskini destekler ve béylece
taslama diskinin kinlma tehlikesini en aza
indirger. Kesici disklere yonelik flanslar diger
taslama disklerine yénelik flanslardan farkl
olabilir.

Diger elekrikli aletlerin asinmis taslama
disklerini kullanmayin. Biyik taslama diskle-
rine yonelik taslama diskleri kiicik elektrikli
aletlerin yiksek devir sayisi icin uygun degildir
ve kirilabilir.

Kesici taslamaya yénelik diger 6zel
guvenlik uyarilare:
m  Kesici diskin sikismasini veya asiri yiksek

dzellikle dikkatli sekilde calisin. Alet uclarinin
is parcasina carpip sikismasini &nleyin.
Dénmekte olan alet ucu késelerde, keskin

kenarlarda ya da bir yere carpinca sikismaya
egilimlidir. Bu durum kontroliin kaybedilmesine
ya da bir geri tepmeye neden olur.

B Zincir ya da disli testere yaprag@r kullanmayin.
Bu gibi uclar cogu durumda bir geri tepmeye
veya elekirikli el aletinin kontrolinin kaybedil-
mesine neden olur.

Taslama ve kesici taslamayla ilgili

ozel giivenlik uyarilarn

B Sadece elektrikli el aletiniz icin &ngérilmis
taslama gévdeleri ve bu taslama gévdeleri
icin 6ngdrilmis koruyucu kapaklar kullanin.
Elektrikli el aleti icin éngérilmemis taslama
gdvdeleri yeteri kadar koruma altina alinamaz
ve givenli degildirler.

B Taslama gévdeleri sadece dnerilen kullanim
secenekleri icin kullanilabilir.
Orn.: Bir kesici diskin asla yan yizeyiyle tasla-
mayin. Kesici diskler, diskin kenariyla materyal
cikarmak icindir. Bu taslama gévdelerine
yandan kuvvet etkisi bunlari parcalayabilir.

temas baskindan kacinin. Asiri derin kesimler
yapmayin. Kesici diskin asirn yiklenmesi
zorlanmayi ve takilma veya sikisma egilimini
ve bdylece geri tepme veya taslama gévdesi
kinlma olasiligini arttirir.

Dénen kesici diskin dniindeki ve arkasindaki
alana dikkat edin. Kesici disk calishginiz
parcada kendinizden uzaklastirirsaniz bir geri
tepme durumunda elekirikli alet dénen diskle
birlikte izerinize savrulabilir.

Kesici disk sikisirsa veya calismaya ara
verirseniz cihazi kapahn ve disk durana kadar
elinizde sakince tutun. Asla calismaya devam
eden kesici diski kesimden cekmeye calis-
mayin aksi durumda geri tepebilir. Stkismanin
sebebini tespit edin ve giderin.

Elektrikli aleti izerinde calish@iniz parcada
bulundugu sirece tekrar calishrmayin. Kesime
dikkatlice devam etmeden énce kesici diskin
tam devir sayisina ulasmasini bekleyin. Aksi
durumda disk takilabilir, izerinde calisilacak
parcadan atlayabilir veya geri tepebilir.
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Sikismis bir kesici diskin geri tepme riskini
azaltmak icin plakalan veya izerinde calisr-
lacak biyik parcalar destekleyin. Uzerinde
calisilacak biyik parcalar kendi agirliklar
altinda bikilebilir. Uzerinde calisilacak parca
kesimin ve kenarin yakininda olmak iizere
diskin her iki tarafinda desteklenmelidir.
Meveut duvarlara veya éngérillmeyen alan-
lara yapilacak "cep kesimlerinde" 6zellikle
dikkatli olun. Dalan kesici disk, gaz veya su
hatlarinin, elektrikli hatlarin veya diger cisim-
lerin kesimi sirasinda geri tepebilir.

Zimpara qumh ile yapilan zimpara-
lamayla ilgili

ozel givenlik uyarilari:
Asin bisysk zimpara kagidi kullanmayin,
zimpara kagidi biytkligu ile ilgili trefici bilgi-
lerini dikkate alin. Zimpara tablasindan tasan
zimpara kagitlan yaralanmalara ve ayrica
zimpara kagitlarin sikismasina, yirilmasina
veya geri tepmeye neden olabilir.

Perdahlamaya yénelik 6zel giiven-
lik uyarilare:

Polisaj bashigr parcalarinin gevsek olmasina,
dzellikle de gevsek baglanti halatlarina izin

vermeyin. Baglanti halatlarini istif yapin veya
kisaltin. Birlikte ddnen gevsek baglanti halat-
lari parmaginizi kapabilir ya da is parcasina

takilabilir.

Tel fircalarla calismaya yénelik 6zel
giuvenlik uyarilar::

Tel fircanin normal kullanim sirasinda da tel
parcalar kaybettigini unutmayin. Telleri yisksek
temas baskisiyla asiri zorlamayin. Etrafa ucan
tel parcalar kolayca ince kiyafetten ve/veya
ciltten gecebilir.

Bir koruyucu kapak nerilirse koruyucu
kapagin ve tel fircanin birbirine temas etmesini
dnleyin. Tabla ve canak fircalar temas baskisi
ve santrifij kuvvetleri nedeniyle cap bakr-
mindan biyiyebilir.

Diger giivenlik uyarilari:

Taslama araci ile birlikte verilen ve kullanimi
zorunlu olan elastiki ara tabakalarini kullanin.
Alet veya aksesuar ireficisinin bilgilerini g6z
8niinde bulundurun! Levhalari gres ve darbe-
lere karsi koruyun! Taslama araclan zenli bir
sekilde irefici talimatlarina gére saklanmali ve
muamele gérmelidir.

Asla kesici taslama disklerini pirizli yizey
taslamasi icin kullanmayin!

Kesici taslama diskleri yan baskiya maruz
kalmamalidir.

Is parcasi siki sekilde yatirilmali ve 6rn. men-
geneler yardimiyla kaymaya karsi saglama
alinmali. Biyik is parcalari yeteri dizeyde
desteklenmelidir.

Mil sabitlemesine [4] sadece motor calismadi-
ginda basin [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

Dénen aleti elinizle tutmayin!

Talas vb. sadece makine calismadiginda
giderin.

Taslama aracinin kullanimdan énce dogru
takilmasini ve sabitlemesini saglayin ve aleti
rélantide 60 saniye boyunca giivenli bir
konumda calishinin, belirgin salinimlar hissetti-
ginizde veya baska kusurlar tespit ettiginizde
derhal durdurun. Bu durum meydana gelirse
nedeni tespit etmek icin makineyi kontrol edin.
Kullanim sirasinda meydana gelen kivileim-
larin tehlikeye neden olmamasini saglayin,
8rn. kullaniciya veya baska kisilere carp-
mamasini veya alev alabilen maddeleri
tutusturmamasini. Tehlikeli alanlar zor alev ala-
bilecek ortiilerle korunmalidir. Yangin tehlikesi
altindaki alanlarda uygun séndiirme maddesi
hazir bulundurun.

Islenecek materyallere ait ilkenizdeki gecerli
ydnetmeliklere uyun.

Islendikleri sirada sagliga zararli tozlar veya
buharlar (6rn. asbest) ireten materyaller
islenemez.

Gijvenlik nedenlerinden dolayi her zaman ta-
kil olan lastik mansetle [3] veya ek tutamakla
calisin.
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®m  Kursun iceren boya, bazi odun cinsleri,
mineraller ve metal gibi materyallerin tozlar
saghga zararl olabilmektedir. Tozlara temas
edilmesi veya bunlarin solunmasi, operatér
veya yakinda bulunan kisilerde alerjik reaksi-
yonlara ve/veya solunum yollari hastaliklarina
neden olabilir.
Mese veya kayin agaci tozu gibi belli tozlar,
dzellikle agac islemeye yénelik ek maddelerle
(kromat, odun koruma maddeleri) baglantli
olarak kanserojen sayilmaktadir. Asbest iceren
materyaller sadece uzmanlar tarafindan

islenmeli.

¢ Olabildigi slcide bir toz emme donanimi
kullanin.

* Isyerinin iyi sekilde havalandinlmasini
saglayin.

¢ P2 filtre sinifindan soluma maskesinin kulla-
nilmasi tavsiye edilir.
®m  Hasarl, dizensiz formda ya da vibrasyonlu
aletler kullanilamaz.

®  Makine ic kisminda, 6zellikle metallerin
islenmesi sirasinda iletken tozlar birikebilir. Bu
yolla makine gévdesine elekirik enerjisi akta-
rilabilir. Bu durum elekirik carpmasina gecici
olarak tehlike olusturabilir. Bu nedenle makine
calisirken, makinenin arka bslimdeki havalan-
dirma deliklerinden basincli hava ifirilerek
diizenli ve sik olarak iyice temizlenmesi sarttir.
Bu islemde makine siki sekilde tutulmalidir.

B Herhangi ayar, donanim degisikligi, bakim
veya temizlik calismasi yapmadan énce fisi
prizden cikarin.

m  Stasyoner bir aspirasyon sisteminin kullanil-
mas! ve bir hatali akim koruma salterinin (Fl)
kurulmasi tavsiye olunur. Makine Fl koruma
salteri Gzerinden kapatildigi zaman makine
denetlenmeli ve temizlenmelidir. Motor temiz-

ligi icin bkz. Bslim Bakim/Temizlik.

m Sadece orijinal Wirth aksesuar ve
yedek parcalarini kullaniniz.

Amaca uvygun kullanim

Cihazlar sadece su amacla kullaniimalidir:

B Metallerde taslama pimleriyle hassas taslama
calismalari igin.

®  Metallerde kiiciik kesici disklerle hassas kesim

calismalarr igin.

NE metallerin, plastiklerin, sert ahsabin vs. saft

frezeleriyle frezelenmesi icin.

Firca teli ve yuvarlak tel fircalariyla calismak icin

Form perdahlama gévdeleriyle calismak icin

Mantar perdahlama gévdeleriyle calismak icin

Lamel taslama carklarnyla calismak icin

Perdahlama canaklaryla calismak icin uygun
degildir.

Bunu asan her tirden kullanim amaca vygun
sayilmaz.

Amaca uygun olmayan kullanimlar sonu-
cunda olusacak hasarlardan kullanic
sorumludur.

Cihaz elemanlan

Tanimlamalar (Sek. 1)
Pense
Pense somunu
Lastik manset™
Mil sabitlemesi*
Acma/Kapama salteri
Ana tutamak
Devir sayisiayari icin ayar cark
onanima bagl

aNOUHROWN=

*
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Cihaz teknik degerler

Unite  Uriin 0702520 x Uriin 0702521 x  Uriin 0702 552 x

S (alet degisimi icin mil sabitlemesi) v v
n (rélanti devir sayisi (en yiksek devir sayisi)) /min 13000-34000 10000-30500 2500 -8700
n, yik devir sayisi) /min 24000 24000 7200
P, (anma giic tiketimi) W% 710 710 950
P, (cikis giict) W 430 430 510
D, .. (maks. taslama diski capi) mm (in) 43 (1'/,) 50 (2) 55(2%/,,)
T .. |birlestirilmis taslama disklerinin maks. mm (in) 6 (%) 6 (V4) 6 (V4)
kafinhgi)
d (pensenin sikistrma deligi) mm (in) 6 (%") 6 (Va") 6 (Va")
m (agirhk) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.4) 1,7 (3.8)
Beyieay= Uriin 0702 520 x Uriin 0702 521 x Urin 0702 522 x

1 13000 dak.” 10.000 dak! 2.500 dak!

2 18.000 dak! 14.000 dak! 4.000 dak!

3 23.000 dak 18.500 dak! 5.500 dak’!

4 27000 dak.” 22000 dak.! 7000 dak.!

5 30500 dak.” 26000 dak.” 8000 dak.”

6 34000 dak.” 30500 dak.”! 8700 dak.”

Girilti/titresim bilgileri

Olcim degerleri EN 60745'ye gére tespit edildi.

Unite Uriin 0702520 x  Urisn 0702 521 x  Uriin 0702 522 x

a, ss/Kh, © *) m/s? 6,8/1,5 56/1,5 <25/1,5
a, SG/K}" @ *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|.pA/KpA dB(A) 82/3 80/3 87/3
|.WA/KWA dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Salinim emisyon degeri LWA = Ses giicii seviyesi

K so = Belirsizlik (salinim) KF’A,KWA = Belirsizlik

L = Ses basing seviyesi

PA

*) Belirtilen salinim emisyon degerleri:
* Normlanmis bir kontrol ydntemine gére &lciildii ve elektronik bir cihazin karsilastinimasi icin bir dige-
riyle kullanilabilir.
* Baslatilacak bir durmanin tahmini icin kullanilabilir.
Calisma sirasinda giiriilti diizeyi 80 dB (A) degerini asabilir. Koruyucu kulaklik kullanin!

Elektromanyetik arizalar: Disandan asiri elektromanyetik arizalarin etkisi alinda minferit durum-

larda gecici devir sayisi dalgalanmalarn meydana gelebilir veya tekrar calisma korumasi devreye girebilir.
Bu durumda makineyi kapatip tekrar acin.
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letime almadan dnce

o

Model levhasi istinde belirtilen sebeke
gerilimi ve frekansin sizin akim
sebekenizin verilerine uygunlugunu
karsilastirin.

>

Penseler

Aletin saft capr pensenin [1] sikishrma
deligine uygun olmalidir!

>

Cesitli saft caplar icin penseler [1] mevcuttur. Bkz.
Bolim Aksesuar.

Aletlerin yerlestirilmesi

Cihazin fisini prizden cekin!

Sadece makinenizin rélanti devir sayisi
icin uygun olan aletler kullanin! Bkz.
teknik veriler.

Taslama pimlerinde iretici tarafindan
belirtilen misaade edilen maksimum
acik saft uzunlugu asilmamalidir!

>

m  Alefi saftin tim uzunlugu ile birlikte penseye [1]
yerlestirin.

m  Mili tutun (Uriin 0702 520 x oldugunda bero-
berinde teslim edilen 13-mm catal anahtarla.
0702 521 x oldugunda mil sabitlemesine
basarak [4]).

® Pense somununu [2 ] 19-mm catal anahtarla

sikin.

Penseye bir alet yerlestirilmemisse
pense anahtarla degil elle sikilmamali-

dirl
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Acma/Kapama

Once agin, sonra alet ucunu is
parcasina getirin.

Yanlislkla calishrmayin: Makineyi her
zaman kapatin.

Sirekli calishrmada elden kacirlir ise
makine calismaya devam eder. Bu
nedenle makineyi her zaman
3ngérilen tutamaklardan [6] iki elle
tutun, saglam bir durusa gecin ve
konsantre olarak calisin.

B Gic acma: Acma/Kapama salterini [5] &ne
dogru itin. Sonra sirekli calistirma icin kilitlenene
kadar asag@i devirin.

B Giic kapama:Ac¢ma/kapama salterinin [5]
arka ucuna basin ve birakin.

Devir sayisini ayarlayin

Ayar carkinda [7 ] devir sayisi 8nceden secilebilir
ve kademesiz olarak degistirilebilir. Devir sayilar
icin teknik bilgiler bélimine bakin.

Calisma bilgileri

Taslama, zimpara kagidi taslama, tel

fircalarla calisma, perdahlama:

B Makineyi uygun &lciide bashirn ve yiizey ize-
rinde ileri geri hareket edin.

B Frezeleme: Makineyi uygun élcide bastirnin

m  Kesici taslama: Kesici taslamada her zaman
karsi calisma yéniinde calisin. Aksi durumda
makinenin kontrolsiiz bicimde kesimden atlama
tehlikesi vardir. Uygun &lciide, islenecek ma-
teryale uyarlanmis beslemeyle calisin. Bir yere
takilmasin, bastirmayin, sallamayin.
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Anizalarin giderilmesi

Ariza Olasi nedenler

Asir yik korumasi: Yik Motor sicakligi cok yiksek!
devir sayisi ASIRI azaliyor.

Asin yik korumas: Yok Makineye asiri yiklendi.
devir sayisi HAFIF azaliyor.

S-automatic giivenlik kapat-  Cok yiiksek akim artis hizinda

masi: Makine kendiliginden  (8m. ani bir sikismada veya geri

KAPATILDI. tepmede meydana geldigi gibi)
makine kapatilir.

Kendiliginden calismaya Kendiliginden calismaya karsi
karsi koruma: Makine koruma tepki vermistir.
calismiyor.

Giderme

Makine soguyana kadar makineyi rélantide calistirin.

Disiik devir sayisiyla calismaya devam edin.

Makineyi Acma/Kapama salterinden [5] kapatin.
Ardindan tekrar calishrin ve normal sekilde calismaya
devam edin. Diger sikismalar 6nleyin. Bkz. Bslim Geri
Tepme ve ilgili givenlik uyarlar.

Makine acikken sebeke fisi takilirsa veya akim bes-
lemesi bir kesintiden sonra tekrar saglanirsa makine
devreye girmemektedir. Makineyi kapatip tekrar acin.

Bokm ve temisli

Dikkat! Sadece orijinal Wiirth aksesuan kullanin.

Cihazi sadece elektrik fisi cekili oldu- Sadece bu kullanim kilavuzunda belirtilen gereksi-

gunda temizleyin. nimleri ve tanim verilerini yerine getiren aksesuar
kullanin.

Toz veya soluma maskesi calisma sira-  Aksesuari giivenli bicimde takin. Makine bir tutu-

sinda ortaya cikan tozu filtre eder. cuda kullaniliyorsa: Makineyi givenli bicimde sabit-
leyin. Kontrol kaybi yaralanmalara yol acabilir.

Motor temizligi

Makineyi diizenli, sik sik ve tam bir
sekilde arka havalandirma deliklerinde
basinch hava ile ifleyerek temizleyin.

Bu islemde makine siki sekilde
tutulmalidir.

A Penseler
@ 3 mm = Uriin XX
@ 1/8" = Uriin XX
@ 6 mm = Uriin XX
@ 1/4" = Uriin XX
@ 8 mm = Uriin XX

B Sikisirma mesnedi Uriin XX bikme milleriyle
calisma sirasinda sikishrma icin (sikishrma civata-
sini sikin), bunun igin:

C Sikishrma dirsegi Uriin XX is tezgahinda
giivenli sabitleme icin (sikistirma civatasini sikin).

D Sarj cihazlan: Urin XX, Uriin XX vs.



Yedek parcalar

Cihaz 8zenli iretim ve kontrol islemlerine ragmen
bozulacak olursa, tamir islemi Wirth masterService
tarafindan yapilmalidir.

Tim sorularda ve yedek parca taleplerinde liitfen
makine Uzerindeki tip levhasi iizerinde bulunan iriin
numarasini belirtiniz.

Bu cihazin giincel yedek parca listesini internette
"http://www.wuerth.com/partsmanager" adresi
altinda bulabilir ya da size en yakin Wiirth subesin-
den isteyebilirsiniz.

Bu Wiirth cihazi icin yasal/ulusal dizenlemelere
gore (fatura veya irsaliye ile saptanan) satis tarihin-
den baslayan bir garanti sunuyoruz.

Meydana gelen hasarlar yerine baska bir cihaz
vererek ya da onarmak suretiyle giderilir. Hatali
kullanimdan kaynaklanan hasarlar bu garanti kap-
saminda degildir.

Garanti kapsaminda yapilan misracaatlar, ancak
cihaz parcalanmamis bir vaziyette bir Wiirth sube-
sine, bir Wiirth pazarlamacisina veya Wiirth tara-
findan yetkilendirilmis bir servis noktasina birakildig:
durumda kabul edilebilir.

Teknik degisiklikler saklidir.

Basim hatalarindan dolayr sorumluluk kabul
edilmez.

Cihaz kati surette normal ¢épe
atmayin. Cihaz yetkili bir ahk
isletmesi vasitasiyla veya belediyeni-
zin ahk kurulusu vasitasiyla ahga
ayirin. Gecerli giincel talimatlara
uvyun. Stpheli hallerde atik kurulusu-
nuzla irtibat kurunuz. Bitin ambalaj
malzemeleri cevreye duyarli bicimde bertaraf
edilmelidir.

e WURTH

C€

Bagimsiz sorumlu olarak, bu trinin asagidaki stan-
dart ya da standart hikmiinde belgelere uygunluk
arz ettigini teyit ederiz:

Uyumluluk Beyani

Standartlar

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

ilgili ysnetmelik hikimlerine uygundur:

AB direktifi
¢ 2014/30/EG
¢ 2006/95/EG
« 2011/65/EG

Teknik belgelerin bulundugu yer:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, Almanya

[lsget” \ﬂuo@

F. Wolpert

imza Yetkili
Uriin yonetimi Yonetici

Dr. Mih. S. Beichter

imza Yetkili
Kalite Yoneticisi

Kiinzelsau: 16.06.2016
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Dla wiasnego bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem uzytkowania OSTRZEZENIE - Przed pierwszym
urzqdzenia nalezy przeczytaé uruchomieniem nalezy koniecznie
niniejszq instrukcje obstugi i stosowaé zapoznad sig ze wskazéwkami
sie do niej. bezpieczenstwa!

Instrukeije obstugi nalezy zachowaé

na pézniej lub dla nastepnego Nieprzestrzeganie wskazéwek zawartych
uzytkownika. w niniejszej instrukeji obstugi i wskazéwek

bezpieczenstwa moze prowadzié¢ do uszkodzenia
urzqdzenia oraz sytuaciji niebezpiecznych dla
operatora lub innych oséb.

Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy
niezwlocznie zgtosié sprzedawcy.

'A Wskazéwki bezpieczenstwa

Wskazéwka Ogoélne wskazéowki

Dokonywanie zmian w urzqdzeniu lub bez ieczeﬁsfwadotyczqce szlifowania,
tworzenie dodatkowego sprzetu jest szlifowaniapapierem sciernym,
zabronione. Zmiany tego typu mogg pracy z uzyciem szczotek drucianych,
prowadzié do obrazen ciata oséb i polerowania icigcia sciernicq:
nieprawidtowego dziatania urzqdzenia.

m  Naprawy urzqdzenia mogq byé wykonywane B Nie stosowa¢ zadnych akcesoridw, kiére nie
wylqgcznie przez odpowiednio przeszkolone zostaly przewidziane przez producenta oraz nie
osoby, ktérym powierzono to zadanie. Zawsze zostaly polecone specjalnie do opisywanego
uzywad przy tym oryginalnych czesci zamiennych elektronarzedzia. Sama mozliwo$¢ zamocowania
firmy Adolf Wirth GmbH & Co. KG. Dzigki temu elementu wyposazenia do elektronarzedzia nie
bedzie mozna mieé pewnos¢, ze bezpieczenstwo zapewnia jego bezpiecznego uzywania.
urzqdzenia pozostanie nienaruszone. B Dopuszczalna predko$é obrotowa narzedzia

roboczego musi byé co najmniej tak duza, jok

Podczas pracy obowiqzujq ponizsze zasady najwyzsza predko$é obrotowa podana na

bezpieczenstwa elektronarzedziu. Element wyposazenia, ktéry

obraca sig szybciej niz jest to dopuszczalne, moze

pekngd i rozpasé sig na wszystkie strony.
®  Srednica zewnetrzna i grubo$é narzedzia

roboczego muszq odpowiadaé wymiarom

podanym dla danego elekironarzedzia.

Nieprawidtowo zwymiarowane narzedzia

Zawsze nosi¢ okulary ochronne, srodki robocze mogq by¢ niewystarczajgco ostoniete lub
ochrony stuchu, rekawice ochronne i aparat kontrolowane.
oddechowy. B Tarcze sZlifierskie, kotnierze, talerze szlifierskie
lub inne wyposazenie muszq byé dokladnie
B Urzqdzenie moze byé uzytkowane wylgcznie dopasowane do wrzeciona szlifierskiego danego
po kompletnym i prawidtowym montazu. elektronarzedzia.
Brakujgce elementy mogq skutkowaé powaznymi  ®  Narzedzia robocze, ktére nie sq dokladnie
obrazeniami. dopasowane do wrzeciona szlifierskiego

elektronarzedzia, obracajgq sie niejednostajnie, za
bardzo wibrujq i mogq doprowadzi¢ do utraty
kontroli.
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'A Wskazowki bezpieczenstwa

Nie wolno stosowa¢ zadnych
uszkodzonychnarzedzi roboczych. Przed
kazdym uzyciem narzedzi roboczych takich,

jak tarczeszlifierskie nalezy skontrolowad je

pod wzgledem odpryskéw i peknigé, talerze
szlifierskie pod wzgledem peknieg, starcia

lub silnego zuzycia, szczotki druciane pod
wzgledem luznych lub wytamanych drutéw. Jesli
elektronarzedzie lub narzedzie robocze upadnie,
nalezy sprawdzi¢, czy nie jestuszkodzone, lub
uzy¢ nieuszkodzonego narzedzia mocowanego.
Po sprawdzeniu i zamocowaniu narzedzia, nalezy
ustawié sie samemu i poprosié osoby znajdujgce
sie w poblizu o pozostanie poza ptaszczyzng
obrotowq narzedzia oraz uruchomi¢ narzedzie
robocze z najwyzszq predkosciq obrotowq
najedng minute. Uszkodzone narzedzia robocze
najczesciej pekajq w czasie przeprowadzania
tego festu.

Zwrécié uwage na to, aby inne osoby zachowaly
bezpieczny odstep od przestrzeni pracy. Kazda
osoba,ktéra wehodzi do strefy roboczej, musi
nosié osobiste wyposazenie zabezpieczajqce.
Odtamki obrabianego przedmiotu lub pekniete
narzedzia robocze mogq zostaé wyrzucone

i spowodowaé obrazenia réwniez poza
bezposrednigq strefq roboczq.

W przypadku wykonywania prac, przy ktérych
narzedzie robocze moze natrafié na ukryte
przewody elekiryczne lub wiasny przewéd
zasilajqey, urzqdzenie nalezy trzymaé jedynie za
zaizolowane powierzchnie gumowe. Zetknigcie
z przewodem przewodzqcym prgd moze
spowodowaé wystqpienie napiecia réwniez na
metalowych czeéciach urzqdzenia i doprowadzié
do porazenia elektrycznego.

Trzymaé kabel sieciowy z dala od obracajgeych
sie narzedzi roboczych. W przypadku utraty
kontroli nad urzqdzeniem, przewdd zasilajgcy
moze zosta¢ przecigty lub pochwycony
powodujqc wkrecenie reki lub ramienia
uzytkownika w obracajqce sig narzedzie robocze.
Nie stosowad elekironarzedzia w poblizu
materiatéw palnych. Iskry mogg spowodowaé
zapton tych materictéw.

Nie przenosié¢ pracujqcego elektronarzedzia.

Na skutek przypadkowego zetknigcia ubranie
uzytkownika moze zostaé pochwycone przez
narzedzie mocowane i narzedzie robocze moze
wwiercié sie w jego ciato.

B W zadnym wypadku nie odkladaé
elektronarzedzia, zanim narzedzie robocze
catkowicie sig nie zatrzyma. Obracajgcee
sie narzedzie robocze moze zetkng¢ sie z
powierzchniq, na ktérq elektronarzedzie zostato
odtozone, co moze spowodowaé utrate kontroli
nad urzgdzeniem.

B W regulamych odstepach czasu czyscié szczeliny
wentylacyjne elektronarzedzia. Dmuchawa silnika
weigga pyt do obudowy, a duze nagromadzenie
pylu metalowego moze spowodowad zagrozenia
zwigzane z prgdem elekirycznym.

B Nie stosowa¢ zadnych narzedzi roboczych,
ktére wymagaiq ptynnych $rodkéw chtodzgcych.
Stosowanie wody lub innych ptynnych érodkéw
chtodzgcych moze doprowadzi¢ do porazenia
pradem elekirycznym.

Odbicie i odpowiednie wskazéwki
bezpieczenstwa

Odbicie jest to nagta reakcja urzgdzenia w wyniku
zahaczenia lub zablokowania obrotowego narzedzia
roboczego, takiego jak tarcza szlifierska, talerz
szlifierski, szczotka druciana itp. Zahaczenie lub
zablokowanie prowadzi do nagtego zatrzymania
obracajgcego sie narzedzia roboczego. Na skutek
tego niekontrolowane elektronarzedzie zostaje
wprawione w ruch przyspieszony przeciwny do
kierunku obrotu narzedzia roboczego w miejscu
zablokowania.

Jesli np. tarcza szlifierska ulegnie zahaczeniu lub
zablokowaniu w obrabianym materiale, krawedz
tarczy szlifierskiej, ktéra zagtebia sig w obrabianym
elemencie, moze zostaé pochwycona co moze
doprowadzi¢ do pekniecia tarczy lub spowodowad
odbicie. Wtedy tarcza szlifierska porusza sie w
kierunku uzytkownika lub strone przeciwng, w
zaleznosci od kierunku obrotu tarczy w miejscu
zablokowania. Przy tym moze dochodzié réwniez do
pekania tarcz szlifierskich.

Odbicie jest to nastepstwo nieprawidtowego lub
blednego uzycia elekironarzedzia. Odbiciu mozna
zapobiegaé¢ poprzez zastosowanie odpowiednich
$rodkéw ostroznosci, zgodnie z ponizszym opisem.

B W zadnym wypadku nie zbliza¢ reki do
obracajqcych sig narzedzi roboczych. Przy
odbiciu narzedzie robocze moze poruszac sie
w kierunku reki.
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'A Wskazowki bezpieczenstwa

Mocno trzymaé elektronarzedzie i ustawié

ciato oraz ramiona w pozyciji, w kiérej mozna
zréwnowazy¢ sity odbicia. Zawsze stosowaé
uchwyt dodatkowy, jesli jest dostepny, aby

mieé mozliwie najwiekszq kontrole nad sitami
wysfepujgcymi podczas odbicia lub momentami
reakcyjnymi podczas uruchamiania urzqdzenia.
Operator poprzez odpowiednie $rodki ostroznosci
moze opanowad sity wystepujqce przy odbiciu i
sity reakgji.

Unika¢ obecnosci wlasnego ciata w strefie,

do kidrej elekironarzedzie przemieszeza

sie po wystgpieniu odbicia. Odbicie kieruje
elektronarzedzie w strone przeciwng do ruchu
tarczy szlifierskiej w miejscu zablokowania.
Zachowaé szczegdlng ostrozno$é podczas pracy
w strefie naroznikéw, ostrych krawedzi itp.
Unika¢ sytuacii, w kiérych narzedzia robocze
odskakujg od przedmiotu obrabianego i ulegajq
zakleszczeniu. Obrotowe narzedzie mocowane
przy obrébce naroznikéw i ostrych krawedzi

lub w przypadku odbicia ma tendencjg do
zakleszczania sig. Powoduie to utrate kontroli nad
urzqdzeniem lub odbicie.

Nie uzywad taficuchéw ani brzeszezotu pity

z zebami. Takie narzedzia mocowane czesto
powodujq odbicie lub utrate kontroli na
elekironarzedziem.

Szczegélne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczqce szlifowania i ciecia sciernicq

Uzywaé wylqgcznie korpuséw szlifierskich
przeznaczonych do danego elekironarzedzia
oraz ostony ochronnej do danych korpuséw
szlifierskich. Korpusy szlifierskie, ktére nie sq
przeznaczone do danego elekironarzedzia, mogg
nie byé w wystarczajgcym stopniu ostoniete i sq
niebezpieczne.

Uzywad korpuséw szlifierskich tylko do
zalecanego zakresu zastosowan.

Przyktady: Nie szlifowad powierzchnig boczng
tarczy tnqcej. Tarcze thqce sq przeznaczone do
usuwania materiatu za pomocq krawedzi tarczy.
Sity boczne oddziatujgce na te korpusy szlifierskie
mogq spowodowad ich peknigcie.

Zawsze uzywad nieuszkodzonych kotnierzy
mocujqcych, kiérych wielko$é i ksztatt sq
odpowiednie dla danej $ciernicy. Odpowiednie
kotnierze podtrzymujq $ciernice i redukujq ryzyko
iej pekniecia. Kotnierze do tarcz thgcych mogq sie
rézni¢ od kotnierzy do innych $ciernic.

Pozostate szczegolne instrukcje
bgzplgczensfwa dotyczqce ciecia
Sciernicq:

Nie uzywaé zuzytych éciemic do wiekszych
elektronarzedzi. Sciemice do wigkszych
elekironarzedzi nie sq przeznaczone do wyzszych
predkosci obrotowych mniejszych elektronarzedzi
i mogq pekngé.

Unika¢ zablokowania tarczy tngcej lub zbyt
duzego docisku. Nie wykonywaé zbyt gtebokich
cigé. Przecigzenie tarczy inqcej zwigksza
narazenie i podatno$é na przekrzywianie lub
blokowanie, a tym samym zwieksza ryzyko
odbicia lub pekniecia korpusu szlifierskiego.
Unika¢ obszaru przed i za obracajqcg sig farczq
tngeq. Gdy uzytkownik odsuwa od siebie tarcze
tngcq w przedmiocie obrabianym, w przypadku
odbicia moze doj$¢ do przemieszczenia
elektronarzedzia wraz z obracajqcq sie tarczg
w kierunku uzytkownika.

W przypadku zakleszczenia tarczy tnqgcej lub
przerwania pracy wylqczy¢ urzqdzenie oraz

- spokojnie trzymajqc narzedzie - zaczekad,
az tarcza sig zatrzyma. Pod zadnym pozorem
nie prébowaé wyciggaé tarczy thqcej z cigcia,
w przeciwnym razie moze dojé¢ do odbicia.
Znalez¢ i usunqé przyczyne zakleszczania.

Nie wigczaé ponownie elekironarzedzia tak
diugo, jak dtugo znajduje sig ono w przedmiocie
obrabianym. Przed ostroznym kontynuowaniem
cigcia zaczekaé, az tarcza tngea osiqgnie petng
predko$é obrotowq. W przeciwnym razie tarcza
moze si¢ zahaczyé, wyskoczy¢ z przedmiotu
obrabianego lub spowodowaé odbicie.
Podeprzed plyty lub duze przedmioty obrabiane,
aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia na skutek
zakleszczenia tarczy tnqcej. Duze przedmioty
obrabiane mogq sie wyginaé pod wiasnym
cigzarem. Przedmiot obrabiany musi byé podparty
po obu stronach tarczy - zaréwno w poblizu
cigcia, jok i przy krawedzi.

Zachowa¢ szczegdlng ostroznoéé przy wycinaniu
otwordw w scianach lub innych niewidocznych
obszarach. Zaglebiajqca sig tarcza thgca moze
spowodowad odbicie, gdy natrafi podczas
cigcia na przewody gazu lub wody, przewody
elekiryczne lub inne obiekty.
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'A Wskazowki bezpieczenstwa

Specjalne wskazéwki bezpieczenstwa
dotyczqce szlifowania papierem

piaskowym:

Nie uzywa¢ zbyt duzych arkuszy szlifierskich,

lecz przestrzegaé podanej przez producenta
wielkosci arkusza szlifierskiego. Arkusze

szlifierskie wystajqce poza talerz szlifierski mogq
spowodowaé obrazenia ciata oraz zablokowanie,
rozerwanie arkusza szlifierskiego lub odbicie.

Specjalne wskazowki
bezpieczenstwadotyczqgce
polerowania:

Nie dopuszczaé do oddzielania sie czesci
kotpaka polerujgcego, w szczegdlnosci sznura
mocujqcego. Skrécié sznur mocujqey. Luznie,
obracajqce sig sznury mocujgce mogq chwycié
palce osoby obstugujqcej lub zaplataé sie o
obrabiany materiat.

Szczegolne instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace uzywania szczotek
drucianych:

Zwréci¢ uwagg na o, ze szczotki druciane fracq
druty takze podczas zwyktego uzytkowania. Nie
dociskaé zbyt mocno drutéw. Druty odrzucane

z duzq sitg mogq bardzo fatwo whié sie w cienkie
ubranie i/lub skére.

Jesli zalecana jest ostona ochronna, unikaé
kontaktu ostony ochronnej ze szczotkq druciang.
Szczotki talerzowe i garnkowe mogq zwiekszy<
swojq $rednice pod wptywem docisku i sit
odsrodkowych.

Dalsze wskazéwki bezpieczenstwa:

Nalezy stosowad elastyczne podktadki, jesli sq
one dostarczone wraz z materiatami szlifierskimi i
iedli sq one wymagane.

Nalezy przestrzegaé danych dostarczonych przez
producenta narzedzia lub akcesoriéw! Tarcze
nalezy chronié przed smarem i uderzeniamil
Matericly szlifierskie muszq by¢ przechowywane
i stosowane zgodhnie z instrukcjami producenta.
Nigdy nie uzywaé tarcz tngcych do szlifowania
zgrubnegol

Zabronione jest dociskanie tarcz ingeych z boku.
Obrabiany element musi mocno przylegaé i byé
zabezpieczony przed przesunigciem, np. za
pomocq urzqdzen mocujgcych. Duze elementy
obrabiane muszq by¢ odpowiednio podparte.

Blokade wrzeciona [4] aktywowaé tylko przy

zatrzymanym silniku [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

Nie dotyka¢ obracajgcego sie narzedzial

Usuwaé widry itp. tylko przy zatrzymanej

maszynie.

Zadbaé o to, aby materialy szlifierskie byty przed

uzyciem prawidtowo zatozone i przymocowane.

Obserwowaé przez 60 sekund narzedzie

pracujqce na biegu jofowym w bezpiecznym

potozeniu. Natychmiast zatrzymaé narzedzie

w przypadku wystgpienia silnych drgan lub

stwierdzenia innych wad. W przypadku

wystgpienia takiego stanu sprawdzié maszyne

i znalez¢ przyczyne.

Zadbad o to, aby iskry powstajqce podczas

pracy nie spowodowaty zagrozenia, np. frafity

w uzytkownika lub inne osoby bqdz zapality

substancje palne. Chronié zagrozone obszary

trudnopalnymi przykryciami. W obszarach

zagrozonych pozarem przechowywaé gotowe do

uzycia, odpowiednie $rodki gasnicze.

Nalezy przestrzegaé obowigzujgcych w danym

kraju przepiséw dla obrabianych materiatéw.

Nie wolno szlifowaé materiatéw, przy obrébce

ktérych powstajq niebezpieczne dla zdrowia pyty

lub opary (np. azbest).

Ze wzgledu na bezpieczenstwo zawsze

pracowaé z zamocowanym kotnierzem gumowym

[3] lub dodatkowym uchwytem.

Pyly z takich materiatéw jak powtoki malarskie

zawierajqce otdw, niektére rodzaje drewna,

mineraty i metale mogq byé szkodliwe dla

zdrowia. Dotykanie lub wdychanie pytéw moze

wywotaé reakeje alergiczne i/lub choroby

drég oddechowych u uzytkownika lub oséb

znajdujgeych sie w poblizu.

Pyly z okredlonych rodzajéw drewna, takich

jak drewno debowe lub bukowe, sq uwazane

za rakotworcze, szczegdlnie w pofgczeniu

z dodatkowymi substancjami do obrébki drewna

(chromian, $rodki ochrony drewna). Materiaty

zawierajqce azbest mogq byé obrabiane

wylgcznie przez specjalistéw.

* W miare mozliwosci nalezy uzywaé urzqdzen
do odsysania pytéw.

* Nalezy zadba¢ o dobrg wentylacie w miejscu
pracy.

* Zaleca sig uzywanie maski przeciwpylowej z
filrem klasy P2.
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Nie wolno uzywac¢ uszkodzonych, nieokragtych
wzglednie wibrujgcych narzedzi.

Przed rozpoczeciem prac zwigzanych

z usfawianiem, przezbrajaniem, konserwaciq
lub czyszczeniem wyciggnaé wlyczke z gniazda
wiykowego.

Przy obrébce, zwtaszcza metali, we wnetrzu
urzqdzenia moze odklada¢ sie pyt zdolny do
przewodzenia prqdu. Moze spowodowad to
przewodzenie energii elekirycznej na obudowe
urzqdzenia. Moze to uzasadniaé chwilowe
zagrozenie porazeniem elekirycznym. Z tego
wzgledu przy pracujgeym urzqdzeniu nalezy
regulamie, czesto i doktadnie przedmuchiwaé
urzqdzenie sprezonym powietrzem przez tylng
szczeling wentylacyjng. W tym czasie urzqdzenie
nalezy frzymaé w sposéb zapewniajqcy
bezpieczenstwo.

Zalecane jest stosowanie stacjonarmej instalacii
odsysajqcej i wyposazenie instalacii elektrycznej w
réznicowy wyltgcznik ochronny (FI). W przypadku
wylqczenia maszyny przez réznicowy wylgcznik
ochronny frzeba sprawdzié i oczysci¢ maszyne.
Czyszczenie silnika - patrz rozdziat Konserwacja
i czyszczenie.

Stosowaé wylqgcznie oryginalne
akcesoria i czesci zamienne Wiirth .

Uzytkowanie zgodne z Elementy urzadzenia
przeznaczeniem

Przeglad (rys. )

Urzqdzenia mogq by¢ uzywane tylko do nastepujqcych

prac:

m  szlifowanie doktadne metali przy uzyciu éciernic
trzpieniowych

B cigcie dokladne metali przy uzyciu niewielkich tarcz
tngcych

B frezowanie metali niezelaznych, tworzyw
sztucznych, drewna twardego przy uzyciu frezéw
trzpieniowych

B prace przy uzyciu drucianych szczotek pedzlowych
lub drucianych szczotek okraglych

B prace przy uzyciu ksztattowych korpuséw do
polerowania

B prace przy uzyciu filcowych korpuséw do
polerowania

B prace przy uzyciu lamelowych farcz szlifierskich.

Urzqdzenia nie sq przeznaczone do prac z kielichami
do polerowania.

Kazde uzytkowanie wykraczajgce poza powyzsza jest
uznawane za niezgodne z przeznaczeniem.

Odpowiedzialnosé za szkody
wynikte z uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.
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zacis

nakretka zacisku

kotnierz gumowy*

blokada wrzeciona™

Wiqcznik/wytqcznik

gtéwny uchwyt

pokretto regulacyjne do ustawiania predkosci obro-
towej

*w zaleznosci od wyposazenia
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Wartosci znamionowe urzgdzenia

Jednostka 8;'62 520 x

art, art,

0702 521 x 0702 552 x
S (blokada wrzeciona do zmiany narzedzia) v v

n (predkos¢ obrotowa biegu jatowego /min 13000-34000 10000 -30500 2500 -8700
(najwyzsza predkosé obrotowal))

n, (predkos¢ obrotowa pod obcigzeniem) /min 24000 24000 7200
P, (znamionowa moc pobierana) %% 710 710 950
P, (znamionowa moc wyjsciowal) \W 430 430 510
D, (maksymalna $rednica tarczy tnqcej) mm (in) 43(1 1/ 50 (2) 55(2°%/,,)
T (maks. grubo$é potgczonych tarcz mm (in) 6 (Va) 6 (Va) 6 (Va)
sZitfierskich)
d (otwér mocujqcy zacisku) mm (in) 6 (") 6 (%" 6 (%"
m (masa) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Ppziom predkode  art. 0702 520 x art. 0702 521 x art. 0702 522 x

1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !

2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !

3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !

4 27000 min’! 22000 min’! 7000 min’

5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!

6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Informacja o hatasie i wibracjach

Wartoici pomiarowe odpowiadajg EN 60745.

Jednostka art. 0702 520 x art. 0702 521 x art. 0702 522 x

o, /K, 5o *) m/s? 68/1,5 56/15 <25/15
9, 5o/% 56 ) m/s? - 169/1,5 <2,5/1,5
I.PA/KpA dB(A) 82/3 80/3 87/3
LK dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = warto$é emisji drgan LWA = poziom mocy akustycznej

K, o = niepewnosé pomiaru (drganie) K Ko = niepewnosé pomiaru

L = poziom ciénienia akustycznego

PA

*) Podane wartosci emisji drgan:
* Zostaly okreslone na podstawie znormalizowanej metody pomiaru i mogq byé wykorzystane do
poréwnania elektronarzedzia z innym elektronarzedziem.
* Mogq by¢ wykorzystane do wstepnego okreslenia czasu przerwy w pracy.

Podczas prac poziom mocy akustycznej moze przekroczy¢ 80 dB (A). Stosowaé ochronniki stuchu!
Zaklécenia elekiromagnetyczne: W przypadku oddziatywania ekstremalnych zewnetrznych
zaktécen elekiromagnetycznych, w niektérych sytuacjach moze dojé¢ do przejsciowych wahar predkosci
obrotowej lub zadziatania ochrony przed samoczynnym uruchomieniem. W takim przypadku nalezy wylqczyé
i ponownie wigczyé maszyne.
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Przed uruchomieniem

Sprawdzié, czy napigcie zasilajgce

i czestotliwo$é sieci, podane na tabliczce
znamionowej, sq zgodne z parametrami
danej sieci elektrycznej.

Zaciski

Srednica trzonu narzedzia musi by¢
doktadnie taka sama, jak $rednica otworu
mocujqcego zacisku [1]!

Dostepne sq zaciski [1] do réznych rednic trzonu. Patrz
rozdziat , Akcesoria”.

Wktadanie narzedzi

Wyciqgnaé wiyczke sieciowq z gniazdal

Uzywaé tylko narzedzi przystosowanych
do predkosci obrotowej biegu jatowego
danej maszyny! Patrz Dane techniczne.

W przypadku éciernic trzpieniowych
zabronione jest przekraczanie podanej
przez producenta maksymalnej
dopuszczalnej dtugosci frzonu!

B Wilozyé narzedzie do zacisku [1] na catej dtugosci
frzonu.

B Zatrzymad wrzeciono (w przypadku artykutu
0702 520 x za pomocq dotgczonego do
zestawu klucza widlastego 13 mm. W przypadku
artykutu 0702 521 x przez uruchomienie blokady
wrzeciona [4]).

®m  Dokreci¢ nakretke zacisku [2] kluczem widlastym
19 mm.

Jesli do zacisku nie jest wiozone

narzedzie, nie dokrecaé zacisku kluczem,
lecz tylko przykrecié rekg.

128

e WURTH

Eksploatacja

Wiaqczanie / wylqczanie

Naijpierw wigczyé narzedzie robocze,
nastepnie zblizy¢ je do przedmiotu
obrabianego.

Unikaé niezamierzonego wigczenia:
zawsze wylgczaé maszyne.

W przypadku wigczenia i zablokowania
w potozeniu wigczonym maszyna pracuje
dalej, gdy zostanie wyrwana z rgk. Z tego
powodu trzymaé maszyng zawsze
obiema rekami za przewidziane do tego
uchwyty [6], przyja¢ stabilng pozycje

i zachowaé podczas pracy koncentracig.

®  Wiqczanie: Przesunqé wigcznik/wylgcznik [5]
do przodu. W celu zablokowania w potozeniu
wigczonym przesungé wigeznik/wytgeznik w dét,
az zostanie zatrzasniety.

m  Wylaczanie: Nacisngé tylny koniec
wigcznika/wylqeznika [5] i pusci¢.

Ustawianie predkosci obrotowej
Pokreftem [7] mozna dokonaé wstepnego wyboru
predkosci obrotowej i zmieniaé jq bezstopniowo.
Predkosci obrotowe - patrz Dane techniczne.

Instrukcje dotyczace pracy

Szlifowanie, szlifowanie papierem

piaskowym, uzywanie szczotek drucianych,

polerowanie:

B nacisngé maszyne z umiarkowang sitq i poruszaé
niq fam i z powrotem po powierzchni.

®  Frezowanie: nacisngé maszyne z umiarkowang sitg.

m  Ciecie éciericq: w przypadku ciecia $ciernicq
pracowaé zawsze zgodnie z ruchem
przeciwbieznym. W przeciwnym razie istieje
ryzyko, ze maszyna wyskoczy z cigcia w sposdb
niekontrolowany. Pracowaé z umiarkowanym
posuwem, dostosowanym do obrabianego
materiatu. Nie przekrzywiaé, nie naciskad, nie

kotysadé.



Usuwanie zaktécen

Awaria Mozliwa przyczyna

Temperatura silnika jest za
wysokal

Zabezpieczenie przed
przecigzeniem: predko$é
obrotowa pod obcigzeniem
ZNACZNIE spada.

Zabezpieczenie przed
przecigzeniem: Predkosé
obrotowa pod obcigzeniem
LEKKO spada.

Maszyna jest przecigzona.

Przy zbyt szybkim narastaniu
pradu (np. w przypadku
nagtego zablokowanie

lub odbicia) maszyna jest

wylgczana.

Zadziatato zabezpieczenie
przed samoczynnym
uruchomieniem.

Uktad wytqgczenia
bezpieczenstwa
S-automatic: maszyna
zostata WYtACZONA

samoczynnie.

Zabezpieczenie

przed samoczynnym
uruchomieniem: Maszyna
nie pracuje.

Konserwacja i czyszczenie

Uwaga!
Czyszczenie przeprowadzaé tylko przy
wyciggnietej wtyczce sieciowe.

Maska przeciwpytowa lub maska
oddechowa muszq filtrowaé pyt
powstajqcy przy danym zastosowaniu.

Czyszczenie silnika

Regularnie i doktadnie czyscié maszyne

sprezonym powiefrzem nadmuchiwanym
przez tylne szczeliny wentylacyjne. W tym

czasie urzqdzenie nalezy frzymad w
sposéb zapewniajqcy bezpieczenstwo.
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Pomoc

Pozostawi¢ maszyne na biegu jatowym i zaczeka¢, az
ostygnie.

Kontynuowaé prace ze zredukowanym obcigzeniem.

Wylqezy¢ maszyne za pomocq wigcznika/
wylqcznika [5].

Nastepnie wigczy¢ ponownie i kontynuowaé prace.
Unika¢ kolejnego zablokowania. Patrz rozdziat
Odbicie i odpowiednie instrukcje bezpieczenstwa.

Jezeli wiyczka jest podtgczana do sieci, gdy maszyna
jest wigczona, lub gdy nastgpito przywrécenie zasilania
elektrycznego po zaniku, maszyna nie uruchamia sie.
Wylqezyé i ponownie wigezyé maszyne.

Akcesoria

Stosowad tylko oryginalne akcesoria firmy Wiirth.
Stosowad tylko akcesoria spetniajgce wymagania
i parametry podane w niniejszej instrukcji eksploatacii.

Montowa¢ akcesoria w sposéb bezpieczny

i niezawodny. Jesli maszyna jest uzywana w uchwycie:
przymocowaé maszyne w sposdb bezpieczny

i niezawodny. Utrata kontroli moze spowodowaé
obrazenia.

A Zaciski
@ 3 mm = art. XX
@ 1/8"=art. XX
@ 6 mm = art. XX
@ 1/4" = art. XX
@ 8 mm = art. XX

B Wspomik mocujqcy art. XX do mocowania
podczas prac z watkami elastycznymi (dokrecié
$rube mocujqcq), patrz:

C Patgk zaciskowy art. XX do bezpiecznego
i niezawodnego przymocowania na stole
warsztatowym (dokrecié $rube mocujqcq).

D tadowarki: art. XX, art. XX itp.
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Czesci zamienne

Jezeli pomimo uwaznej eksploatacii i kontroli dojdzie do
awarii urzqdzenia, wéwczas wykonanie naprawy nalezy
Zleci¢ firmie Wirth masterService.

W razie wszelkich pytah i zaméwien czeéci zamiennych
nalezy koniecznie podaé numer art. z tabliczki
znamionowej urzqdzenia.

Aktualna lista czesci zamiennych urzqdzenia znajduje

sie w Internecie na stronie , http://www.wuerth.com/
partsmanager” lub mozna jg zaméwi¢ w najblizszym

oddziale firmy Wirth.

Na urzqdzenie firmy Wirth udzielamy gwaranciji
zgodnej z krajowymi przepisami prawnymi od daty
zakupu (rachunek lub paragon).

Powstate uszkodzenia bedq usuwane w ramach
wymiany lub naprawy. Gwarancjg nie sq objgte
uszkodzenia, kidre sq spowodowane nieprawidlowq
obstugq.

Reklamacje mogq by¢ uznawane wytqcznie wtedy, gdy
urzqdzenie zostanie dostarczone w stanie nieroztozonym
do oddziatu Wirth, przedstawiciela handlowego Wirth
lub autoryzowanego serwisu Wirth.

Zastrzega sie prawo do zmian fechnicznych.

Firma nie ponosi odpowiedzialnoéci za btedy w druku.

Utylizacja

W zadnym wypadku nie wolno
wyrzucaé urzqdzenia do zwyklych
odpadéw domowych. Urzgdzenie
nalezy utylizowaé poprzez
autoryzowany lub komunalny zakfad
oczyszczania i przetwarzania
odpadéw. Nalezy przy tym
przestrzega¢ aktualnie obowigzujgeych przepiséw. W
razie watpliwosci nalezy skontaktowad sig z zakladem
oczyszczania i przetwarzania odpadéw. Materiaty
opakunkowe nalezy usuwaé zgodnie z przepisami
ochrony $rodowiska.
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C€

Oéwiadczamy na naszq wylgczng odpowiedzialno$é,
ze produkt ten jest zgodny z wymogami nastepujqcych
norm lub dokumentéw normatywnych:

Deklaracja zgodnosci

Normy

* EN 60745-1:2009 + A11:2010

* EN 60745-2-23:2013

* EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

zgodnie z postanowieniami dyrektyw:

Dyrektywa WE
« 2014/30/WE
e 2006/95/WE
* 2011/65/WE

Dokumentacja techniczna dostepna w:
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Az On biztonsaga érdekében

LD

Késziiléke elsé haszndlata elétt
olvassa el ezt az iizemeltetési
gtmutatét, és ez alapijdn jarjon el.
Orizze meg a jelen izemeltetési
Otmutatét késébbi hasznélat céligbdl
vagy a késébbi tulajdonos szamdra.

FIGYELMEZTETES - Az elsé
izembe helyezés elétt feltétlendl
olvassa el a Biztonsagi utasita-
sokat!

Az izemeltetési Gtmutatd és a biztonsdgi utasita-
sok be nem tartdsa esetén a késziilék kdrosodhat,
és a kezeldt, valamint mds személyeket fenyegetd
veszélyek keletkezhetnek.

Szdllitdsi sériilések esetén azonnal téjékoztassa a
kereskedét.

/AN

Biztonsagi utasitasok

Megjegyzés

Tilos a késziléken valtoztatdsokat
végezni vagy kiegészité késziléke-
ket létrehozni. Ezek a médositasok
személyi sériilésekhez és hibds
mikddéshez vezethetnek.

B Akésziléken javitdsokat csak az ezzel meg-
bizott és képesitéssel rendelkez8 személyek
végezhetnek. A munkdkhoz mindig az Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG vdllalat eredeti pétal-
katrészeit haszndlja. Ezzel biztositott, hogy a
készilék biztonsédgos marad.

Munkavégzés kézben tartsa be az
aldabbi biztonsagi eldirasokat

OO0

Viseljen mindig védészemiiveget, fiilvé-
dét, védokesztyit és légzésvédét.

B Akésziléket kizdrélag akkor szabad
haszndlni, ha helyesen és teljesen &ssze van
szerelve. A hianyzé alkatrészek silyos sérilé-
seket okozhatnak.

Koszoérilésre, csiszolépapirral tor-
téné csiszolasra, drétkefe haszna-
latéra, polirozdsra és daraboldasra
vonatkozé k&zés biztonsagi tudni-
valék:

B Ne haszndlion olyan tartozékot, amelyet a
gyarté nem specidlisan ehhez az elekiromos
kéziszerszdmhoz fejlesztett ki, ill. amelynek
a haszndlatét nem ajdnlja kifejezetten.
Onmagdban az, hogy egy adott tartozék az
elektromos kéziszerszamra felszerelhets, még
nem garantdlja annak biztonségos haszndl-
hatésagat.

B A betétszerszdm megengedett fordulatsz&-
mdnak legaldbb az elektromos kéziszer-
szdmon megadott maximdlis fordulatszam
értékét el kell érnie. A megengedettnél gyor-
sabban forgé tartozék eltérhet és darabjai
szerteszét repiilhetnek.

B A betétszerszdm kilsd atméréjének és vas-
tagsdgdnak meg kell felelnie az elektromos
kéziszerszadmra el&irt méretadatoknak. A
helytelenil méretezett betétszerszémot nem
lehet kell8en arnyékolni vagy ellendrizni.

B A csiszolékorongoknak, karimaknak, csi-
szolétanyéroknak vagy mds tartozékoknak
pontosan illeszkednitk kell az elektromos
kéziszerszdm csiszolétengelyére.
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B Ha a szerszdm nem illeszkedik pontosan az
elektromos kéziszerszam csiszolétengelyére,
egyenetlen lesz a forgdsa, erdteliesen megnd-
vekedhet a rezgése, és a kezel8 elveszitheti
uralmét a gép folott.

B Ne haszndlja sérilt betétszerszémmal a be-
rendezést. Minden haszndlat elétt ellendrizze
a csiszoldtdresdkhoz hasonlé betétszerszd-
mokat, hogy nem csorbultak-e ki, nincs-e rajtuk
repedés, nem kopottak-e vagynem haszndléd-
tak-e el er8sen, ill. nincsenek-e kilazult vagy
t6rétt drétok a drétkefén. Ha az elektromos
kéziszerszdm vagy a felszerelt betétszerszam
leesik, ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg,
sziikség esetén cserélie ki a sérilt szerszamot.
Ha ellendrizte és felszerelte a betétszerszamot
a készilékre, gydz8djenmeg arrdl, hogy sem
On, sem a kdmyéken levé mds személy ne
legyen a forgé betétszerszam sikjgban, majd
egy percre kapcsolja maximdlis fordulat-
szamra a késziléket. A sérijlt betétszerszam
dltaldban mér ezalatt a tesztid8szak alatt
eltérik.

m Figyelien arra, hogy més személyek biz-
tonsdgos tavolsagban tartézkodjanak a
munkaterilettsl. A munkateriletre belépd
személyek minden esetben viseljenek
személyivédéfelszerelést. A munkadarabrol
vagy a térott betétszerszamrél lepattogzd
szildnkok messzire repiilhetnek, igy a
munkaterilet kézvetlen kérnyezetén kivil is
okozhatnak sérijléseket.

B Az elekiromos kéziszerszamot kizarélag a
szigetelt markolatndl fogva tartsa, ha fenndll
a veszélye, hogy a betétszerszam munka
kézben rejtett villamos vezetékbe vagy a
készilék sajat elekiromos vezetékébe vaghat.
A fesziiltség alatt 4ll6 vezeték érintése a gép
fém részeit is fesziiltség ald helyezheti, és ez
elekiromos dramiitést okozhat.

®m  Tartsa tévol a tapkébelt a forgé betétszerszd-
moktdl. Ha elvesziti az ellendrzést a készilék
falatt, a halézati kdbel elszakadhat vagy
beakadhat, és kezét vagy karjét elkaphatjak a
forgé alkatrészek.

B Soha ne tegye le az elektromos kéziszer-
szamot, miel8tt a betétszerszdm teljesen le
nem dll. A forgé betétszerszam érintkezésbe
kerilhet a leraké feliilettel, midltal elveszitheti
az ellendrzést az elekiromos kéziszerszam
folett.

m  Ne mikédtesse az elektromos kéziszerszamot
szdllitds kézben. A ruhdjét elkaphatia a forgd
betétszerszam, mely a rantés kdvetkeztében
az On testébe forédhat.

®  Rendszeresen fisztitsa meg az elekiromos
kéziszerszém szell8z8nyildsait. A motor
szell6zése beszivhatja a port a hézba, és
a nagy mennyiségben felgyiilemlett fémpor
elektromos veszélyeket okozhat.

®  Ne haszndlja az elektromos kéziszerszamot
éghetd anyagok kézelében. A pattogé szik-
raktél ezek az anyagok meggyulladhatnak.

B Ne haszndlion olyan betétszerszédmot,
amelynek a hitéséhez folyadékra van
szikség. Viz vagy mds folyékony hitéanyag
haszndlata esetén fenndll az elekiromos
4ramijtés veszélye.

Visszacsapoédds és a
megfelelébiztonsagi tudnivalék

A visszacsapédds a forgd betétszerszam -pl. csi-
szolékorong, csiszolétanyér, drétkefe stb. beaka-
ddsa vagy blokkoldsa kévetkeztében jelentkezs
hirtelen reakcié. A beakadds vagy blokkolés a
forgé betétszerszdm hirtelen ledlldsdhoz vezet. A
kezeld ekkor elveszitheti az ellenérzést az elekt-
romos kéziszerszam f5l5tt, mely a betétszerszédm
forgésiranydval ellentétes irdnyban a blokkolds
helye felé csapédhat.

Ha pl. a csiszolétarcsa beakad a munkadarabba
és leblokkol, a csiszolétdrcsdnak a munkada-
rabba meriil8 pereme beakadhat, aminek kévet-
keztében kitérhet egy darab a csiszoldtaresabdl,
vagy visszacsapéddst okozhat. A csiszolétarcsa
ekkor a kezels felé vagy ezzel ellentétes irdnyban
mozdul el, attél figgden, hogy milyen a tarcsa
forgdsiranya a blokkoldsi ponton. Ennek hatéséra
akdr el is trhet a csiszoldtdresa.

A visszacsapédds az elektromos szerszédm nem
megfeleld ill. hib&s hasznélatabdl adédik. A kévet-
kezdkben leirt dvintézkedések betartdsaval ennek
eléforduldsa elkeriilhetd.

®  Soha ne nydlion kezével a forgé betétszer-
szdmok kézelébe. A betétszerszam visszacsa-
pédaskor a kezébe vagédhat.
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B Fogja szorosan az elekiromos kéziszerszamot,
teste és karja pedig olyan helyzetben legyen,
hogy fel tudja fogni a visszacsapéddasbél
eredd erdket. Haszndlja mindig a pétfogan-
tydt, ha az rendelkezésre dll, hogy felfutdskor
a lehetd legbiztosabb ellendrzést gyakorol-
hassa a visszacsapédésbdl ereds erdk vagy
a reakciényomatékok félstt. A kezel§ meg-
felel8 dvintézkedések megtételével uralma
alatt tarthatja a visszacsapéddasbdl ereds és a
reakciderdket.

m  Ugyelien rd, hogy ne olyan helyen dlljon,
amerre az elektromos kéziszerszém vissza-
csapéddskor elmozdulhat. A visszacsapédas
azzal ellentétes iranyban mozditja el az
elektromos kéziszerszdmot, mint amerre a
blokkolds helyén a csiszolétdresa mozog.

m  Kildndsen évatosan haszndlia a szerszémot a
sarkokban, éles peremek karnyékén stb.
Akaddlyozza meg, hogy a betétszerszam
visszapattanjon a munkadarabrél, és beszo-
ruljon. A forgé betétszerszadm a sarkokban,
éles peremek kdzelében vagy visszapat-
tandskor hajlamos a beszorulésra. Ez az ellen-
8rzés elvesztéséhez vagy visszacsapédéshoz
vezethet.

B Ne haszndlion lancfirészlapot vagy fogazott
férészlapot. Az ilyen betétszerszamok
gyakran vezetnek visszacsapédéshoz vagy
ahhoz, hogy a kezel§ elveszitse ellendrzését
az elektromos kéziszerszam fslstt.

A csiszolasra és darabolasra vonat-

kozé specidlis biztonsagi utasitasok

m  Kizérélag az elektromos kéziszerszam szé-
méra engedélyezett csiszolStesteket, valamint
az ezen csiszolStestek szamdra tervezett
védéfedelet haszndljon. Azon csiszolétesteket,
amelyek nem az elektromos kéziszerszém
szdmdra szolgdlnak, nem lehet megfeleléen
levédeni, és nem biztonségosak.

B A csiszolStesteket kizarélag a javasolt alkal-
mazdsi lehetéségekre szabad haszndlni.
Pl.: Soha ne haszndlja a végdkorong oldalsé
feliletét csiszoldsra. A vagdkorongok a
korong szélével valé anyaglehorddsra szol-
gdlnak. Az ezen csiszoldtestekre haté oldal-
irdny0 erék kévetkeztében a korong eltérhet.

Mindig az On dltal kivdlasztott csiszols-
korongnak megfelel8 méret( és formgiu,
sértetlen dllapotban 1évé befogékarimét hasz-
ndlion. A megfeleld karimak megtdmasztigk
a csiszolékorongot, és ezdltal csdkkentik

a csiszolékorong eltérésének veszélyét. A
vagokorongok szdmdra szolgdlé karimak
eltérhetnek az egyéb csiszoldkorongok sz&-
méra szolgdlé kariméktsl.

Ne hasznéljon nagyobb elektromos kéziszer-
szdmhoz valé elhaszndlédott csiszoldkoron-
gokat. A nagyobb elekiromos kéziszerszd-
mokhoz valé csiszolékorongok nem a kisebb
elekiromos kéziszerszamok dltal haszndlt
magasabb fordulatszémnak megfelelen
vannak kialakitva és eltérhetnek.

Tovabbi specidlis biztonsagi utasi-
tasok a vagékorongos darabolasra
vonatkozéan:

Kerilie el, hogy a vagékorong beszoruljon
vagy t6l magas érintkezési nyomds érje. Ne
végezzen tilsdgosan mély vagdsokat. A
vagokorong tilterhelése fokozza a korongok
igénybevételét és a beszorulds vagy elakadés
veszélyét és ezdltal el8segiti a visszacsa-
pddds vagy a csiszoldtest eltérésének
lehet8ségét.

Kerilie a forgd vagdkoron elétti és mdgétt
teriletet. Ha a végodkoronggal egy vonalban
all, és igy mozgatija a vagdkorongot a mun-
kadarabban magétdl eltdvolitva, visszacsa-
pddds esetén az elekiromos kéziszerszdm

a forgé koronggal egyitt egyenesen az On
irdnydba repil. B

Ha a vagékorong beszorul vagy On abba-
hagyja a munkdt, kapcsolja ki a késziléket, és
tartsa a kezében addig, amig a korong nyu-
galmi helyzetbe keriil. Soha ne prébdlja meg
a forgé végodkorongot kihdzni a végasbdl,
mivel ennek kdvetkezményeként visszacsa-
pddds léphet fel. Keresse meg és sziintesse
meg a beszorulds okdt.

Ne kapcsolja be ismét az elektromos kéziszer-
szdmot, amig az a munkadarabban talélhaté.
Vérja meg el8szér, amig a végodkorong eléri
a telies fordulatszédmot, mielétt dvatosan foly-
tatnd a végdst. Ellenkezd esetben a korong
beszorulhat, kipattanhat a munkadarabbél
vagy visszacsapéddst okozhat.
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Tdmassza meg a lemezeket vagy nagy
munkadarabokat a beszorult végékorong
dltal okozott visszacsapédds kockdzaténak
csdkkentése érdekében. A nagy munkada-
rabok a sajat solyuk alatt elhajolhatnak. A
munkadarabot a korong mindkét oldalén meg
kell témasztani, mégpedig a vagdas kézelében
ugyanigy, mint a szélen.

Legyen kiléndsen évatos a meglévé falakban
vagy mds nem beldthaté terileteken végzett
0On. "zsebvagdsok" esetén. A falba irdnyitott
végokorong végds kézben visszapattanhat a
gdz- vagy vizvezetékekrd|, elektromos vezeté-
kekrél vagy més targyakrél.

A csiszolopapirral valé csiszolasra
vonatkozo specidlis biztonsagi uta-
sitasok:

Ne haszndljon tl nagy méreti csiszolépapirt,
hanem tartsa be a csiszolépapir méretére
vonatkozé gydrtéi utasitdsokat. A csiszolété-
nyér szélén tilnyilé csiszoldpapir sériléseket
okozhat, valamint a csiszolépapir beszoru-
ldséhoz, elszakaddsahoz vagy visszacsapé-
déshoz vezethet.

Kilénleges biztonsagi tudnivalok a
polirozasra vonatkozéan:

Ne hagyija, hogy a polirozéfedélen

laza részek legyenek, killénésen a
régzitézsinérokndl. Régzitse vagy réviditse
meg a régzitézsinérokat! A laza, forgé
régzitézsinérok elkaphatidk az ujjat, vagy
beleakadhatnak a munkadarabba.

Drétkefével valé munkavégzésre
vonatkozé specidlis biztonsagi uta-
sitasok:

Vegye figyelembe, hogy a drétkefébél
szokdsos haszndlat mellett is drétszdlak
hullhatnak ki. Ne terhelje tdl a drétokat tal
nagy érintkezési nyomds dltal. A szétrepiils
drétszalak nagyon kénnyen dathatolhatnak a
vékony ruhdzaton és/vagy behatolhatnak a
bérbe.

Amennyiben védéfedél haszndlata javasolt,
akaddlyozza meg, hogy a védéfedél és a
drétkefe érintkezzen egymdssal. A tanyér- és
fazékkefék atméréje az érintkezési nyomds és
a centrifugdlis erék kdvetkeztében megnéhet.

Tovabbi biztonsagi tudnivalék:

Haszndljon rugalmas aldtétet, ha mellékeltek
olyat a csiszoléeszkdzhdz, és ha annak hasz-
ndlata eldirds.

Vegye figyelembe a szerszam vagy tartozék
gyértdja dltal kézslt adatokat! Védie a tarcsat
a zsirtdl és az Gtésektdl! A csiszoldeszkdzoket
gondosan, a gydrté el8irdsai szerint kell
tarolni és haszndlni.

Soha ne haszndljon végé csiszolékorongot
durva csiszoldshoz!

A vagé csiszolbkorongot tilos oldaliranyd
nyomdsnak kitenni.

A szerszam fixen fekidjon fel, és legyen biz-
tositva elcstszds ellen, pl. befogé szerkezet
segitségével. A nagy munkadarabokat megfe-
lel8en ald kell tamasztani.

A csiszolétengely reteszelését [4] kizdrédlag
a motor nyugalmi helyzetében mik&dtesse
[GSL 700-E, GSL 950-E POWER].

Ne nydlion a forgé szerszémhoz!

A forgdcsot és hasonlékat kizarélag a gép
nyugalmi helyzetében tavolitsa el.
Gondoskodijon réla, hogy a csiszoléeszkéz a
haszndlat elétt helyesen legyen felszerelve és
régzitve, és hagyja a szerszdmot 60 mdsod-
percig biztonsdgos helyzetben tresjaratban
j@ri. Allitsa le azonnal, ha jelentés rezgések
|épnek fel vagy més hianyosségot tapasztal.
Amennyiben ez bekévetkezik, ellendrizze a
gépet a hidnyossdg okanak meghatarozasa
érdekében.

Gondoskodijon réla, hogy a hasznélat sorén
keletkezd szikrdk ne jelenthessenek veszélyt,
pl. ne érhessék a felhaszndlét vagy més sze-
mélyt vagy ne gyUjthassanak fel valamilyen
gydlékony anyagot. Védje a veszélyeztetett
terileteket nehezen gyudlékony takarékkal. A
tizveszélyes terileteken tartson készenlétben
megfeleld oltéanyagot.

Vegye figyelembe a megmunkdlandé
anyagokravonatkozéan az Onék orszagdban
érvényes el8irasokat.

Olyan anyagokat, amelyek megmunkdlé-
sakor egészségkdrosité porok vagy gézdk
keletkeznek (pl. azbeszt), a késziilékkel nem
szabad megmunkdilni.

Biztonsdgi okokbdl haszndlja mindig a felsze-
relt gumivédét [3], ill. a kiegészitd fogantydt.
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B Az olyan anyagokbdl szarmazé porok, mint B A megmunkdlés sordn, kilénésen fémek

az Slomtartalmi festékek, egyes fafajtak, ds- megmunkaldsakor, vezetéképes por rakédhat

vényok és fémek, egészségkdrosité hatdstak le a gép belsejében. Ez lehetdvé teheti elekt-

lehetnek. A porok beszivasa vagy az azokkal romos energia Givezetését a gép hdzdra. Ez

valé érintkezés a felhaszndlé vagy a kézelben ideiglenesen elekiromos dramiités veszé-

tartézkodé személyek esetén allergias lyéhez vezethet. Ezért szikséges, hogy a gép

tineteket és/vagy léguti megbetegedéseket mikédése kdzben, rendszeresen, gyakran és

okozhat. alaposan kifovassdk a gépet siritett levegével,

Egyes porok, mint pl. a télgy- és bikkfapor, a hétsé szell6z8nyildson at. Ekézben a gépet

rékkeltének szdmitanak, kilénssen fakezeld biztonségosan kell tartani.

adalékanyagok (kromdt, favédé anyag) haszz m  Hizza ki a csatlakozédugét a dugaszoléalj-

ndlata esetén. Azbeszftartalmd anyagokat zatbdl, mieldtt barmiféle bedllitast, atszerelést,

csak szakembereknek szabad megmunkal- karbantartast vagy tisztitdst végezne.

niuk. B Ajénlott telepitett elszivéberendezést alkal-

* Lehet8leg alkalmazzon porelszivast. mazni, és hibadram-védékapcesoldt (Fl-relé)

* Gondoskodjon a munkahely j6 szell6z¢- kapcsolni a gép elé. Ha a hibadram-védékap-
sérdl. csolé lekapesolia a gépet, akkor ellendrizze

* Javasoljuk, hogy viselien P2 sziréosztalyba és tisztitsa meg a gépet. A motor fisztitdsdt
tartozé légzésvéds dlarcot. lésd a Karbantartds/tisztités cim{ fejezetben.

m  Sérilt, nem kerek ill. beremegd szerszamot
nem szabad haszndlni. m Csak eredeti Wirth tartozékokat és
potalkatrészeket hasznaljon.

Rendeltetésszert hasznalat A készuilék alkotéelemei

A készilékeket kizarélag az aldbbi alkalmazdsokra
szabad haszndlni: Attekintés (l. abra)
B Fém feliletek csiszoldheggyel valé finom 1 Szoritépatron
csiszoldsa. 2 Szoritépatron anya
B Fém felileteken kis vagékoronggal végzett 3 Gumivéds*
finom vagasi munkdak. 4 A csiszolétengely reteszelése ™
®  Nemvas fémek, mianyagok, keményfa stb. 5 Be-/kikapcsold
nyeles marévalé valé marédsa. 6 F&fogantyi
B Ecset és kerek drétkefével végzett munkdk. 7 Bedllitékerék a fordulatszéam bedllitasahoz
B Kildnbdz8 formdijt polirozé testekkel végzett *a felszereltségtél figgden
munkdk.
B File polirozé testekkel végzett munkdk.
B Llamellds dérzskerekekkel végzett munkak.

Nem alkalmas polirozé haranggal végzett
munkdkra.

Minden ezen tilmend haszndlat nem rendeltetés-
szer( haszndlatnak minésil.

A nem rendeltetésszeri haszndalatbél

eredé karokért a felhasznalé vallalja a
felelésséget.
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A készilék jellemzé értékei

S (csiszoldtengely reteszelés szerszamcseréhez)

n (iresjérati fordulatszédm (max. fordulatszém))

n, (terhelési fordulatszam)

P, (névleges felvett teljesitmény)

P, (leadott teljesitmény)

D, (maximdlis csiszolékorong-Gtmérd)

(8bbsz8rés csiszolkorongok max. vastagsagal)

d (a szoritépatron szorftéfurata)

m (témeg)

Fordulatszam-fokozat

A mérési adatokat az EN 60745 alapjén szamitottuk ki.

G, SG/Kh, )
9, 5/K 56 )
LPA/ KPA

L/ K

ah, SG

o 0 N W N =

Informaciok a zajrél/vibracior

13000 - 34000

Cikksz. Cikksz.
0702 521 x 0702 552 x

v
10000 - 30500 2500 - 8700
24000 7200
950
510
50(2) 55(25/,)
6 (V) 6 ()
6 (") 6 (")
1,6 (3.6) 1,7 (3.8)

Cikksz. 0702 520 x Cikksz. 0702 521 x Cikksz. 0702 522 x

2500 min"
4000 min’!
5500 min"
7000 min’!
8000 min’!
8700 min’!

Egység Cikksz. 0702 520 x Cikksz. 0702 521 x Cikksz. 0702 522 x

m/s? 6,8/1,5
m/s? -

dB(A) 82/3
dB(A) 93/3

= rezgés-kibocsatdsi érték
= pontatlansag (rezgés)

= hangnyomdsszint

<2,5/15
<2,5/1,5
87/3
98/3

= hangteljesitményszint

* mérése szabvdnyos vizsgdlati mddszer szerint tdrtént, és az elektromos kéziszerszdmok egymdssal

valé ésszehasonlitdsdara haszndlhatok.
¢ felhaszndlhaték a sziinetidsk elézetes becslésére.

Munkavégzés kézben a zajszint meghaladhatja a 80 dB (A) értéket. Viseljen hallasvédét!

Elektromagneses zavarok: Fokozott kiilsé elekiromdgneses zavarok hatéséra egyedi esetekben
4tmeneti fordulatszém-ingadozasok Iéphetnek fel, vagy mikédésbe léphet az Gjboli bekapcsolés elleni

védelem. Ebben az esetben kapcsolja ki, majd ismét be a gépet.
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Uzembe helyezés elétt

Hasonlitsa &ssze, hogy a tipustdbldn
megadott halézati fesziliség és
halézati frekvencia megegyezik-e a
hasznélt elektromos halézat jellemz8i-
vel.

>

Szoritépatronok

A szerszdm nyelének atmérdje
pontosan ugyanannyi legyen, mint a
szoritépatron szoritéfuratanak [1]
atmérdje!

>

Kilénb6z8 méretd nyelek szamdra szolgdlé szorits-
patronok [1] &linak rendelkezésre. Lasd a Tartozé-
kok cim( fejezetet.

A szerszamok behelyezése

Hozza ki a hélézati csatlakozét a
dugaszoléaljzatbdl!

Kizdrélag olyan szerszdmokat
haszndlion, amelyek alkalmasak az
On dltal haszndlt gép resjdrati
fordulatszdma szdméra! Lésd a
Mdszaki adatokat.

A csiszoléhegyek esetén tilos tillépni a
gyérté dltal megadott maximdlisan
engedélyezett szabad nyélhosszisago-
kat!

> PP

A szerszdmot Ugy helyezze be a szoritépat-
ronba [1], hogy a patron a nyelet teljes hosszg-
sagdban befogja.

Allitsa meg a csiszolétengelyt (A 0702 520 x
cikkszadmok esetén a mellékelt 13 mm-es
villaskulcesal. A 0702 521 x cikkszdmok esetén
a csiszoldtengely reteszelésének [4] miksdte-
tésével).

Hizza meg szorosan a szoritépatron anydt [2 ]
a 19 mm-es villaskulcesal.

Amikor a szoritépatronban nem
taldlhaté szerszédm, ne kulcesal hizza
meg a szoritépatront, hanem csak
kézzel csavaria fell

e WURTH

Be-/kikapcsolas

Elgszor kapcesolja be, majd helyezze a
betétszerszamot a munkadarabra.

Akaddlyozza meg a véletlen elindu-
last: Kapesolja ki mindig a gépet.

Folyamatosan bekapcsolt gép esetén a
gép akkor is tovabb mikadik, ha kiesik
a kezébél. Ezért mindig két kézzel
tartsa a gépet az erre kialakitott
fogantydkndl [6] fogva, dlljon stabilan
és dsszpontositson a munkdra.

m Bekapcsolas: Tolja elére a BE/KI kap-
csolét [5]. A folyamatos bekapcsoléshoz
billentse lefel¢, amig reteszel8dik.

m  Kikapcsolas: Nyomja meg a
BE/KI kapcsold [5] hatsé részét, és engedie el.

A fordulatszam beadllitasa

A bedllitdkerékkel [7 ] elvégezhetd a fordulatszém
elévdlasztdsa és fokozatmentes bedllitésa. A fordu-
latszédmokat ldsd a M{szaki adatokndl.

Tudnivalék a munkavégzéshez

Csiszolds, csiszolépapirral valé csiszolas,

drétkefe haszndlata, polirozas:

B A gépet enyhén nyomia a feliletre, és moz-
gassa ide-oda.

B Mards: A gépet enyhén nyomija a feliletre

®  Darabolés: Daraboléskor ellentétes irdnyban
dolgozzon. Mésképp fenndll a veszélye, hogy
a gép ellendrizetlenil kipattan a végds mene-
tébdl. Mérsékelt, a megmunkdlandé anyagnak
megfelel8 el8tolassal dolgozzon. Ne déntse
meg, ne nyomja, ne rezegtesse a gépet.
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Hibaelhéritas

Zavar

Tolterhelés elleni védelem:

A fgrhelési fordulatszém
EROSEN csokken.

Tolterhelés elleni védelem:

A terhelési fordulatszam

ENYHEN csokken.

S-automatic biztonsdgi
lekapcsolds: A gép auto-
matikusan KIKAPCSOLT.

Ujbsli bekapesolds ellen
védelem: A gép nem

Lehetséges ok

A motorh&mérséklet 6l magas!

A gép tilterhelt.

Tél nagy dramnévekedési

sebesség esetén (ami pl. hirtelen

beszorulas vagy visszacsa-
pédds esetén Iép fel) a gép
kikapcsol.

Mikédésbe lépett az Gjbdli
bekapcsolés elleni védelem.

Segitségnyujtas

Jérassa tresjdratban a gépet, amig a gép lehdl.

Csokkentett terheléssel folytassa a munkdt.

Kapesolia ki a gépet a BE/K| kapcsoléval [5].
Ezt kdvetden kapcsolja be ismét, és folytassa szokds
szerint a munkat. Kerilje a tovdbbi beszoruldsokat.
Lasd a Visszacsapbdds és a megfelel biztonsdgi
tudnivalék cim§ fejezetet.

Ha bekapcsolt gép mellett dugjdk be a hélézati
csatlakozét vagy dllitigk ismét helyre az dramelldtdst

mékadik.

Karbantartés és tisztitas

Figyelem!

A késziiléket kizardlag kihdzott haléza-

ti csatlakozédugé esetén tisztitsa.

A por- vagy légzésvédd maszknak
ki kell szérnie az alkalmazés soran
keletkezé port.

Motortisztitas

Fovassa ki a gépet siritett leveg6vel
rendszeres, gyakori idékézénként és
alaposan a hatsé szell8z8nyildson

keresztil. Ekézben a gépet biztonségo-

san kell tartani.
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dramszinet utdn, a gép nem indul be. Kapcsolja ki,
maijd ismét be a gépet.

Kizarélag eredeti Wiirth tartozékokat haszndljon.
Kizarélag olyan tartozékokat haszndljon, amelyek
megfelelnek az Gizemeltetési dtmutatéban szerepld
kévetelményeknek és jellemzé adatoknak.

Szerelje fel biztonsdgosan a tartozékokat. Ha a
gépet tartéban izemelteti: Régzitse biztonsdgosan
a gépet. Az ellendrzés elvesztése sérijlésekhez
vezethet.

A Szoritépatronok
@ 3 mm = Cikksz. XX
@ 1/8" = Cikksz. XX
@ 6 mm = Cikksz. XX
@ 1/4" = Cikksz. XX
@ 8 mm = Cikksz. XX

B Rogzitd bak Cikksz. XX hajlékony tengelyek-
kel végzett munkdk esetén valé régzitéshez
(htzza meg a szoritécsavart), erre vonatkozé-
an:

C Szoritékengyel Cikksz. XX a munkaasztalra
valé biztonsdgos régzitéshez (hizza meg a
szoritécsavart).

D Toltdkészillékek: Cikksz. XX, Cikksz. XX
tébbek kozott



Pétalkatrészek

Amennyiben a készilék a gondos gyartdsi és
ellendrzési eljgrasok ellenére meghibdsodik, akkor a
javitast valamely Wirth masterService szolgélataval
végeztesse el.

Barmilyen kérdés és pétalkatrészek rendelése esetén
kériiik, feltétleniil adja meg a készilék tipustablgjan
szerepld cikkszdmot.

A készilék aktudlis alkatrészlistéjat megtaldl-

hatja az Interneten a ,http://www.wuerth.com/
partsmanager” cimen vagy megrendelheti a legks-
zelebbi Wiirth-képviselettdl.

Szavatossag

Erre a Wiirth készilékre a vasarlas datumatdl
szamitva a térvényben eldirt, ill. az adott orszagban
hatélyos rendelkezéseknek megfelel8 garanciat
véllalunk (szémlaval vagy szdllitélevéllel torténd
igazolés alapjan).

A keletkezett karokat pétszdllitds vagy javitds Gtjan
megszintetjik. Azok a karok, amelyek a szakszerit-
len kezelésre vezetheték vissza, kizdrdsra keriilnek
a garancidbdl.

A reklamdciék csak akkor fogadhaték el, ha a
késziiléket szétszedetlen dllapotban dtadjdk a
Wiirth-kirendeltségnél, a Wiirth kiilsé képviseleti
munkatdrsénak vagy a Wiirth dltal felhatal-

mazott, elektromos készilékekkel foglalkozé
vevészolgdlatnak.

Mszaki véltoztatdsok joga fenntartva.

A nyomtatdsi hibakért nem vdllalunk felel8sséget.

Artalmatlanitas

A késziléket semmi esetre se dobja
a szokdsos haztartasi hulladékba. A
késziléket egy engedéllyel rendel-
kezd hulladékfeldolgozé iizemen
vagy a helyi 8nkorményzati hulla-
dékgyiijtén keresztil artalmatlanitsa.
Vegye #igyelembe az aktudlisan
érvényes el8irasokat. Kétség esetén vegye fel a
kapcsolatot a hulladékfeldolgozé izemmel. A
csomagoléanyagokat kérnyezetkimélé médon
artalmatlanitsa.

e WURTH

C € Megdfeleléségi nyilatkozat

Kizdrélagos felelésségiink tudatdban kijelentiiik,
hogy ez a termék megfelel a kévetkez8 szabvanyok-
nak és normativ dokumentumoknak:

Szubvanyok

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 60745-2-23:2013

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

EN 50581:2012

a kév. irényelv rendelkezéseinek megfelel8en:
EK-iranyelv

* 2014/30/EK

* 2006/95/EK

« 2011/65/EK

MUszaki dokumentdcié beszerezheté:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, Németorszag

N T

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Cégvezetd, Cégvezetd,
Termékmenedzsment mindségigyi vezetd
vezetd

Kiinzelsau: 16.06.2016
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Pro vasi bezpecnost

Pfed prvnim pouZitim pfistroje si
bezpodmine&né peclivé prectéte
tento ndvod k jeho obsluze a
jednejte podle né;.

Tento ndvod k provozu si uschovej-
te k pozdé&jsimu pouziti nebo pro
dalsiho maijitele.

VAROVANI - Pfed prvnim
uvedenim do provozu si bezpodmi-
necné peclivé prectéte bezpeé-
nostni pokyny!

V pfipadé nedodrzovdni provoznich a bezpe&-
nostnich pokyn mohou vzniknout 3kody na pfi-
stroji a mize dojit k ohroZeni operdtord i ostatnich.
Zijistite-li $kody vzniklé pfi pfepravé, ihned infor-
mujte obchodnika.

7\

Bezpecnostni pokyny

Poznémka

Je zakdzdno provadét zmény
pistroje nebo vyrabét doplikové
pristroje. Takové zmé&ny mohou mit
za ndsledek poskozeni zdravi osob
a chybnou funkci zafizeni.

m  Opravy zafizeni smi provadét pouze k tomu
povéfeni a proskoleni pracovnici. Vzdy pouzi-
veijte origindlni ndhradni dily spole&nosti Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG. Tim je zqjisténo
udrzeni bezpe&nost zafizeni.

PFi prdci plati nasledujici bezpeénostni

pravidla

OO0

Vzdy noste ochranné bryle, ochranu
sluchu, ochranné rukavice a ochranu
dychacich cest.

B Zafizeni je dovoleno pouzivat pouze v
kompletnim a spravné nainstalovaném stavu.
Chybaéjici dily mohou byt pfi¢inou véznych

zranéni osob.

Spoleéné bezpeénostni pokyny
pro brouseni, brouseni smirkovym
rapirem, Vpré!ce s draténymi kartadi,

esténi a Fezani brusnym kotouéem:

m  Nepouzivejte prislusenstvi, které nebylo
vyrobcem specidlné uvazovéno a doporu-
&eno pro toto elektrické nafadi. Pouze to, Ze
mozete pfisluenstvi pripevnit k Vademu elek-
trickému néfadi, nezaruéuje 2adné bezpeéné
pouZiti.

B Pripustny poet otd&ek pouzitého ndstroje
musi byt minimdlné tak vysoky jako maximdlni
pocet otélek, ktery je uddn na elektrickém
néfadi. PFisluenstvi, které se ot&éi rychleji nez
je pfipustné, se mize rozlomit a odlétout.

B Vnégjsi promér a tloustka pouZitého ndstroje
musi odpovidat udanym rozmérim Vaseho
elekirického néfadi. Chybné dimenzované
pouzité ndstroje nemohou byt dostateéné
chranény nebo kontrolovany.

®m  Brusné kotouge, pfiruby, brousici talife nebo
jiné prislusenstvi musi piesné pasovat na brou-
sici vieteno Vaseho elekirického nafadi.

B Pouzité néstroje, které nepasuiji piesné na
brousici vieteno elektrického ndradi, se todi
nestejnomérné, silné vibruji a mohou vést ke
ztraté kontroly.
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'A Bezpecnostni pokyny

B Nepouzivejte poskozené ndstroje. Pred
kazdym pouzitim ndstroje zkontrolujte brusné
kotouce, zda nejsou odstipnuté a nemaiji
trhliny, brusné talife, zda nemaj trhliny, nejsou
opotfebené nebo silné odiené, dréténé
kartace, zda nemaiji uvolnéné nebo popras-
kané draty. Jestlize elekirické naradi nebo
pouzivany néstroj spadnou, zkontrolujte,
zda nedoslo padem k jejich poskozeni, nebo
pouzijte neposkozeny ndstroj. Jestlize jste
ndstroj zkontrolovali a pouzivéte ho, drzte
osoby, které se nachdzeji v blizkosti, mimo
rovinu rotujictho pouzivaného ndstroje a
pfistroj nechte bé&Zet jednu minutu maximdlnim
poctem otd&ek. Poskozené ndstroje vétiinou
prasknou v pribéhu tohoto testovdni.

®m U jinych osob dbeijte, aby udrzovaly od vasi
pracovni oblasti bezpeénou vzdélenost.
Kazdy, kdo vstupuje do pracovni zény, musi
nosit osobni ochranné vybaveni. Ulomky ob-
robku nebo zlomené pouzité néstroje mohou
odlétnout a zpdsobit zranéni také mimo
pfimou pracovni zénu.

m  Drzte ndstroj pouze za izolované plochy
pro uchopeni, pokud provadite prdce, pfi
kterych miZe pouzity ndstroj zasdhnout skrytd
elektrické vedeni nebo vlastni sitovy kabel.
Kontakt s elektricky vodivym vedenim mize
uvést také kovové &asti pristroje pod napéti a
mize vést k zasazZeni elektrickym proudem.

m  Sitovy kabel vedte v dostatecné vzdélenosti
od otdejicich se ndstrojd. Pokud ztratite
kontrolu nad pfistrojem, miZe se sifovy kabel
protnout nebo zachytit a Vade ruka nebo
Vase rameno se mize dostat do rotujictho
pouzitého ndstroje.

m  Odkladeite elekirické néfadi teprve tehdy,
az se elektrické nafadi Gplné zastavi. Rotujici
pouzity néstroj se mize dostat do kontaktu s
odklddaci plochou, &mz mizZete ztratit kont-
rolu nad elekirickym nafadim.

B Nenechte elektrické néfadi bézet béhem
doby, kdy ho nesete. Va3 odév mize byt
ndhodnym kontaktem s rotujicim pouZitym né-
strojem zachycen, a pouzity ndstroj se mize
zavrtat do Vaseho téla.

m  Cistéte pravideln& ventilaéni otvory Vaseho
elektrického néfadi. Motorovy ventilator vta-
huje prach do pouzdra a silné nahromadéni
kovového prachu mize zpUsobit elektricka
nebezpedi.

B Nepouzivejte elektrické ndfadi v blizkosti hof-
lavych materidld. Jiskry mohou tyto materialy
zapdlit.

m  Nepouzivejte z4dné ndstroje, které vyzaduji
kapalnd chladiva. PouZiti vody nebo jinych
kapalnych chladiv mize vést k zasahu elek-
trickym proudem.

Zpétny naraz a odpovidaijici bezpec-
nostni pokyny

Zpétny rdz je néhld reakce v disledku zachyce-
ného nebo zablokovaného pouzitého ndstroje
(napfiklad brusného kotoue, brusného talite, dré-
t&ného kartade atd.). Zahdknuti nebo zablokovani
vede k ndhlému zastaveni rotujiciho pouZitého
ndstroje. V disledku toho pdsobi v mist& zablo-
kovdani na nekontrolované elektrické néfadi silné
zrychleni proti sméru otd&eni pouzitého néstroje.

Jestlize se napfiklad zachyti nebo zablokuje
brusny kotoué v obrobku, miZze se okraj brusného
kotouée zanofit do obrobku, zachytit a v disledku
toho se brusny kotou¢ mdze vylomit nebo zpUsobit
zpétny rdz. Brusny kotou€ se pak podle sméru
otd&eni kotoue v misté zablokovani pohybuje
smérem k pracovnikovi obsluhy nebo od né;.
Brusné kotouge mohou také prasknout.

Zpétny rdz je disledkem chybného nebo nesprév-
ného pouziti elekirického néfadi. Je mozné mu
zabrdnit vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je
popsdno ndsledné.

m  Nepfiblizujte se svoji rukou do blizkosti
rotujicich pouzitych ndstrojd. Pouzity néstroj
se m0Ze pfi zp&tiném ndrazu pohybovat po
Vasi ruce.
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'A Bezpecnostni pokyny

Drzte elektrické néfadi dobfe pevné a uvedte
Vase t&lo a Vase paze do polohy, ve které
budete schopni zachytit sily zpétiného ndrazu.
Pouzivejte vzdy pfidavnou rukojef, pokud je
k dispozici, abyste méli maximdlni kontrolu
nad silami zpétného ndrazu nebo reakénimi
momenty pfi rozb&hu. Obsluha mize vhod-
nymi preventivnimi opatfenimi zvlddnout sily
vznikajici pFi zp&tném nérazu a pfi reakci.
Vyvarujte se svym t&lem oblasti, do které se
moze elektrické néfadi pfi zpéiném ndrazu
pohybovat. Zpétny ndraz provadi elekirické
néfadi v opaéném sméru proti pohybu brus-
ného kotouée v misté blokovani.

Pracujte obzvladt opatrné v oblasti rohd,
ostrych hran atd.

Zabrafite tomu, aby se pouzité ndstroje
neodrazily od obrobku a aby nedo3lo k jejich
sevfeni. Rotujici pouzity ndstroj m& sklony se
vzpfigit v blizkosti rohd, ostrych hran nebo pfi
odrazeni. Toto zapficini ztrdtu kontroly nebo
zpétny ndraz.

Nepouzivejte z&dny Fetézovy nebo ozubeny
list. Takové pouzité néstroje zpUsobuiji asto
zpétny ndraz nebo ztrétu kontroly nad elek-
trickym néfadim.

Zvlasini bezpeénostni pokyny k
brouseni a k Fezacimu brouseni

Pouziveijte brusnd télesa, kterd jsou vyhradné
pfipusténa pro Vase elektrické néfadi, a
ochranny kryt, ktery je uréen pro tato brusnd
t&lesa. Brusnd t&lesa, kterd nejsou uréena pro
toto elekirické nafadi, nemohou byt dosta-
te¢né zakryta a nejsou bezpe&nd.

Brusnd télesa se smi pouzivat pouze pro
doporugené moznosti pouZiti.

Napf.: Nebruste nikdy postranni plochou
fezactho brusného kotouée. Rezaci brusné
kotouce jsou uréeny k Gbéru materidlu hranou
kotouge. Postranni pisobeni sily na tato
brusnd télesa je mize rozlomit.

®m  Pouzivejte pro Vémi vybrany brusny kotou¢
vzdy neposkozené upinaci pfiruby ve spravné
velikosti a tvaru. Vhodné pfiruby podpiraii
brusny kotoug a snizuji tak nebezpedi prask-
nuti brusného kotouée. PFiruby pro fezaci
kotouce se mohou lisit od pirub pro ostatni
brusné kotouge.

m  Nepouzivejte Zadné opotfebované brusné
kotouce z vétiitho elekirického nafadi. Brusné
kotouce pro vétii elekirické néfadi nejsou
dimenzovdny pro vys3i otéeky mensiho elek-
trického ndfadi a mohou prasknout.

Dalsi zvlastni bezpeénostni pokyny

pro fezaci brouseni:

B Vyvarujte se zablokovéni fezaciho kotouge
nebo pFilis vysoké pritlagné sile. Neprovadéjte
24dné nadmérné hluboké fezy. Pretizeni
fezaciho kotouce zvyiuje jeho namdhéni a
néchylnost k sevieni nebo zablokovéni a tim
moznost zp&tného ndrazu nebo prasknuti
brusného t&lesa.

B Vyvarujte se prostoru pied a za rotujicim
fezacim kotou¢em. Pokud budete v obrobku
pohybovat fezacim kotouéem ve sméru od
sebe, mize byt v pfipadé zpétného ndrazu
elektrické nafadi s rotujicim kotougem odmr-
téno pfimo na Vds.

B Pokud dojde k sevieni fezaciho kotouge,
nebo jestlize prerusite prdci, vypnéte piistroj
a drzte ho klidné az do okamziky, kdy se
kotou€ zastavi. Nikdy nezkou3ejte vytahovat
jesté bézici fezaci kotoug z Fezu, jinak mize
dojit ke zp&tnému ndrazu. Zjistéte a odstrafite
pricinu sevreni.

B Nezapinejte znovu elekirické ndfadi, pokud
se nachdzi v obrobku. Nechte nejprve fezaci
kotou€ rozb&hnout na jeho plné otécky, a
teprve poté pokralujte opatrné v fezu. V
opaéném piipadé se mize kotou€ zahdknout,
vysko&it z obrobku a zapfi€init zpétny néraz.

142



e WURTH

'A Bezpecnostni pokyny

Da|5| bezpeénostni pokyny:

B Desky nebo velké obrobky podepfete, abyste

snizili riziko zp&ného nérazu v dosledku
sevieného fezaciho kotouce. Velké obrobky
se mohou v dUsledku jejich vlastni hmotnosti
prohnout. Obrobek se musi na obou strandch
kotouge zapfit, a sice jak v blizkosti oddélova-
ciho fezu, tak také u hrany.

Budte obzvlast obezfetni u "Rezani kapes" do
stavaijicich stén nebo do jinych oblasti, do kte-
rych nemdte ndhled. Vnofovani fezaci kotoué
méze pri fezani do plynového nebo vodovod-
niho vedeni, do elekirickych vedeni nebo do
jinych objektd zpdsobit zpétny néraz.

Zvlastni bezpednostni pokyny k
brouseni smirkovym papirem:

Nepouzivejte zadné pfedimenzované brusné
listy, nybrz respektujte ddaje vyrobce k veli-
kosti brusného listu. Brusné listy, které precni-
vaiji pfes brusny talif, mohou zapfi€init zranéni
a také mohou vést k zablokovani, roztrzent
brusnych listd nebo ke zpétnému nérazu.

Zvlastni bezpecnostni pokyny k
lesténi:

Nedovolte, aby kryt lesticky mél nékteré

dily volné, to plati zejména o upeviiovaci
3n0Fe. Upeviovaci $hdru dobre ulozte nebo ji
zkrafte. Volné, spoleéné rotujici pfipeviiovaci
$i0ry mohou zachytit Vase prsty nebo se
mohou zamotat v obrobku.

Zvlastni bezpecnostni pokyny k pra-
ci s draténymi kartaci:

tomu, aby nedoslo k dotyku ochranného krytu
s draténym karté&em. Kartéée talifového a
hrncového tvaru mohou v disledku pfitlagné
sily a odstiedivych sil zvétit svoj promér.

Jestlize byly poskytnufy spolu s brusnym
prosttedkem a jsou-li treba, pouzZivejte pruzné
mezilehlé vrstvy.

Dodrzujte Gdaje vyrobce ndstroje nebo
prislusenstvil Chrante kotouge pred tukem a
ndrazy! Brousici prosttedky se musi peclivé
uchovdvat a musi se s nimi manipulovat podle
pokynd vyrobce.

Nikdy nepouzivejte fezaci brusné kotouce pro
hrubovaci brougeni!

Rezaci brusné kotouce nesmi byt vystaveny
24dnému postrannimu tlaku.

Obrobek musi pevné dosedat a musi byt
zaji$tén proti sklouznuti napfiklad pomoci
upinacich zafizeni. Velké obrobky musi byt
dostate&n& podepfeny.

Aretaci vietene [4] stisknout pouze

pfi zastaveném motoru [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

Nesahat na rotujici néstroj!

Tiisky a podobné odstrafiovat pouze pfi
zastavent stroje.

Postareijte se o to, aby brousici prostredek byl
pred pouZitim spravné umistén a pfipevnén, a
nechte ndstroj v b&hu naprdzdno v bezpeéné
poloze béZet po dobu 60 vtefin, ihned za-
stavit, pokud nastanou vyrazné vibrace nebo
pokud budou zjidtény jiné zévady. Pokud
tento stav nastane, zkontroluijte stroj, abyste
Zjistili pFicinu.

Postarejte se o to, aby jiskry vznikaijici pfi po-
uziti nevyvolaly z&dné nebezpedi, napf. aby
nezaséhly uvZivatele nebo jiné osoby, nebo

B Respekiujte, Ze dratény kartée i béhem béz- aby nezapdlily vznétlivé substance. Ohro-
ného pouziti ztraci kusy dratd. NepretéZujte Zené oblasti je tfeba chrdnit pomoci t&zko
draty piilis vysokou pfitlaénou silou. Odlété- hoFlavych dek. Méjte v oblastech ohroZenych
vaijici kusy drétd mohou lehce proniknout skrz ohné&m pfipraven v pohotovosti vhodny hasici
tenky odév a/nebo pokozku. prostiedek.

B Pokud je doporucen ochranny kryt, zabrarite Respektujte predpisy platné ve vasi zemi pro

zpracovavdni danych materidld.

Materidly, pfi jejichz obrdbéni vznikaji zdravi
nebezpecné prachy nebo vypary (napfiklad
azbest) se nesmi zpracovdvat.

Pracujte z bezpe&nostnich divodd vzdy s
nasazenou pryZzovou manzetou [3] pfipadné
s pridavnou rukojeti.
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'A Bezpecnostni pokyny

Prachy z materidld, jako je ndtér s obsahem
olova, né&které druhy dfeva, minerdlie a kovy,

mohou byt zdravi skodlivé. Dotyk nebo vdech-

nuti prachd mize vyvolat alergické reakce a/
nebo onemocnéni dychacich cest uzivatele
nebo osob, které se nachdzi v blizkosti.
Ur¢ité prachy jako prach z dubového a
bukového dfeva jsou povaZovdny za rakovi-
notvorné, obzvl&sf ve spojeni s prisadami pro
Opravu dfeva (chroman, impregnaéni latky).
Materidly obsahujici azbest smi obrabét
pouze kvalifikovani pracovnici.
* Jeli to mozné, pouZivejte odsdvani prachu.
* Zaqijistéte dobré vétrani pracovists.
* Doporuéuje se nosit dychaci masku s filtrem
fidy P2.
Je zakdzdno pouzivat poskozené, deformo-
vané nebo vibrujici ndstroje.

®m  Pfi zpracovdni, zvl&3té pFi zpracovani kovd,

se m0Ze uvniff ve stroji usazovat vodivy prach.

Vysledkem mize byt pfevedeni elektrické

energie na kryt stroje. To mZe zpdsobit

ob&asné riziko Orazu elekirickym proudem.

Proto je tieba b&Zici stroj pravidelng, Easto

a dokladné vycistit stlagenym vzduchem

zadnimi vétracimi otvory. Pfitom musi byt stroj

bezpeéné drzen.

Zéstreku vytdhnout ze zasuvky dfive, nez se

provede né&jaké nastaveni, prestrojeni, ddrzba

nebo &isténi.

B Doporuéuije se pouZivat staciondrni odsdvaci
zafizeni a predfadit ochranny vypina proti
chybnému proudu (Fl). Pfi vypnuti stroje pro-
sttednictvim ochranného vypinaée chybového
proudu se musi stroj provéfit a vycistit. Cisténi
motoru viz kapitola 0drzba/&isténi.

m PouzZivejte pouze originalni pfislu-
$enstvi a nahradni dily spoleénosti
Wiirth.

Pouziti v souladu s uréenim

Pfistroje se pouZivaiji pouze pro ndsledujici Gel:

Pro jemné brouseni kov pomoci brusnych
kolikd.

Pro jemné Fezaci brouseni kovii pomoci malych
fezacich brusnych kotougd.

Pro frézovani pomoci stopkovych fréz nezelez-
nych kovi, umélych hmot, tvrdého dieva atd.
Pro prdci se 3tétcovymi draténymi kartééi a
kruhovymi dréténymi kartdgi

Pro prdci s tvarovymi ledticimi télesy

Pro préci s plsténymi lesticimi t&lesy

Pro prdci s lamelovymi brousicimi kolegky

Neni uréen k préci s lesticimi zvony.
Jakékoli pouziti pfesahuijici tento rémec je povazo-
vdano za pouziti v rozporu s uréenim.

Za s$kody plynouci z pouziti zaFizeni
v rozporu s uréenim nese odpovédnost
uzivatel.
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Pristrojové prvky

Prehled (obr. 1)

1 Upinaci kledtina

Matice klestiny

PryZova manzeta™

Aretace vietene™

Vypinaé

Hlavni rukojef

Nastavovaci kolegko pro nastaveni poétu otd-
ek

*v zdvislosti na vybaveni

NOUHRWN=—
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Technické parametry pristroje

Jednotka Art.0702520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (Aretace vietene pro vyménu ndstroje) v v
n (Otaeky naprazdno (maximdlni otécky))  /min 13000- 34000 10000 -30500 2500 -8700
n, (otécky pii zatizeni) /min 24000 24000 7200
P, (jmenovity pfikon) %% 710 710 950
P, (odevzdany vykon) %% 430 430 510
D, (maximélni promér brusného kotouce) ~ mm (in) 43 (1) 50 (2) 55(2%/,,)
T [maximdlni tloustka spojenych brusnych  mm (in) 6 (V4) 6 (V4) 6 (V4)
kotou&d)
d (upinaci otvor upinaci kletiny) mm (in) 6 (Va") 6 (Va") 6 (Va")
m (hmotnost) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.4) 1,7 (3.8)
Stupen otacek Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x

1 13000 min’! 10000 min’! 2500 min’!

2 18000 min’! 14000 min’! 4000 min’!

3 23000 min’! 18500 min’! 5500 min’

4 27000 min’! 22000 min’! 7000 min’!

5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!

6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Informace o hluénosti/vibracich

Namérené hodnoty zjistény podle EN 60745.

Jednotka Art. 0702 520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

a, SG/Kh, . *) m/s? 6,8/1,5 56/1,5 <25/1,5
a, SG/Kh, . *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|.pA/KpA dB (A) 82/3 80/3 87/3
|.WA/KWA dB (A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Hodnota emise vibraci LWA = Hladina akustického vykonu

K. so = Nejistota (vibrace) KowKia = Nejistota

L = Hladina akustického tlaku

PA

*) Udévané hodnoty emise vibraci:
¢ Byly mé&Feny podle normované zkuiebni metody a je mozné je pouzit pro porovnéni elektrického
pristroje s jinym elektrickym pfistrojem.
* Mohou se pouzit pro Gvodni odhad vynechéni.
Pfi praci moZe hladina hluku prekrogit 80 dB (A). Nosit ochranu sluchu!

Elektromagnetické poruchy: Pod vlivem extrémnich elekiromagnetickych poruch zvenku mohou

nastat v jednotlivém pfipadé pfechodnd kolisani otdek nebo miZe doijit k aktivaci ochrany proti opétov-
nému startu. V tomto pfipadé stroj vypnout a opét zapnout.
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Pfed uvedenim do provozu

Porovneite, jestli sitové napéti a sifovd
frekvence, které jsou udévany na
typovém Stitku, souhlasi s Gdaji Vasi
elekirické sité.

>

Upinaci klestiny

Promér stopky ndstroje musi presné
odpovidat upinacimu otvoru upinaci

klestiny [1] !

>

Jsou k dispozici upinaci kledtiny [1] pro rdzné pro-
méry stopky. Viz kapitola pfislusenstvi.

Vlozeni néastroju.

Sifovou zéstreku vytdhnout ze zdsuvky!

Pouzivat pouze néstroje, které jsou
vhodné pro volnob&zné otacky Vaseho
stroje! Viz technické ddaije.

U brusnych koliki se nesmi prekrocit
vyrobcem uddvand maximalni
pripustnd oteviend délka stopky!

>

Ndstroj vlozZit s celou délkou stopky do upinaci
klestiny [1] .

Vfeteno pridrzet (U art. 0702 520 x pomoci
spolené& doddvaného rozvidleného klice
13-mm. U 0702 521 x stisknutim aretace
vietene [4]).

Matici upinaci kledtiny [2 ] utdhnout pomoci
rozvidleného klice 19-mm.

Pokud neni v upinaci kledting vloZzen
24&dny ndstroj, neutahovat upinaci
klestinu klicem, nybrz pouze nasroubo-
vat rukou!
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Zapinani/Vypinani

Nejprve zapnout, poté pfilozit pouzZity
néstroj k obrobku.

Vyvarujte se néhodnému rozb&hnuti:
Stroj neustdle vypinat.

Pfi trvalém zapnuti pob&zi stroj ddl,
pokud bude vytrzen z ruky. Proto se
stroj musf neustdle drzet pevn& obéma
rukama za k tomu uréené rukojeti [6] ,
zaujmout bezpe&ny postoj a pracovat

> BB

soustfedéné.

B Zapnuti: Spinac/Vypinag [5] posunout
dopredu. Pro trvalé zapnuti sklopit poté dolu az
zaskoéi do aretované polohy.

m  Vypnuti: Zatladit na zadni konec spinace/

vypinaée [5] a uvolnit.

Nastaveni poétu otdéek

Na nastavovacim kolecku [7 ] je mozné predvolit
a plynule ménit pocet otécek. Polet otdéek viz
technické ddaje.

Pracovni pokyny

Brouseni, brouseni smirkovym papirem,
prace s draténymi kartagi, lesténi:

m  Stroj mirné piitlacit a pohybovat s nim po plose
sem a tam.

Frézovani: Stroj mirné piitlait

Rezdni brusnym kotoucem: PFi fezdni brusnym
kotougem pracovat vzdy v protibé&hu. Jinak
existuje nebezpedi, Ze stroj nekontrolované vy-
skodi z fezu. Pracovat s mirnym posuvem, ktery
je pfizpdsoben podle obrabéného materidlu.
Nevzpficit, netlagit, nevibrovat.



Porucha

Ochrana proti pretizent:
Zatézové otacky SILNE
klesai.

Ochrana proti pretizent:
Z4tézové otéeky LEHCE
klesaif.

S-automatika bezpe&nostni
vypnuti: Stroj byl samo-
&inné VYPNUT.

Ochrana proti opakova-
nému startu: Stroj neb&zi.

vove

Mozna pficina

Teplota motoru je pili§ vysokd!

Stroj je pretézovdn.

Pri pfilid vysoké rychlosti vzristu
proudu (jako napfiklad nastéva
pfi ndhlém zablokovéni nebo

zpétném ndrazu) se stroj vypne.

Doslo k aktivaci ochrany proti
opakovanému startu.

Udriba a &isténi

Pozor!

Pristroj Cistéte jediné s vytaZenou
zéstreékou napdijeciho kabelu.

Respirdtor nebo ochrannd maska musi
filtrovat pfi aplikaci vznikaijici prach.

Cisténi motoru

Stroj pravidelng, Easto a dikladné skrz
zadni ventilagni $t&rbiny vyfoukat
stlacenym vzduchem. Pfitom musi byt
stroj bezpeéné drzen.

e WURTH

Mozna naprava

Stroj nechat béZet v chodu naprdzdno tak, az se stroj

ochladi.

Pracujte ddl se snizenym zatiZenim.

Stroj pomoci spinace/vypinace [5] vypnout.

Poté opét zapnout a pracovat normdlné ddl. Vyvarujte
se dalsim blokovanim. Viz kapitola zpétny néraz a
odpovidaijici bezpe&nostni pokyny.

Pokud se sifovd zdstreka zasune pfi zapnutém stroji
nebo pokud se obnovi elekirické napdijeni po preruseni,
stroj se nerozbéhne. Stroj vypnéte a znovu zapnéte.

Prislusenstvi

Pouzivejte pouze originélni pfislusenstvi firmy Wirth.
PouZivejte pouze pfislusenstvi, které spliiuje v
ndvodu k obsluze uvedené pozadavky a charakteri-
stické ddaje.

Prislusenstvi umistit bezpeéné. Pokud se stroj pro-
vozuje v drzdku: Stroj bezpe&né pfipevnit. Ztrdta
kontroly mize vést ke zranénim.

A Upinaci klestiny
@ 3 mm = Art. XX
@ 1/8" = Art. XX
@ 6 mm = Art. XX
@ 1/4" = Art. XX
@ 8 mm = Art. XX

Upinaci podstavec Art. XX pro upindni pfi
pracich s ohebnymi hfideli (utdhnout upinaci
sroub), k tomu:

Upinaci tfmen Art. XX pro bezpeé&né pfipevné-
ni na pracovnim stole (utdhnout upinaci droub).
D Nabijeci pfistroje: Art. XX, Art. XX a jiné

C
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Nahradni dily

Pokud by doslo i pfes peclivy proces vyroby a
kontroly k porue pfistroje, necheijte opravu provést
servisnim pracovistém Wirth masterService.

Pfi zp&tnych dotazech a objedndvkdach ndhradnich
dild uvadéjte vzdy objednaci &islo stroje podle jeho
typového stitku.

Aktudlni seznam ndhradnich dili tohoto pfistroje

je mozné vyvolat na internetu pod , http://www.
wuerth.com/partsmanager” nebo je mozné si ho
vyzédat od nejblizii pobogky Wirth.

Na tento pfistroj Wiirth poskytujeme zdruku podle
zd&konnych ustanoveni/ustanoveni specifickych pro
danou zemi od data ndkupu (doklad formou faktury
nebo dodaciho listu).

Vzniklé $skody budou odstranény formou ndhradni
doddvky nebo opravy. Skody, které vznikly neod-
bornym zachézenim, jsou ze zdruky vylouéeny.
Reklamace mohou byt uzndny pouze za piedpo-
kladu, ze byl vyrobek pieddn v nerozlozeném stavu
poboéce spoleénosti Wiirth, obchodnimu zéstupci
spolecnosti Wiirth nebo autorizovanému stfedisku
zdkaznickych sluzeb spole&nosti Wirth.

Technické zmény vyhrazeny.

Za chyby tisku neru&ime.

Pfistroj v zadném pfipadé nevyha-
zujte do b&zného domovniho
odpadu. Zaijistéte likvidaci pfistroje
prostfednictvim schvdleného podniku
zabyvaijiciho se likvidaci odpadu
nebo prostfednictvim zafizeni

k likvidaci komunélniho odpadu.
Dodrzujte platné piedpisy. V pfipadé pochybnosti
se spojte s nejblizsim zafizenim zabyvajicim se
likvidaci odpadu. Zaijistéte ekologickou likvidaci
viech obalovych materiald.
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C€ Prohlaseni o shodé
Prohlasujeme timto na svoji vyluénou odpovédnost,
Ze tento vyrobek odpovidd nize uvedenym normdm
resp. normativnim dokumentdm:

Normy

* EN 60745-1:2009 + A11:2010

* EN 60745-2-23:2013

* EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

podle ustanoveni smérnic:

Smérnice ES
¢ 2014/30/ES
¢ 2006/95/ES
« 2011/65/ES

Technické podklady jsou k dispozici na adrese:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kiinzelsau, Némecko

N T

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter
Prokurista, Prokuristg,
Vedouci produktového  vedouci kvality
managmentu

Kinzelsau: 16.06.2016
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Pre vasu bezpecnost

Pred prvym pouZitim vésho pristroja
si precitajte tento ndvod na obsluhu
a riadte sa jeho pokynmi.

Ndavod na obsluhu si starostlivo
uschovaijte pre neskor3ie pouzitie
alebo pre dalsieho maijitela.

VAROVANIE - Pred prvym
uvedenim do prevédzky si
bezpodmieneéne preditajte
bezpeénostné pokyny!

Nedodrziavanie pokynov ndvodu na obsluhu a
bezpeé&nostnych pokynov méze spdsobif skody
na pristroji a nebezpecenstvo pre obsluhu a iné
osoby.

V pripade poskodenia pri preprave o tom ihned
informuijte predaijcu.

/AN

Bezpecnostné pokyny

Poznéamka
Na zariadeni je zakazané
vykondvaf zmeny alebo vytvéraf
dodatoéné zariadenia. Takéto
zmeny mdZu viest k poraneniam
osdb alebo k chybnym funkciam.
m  Opravy na zariadeni smd vykondvat iba
na to poverené a vyskolené osoby. Vzdy
pritom pouZivajte origindlne ndhradné diely
spolognosti Adolf Wirth GmbH & Co. KG.
Tym sa zabezpedi to, Ze zostane zachovand
bezpe&nost pristroja.

Poéas prace platia nasledujioce
bezpecnostné ustanovenia

OO0

Vzdy noste ochranné okuliare, ochranu
sluchu, ochranné rukavice a ochranu
dychacich ciest.

®m  Pripravok pouzZivajte iba vtedy, ak je
kompletny a sprévne namontovany.
Chybaijice diely mézu maf za nésledok
zdvazné poranenia.

Spolocné bezpecnostné pokyny

k bruseniu, briseniu brosnym

Earier.om,vpré_ci s drotenymi
etami, lesteniu a rezaniu brisnym

kotd¢om:

B Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré
nebolo vyrobcom 3pecidlne uréené alebo
odporG&ané pre toto elektrické néradie. Iba
to, ze je prislusenstvo mozné upevnif na vase
elekirické néradie, nezaruéuje bezpeiné
pouZzitie.

B Pripustné otdeky nasadzovacieho néstroja
musia byt minimdlne tak vysoké ako
maximdlne otacky uvedené na elektrickom
ndradi. Prisluenstvo, ktoré sa otdéa rychlejsie
ako je pripustné, sa mdze znicit a odlietavaf
prec.

®m  Vonkaj3i priemer a hriobka nasadzovacieho
ndstroja musia zodpovedat Gdajom o
rozmeroch vdsho elektrického ndradia.
Nespravne dimenzované nasadzovacie
ndstroje nie je mozné dostato&ne chranif a
kontrolovaf.

B Brdsne kotice, priruby, brisne taniere alebo
iné prisludenstvo musia byt presne vhodné na
vreteno brisneho kotd&a vasho elekirického
ndradia.

B Nasadzovacie ndstroje, ktoré sa nehodia
presne na vreteno brdsneho kotica
vésho elektrického néradia, sa otaéajo
nerovnomerne, velmi silno vibrujo a mézu
viesf ku strate kontroly.
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NepouZivajte poskodené nasadzovacie
néstroje. Pred kazdym pouzitim prekontrolujte
nasadzovacie néstroje ako brisne kotice

na pritomnost odlupeni a trhlin, brosne
taniere na trhliny, opotrebovanie alebo

silny oder, drétené kefy na volné alebo
zlomené dréty. Ak elekirické naradie alebo
nasadzovaci ndstroj spadne, prekontrolujte,
&i je poskodené alebo pouzite nepodkodeny
nasadzovaci ndstroj. Ak ste nasadzovaci
néstroj prekontrolovali a nasadili, udrziavaijte
osoby nachddzajice sa v blizkosti mimo
rovne rotujiceho nasadzovacieho néstroja
a néradie nechaijte bezaf jednu mindtu

na maximdlnych otd¢kach. Poskodené
nasadzovacie néstroje sa zlomia najéastejiie
v fejto testovacej dobe.

Pri inych osobdch davaijte pozor na bezpeéni
vzdialenosf od ich pracoviska. Kazdy, kto
vstipi do pracovnej oblasti, musi nosit osobné
ochranné vybavenie. Ulomky obrobku alebo
odlomenych nasadzovacich néstrojov mézu
odlietavat a spdsobif poranenia aj mimo
priamej pracovnej oblasti.

Ak vykondvate prdce, pri ktorych méze

dbjst ku kontaktu nasadzovacieho ndstroja
so skrytymi elektrickymi vedeniami alebo s
vlastnym siefovym kdblom, drzte elekirické
ndradie iba za izolované rukovéte. Kontakt
s vedenim pod napdtim méze do stavu pod
napdtim uviest aj kovové Easti zariadenia a
viest k dderu elektrickym pridom.

Siefovy kabel udrziavaijte vzdialeny od
otd&ajicich sa nasadzovacich néstrojov. Ak
nad elektrickym néradim stratite kontrolu,
mbze sa prefaf alebo zachytif siefovy

kdbel a vada ruka alebo rameno dostat do
oté&ajiceho sa nasadzovacieho néstroja.
Elektrické naradie nikdy neodkladaite skér,
ako sa nasadzovaci néstroj Uplne nezastavi.
Otdéajici sa nasadzovaci ndstroj sa méze
dostaf do kontaktu s odkladacou plochou,
&im sa mdze stratif kontrola nad elektrickym
néradim.

Elektrické naradie nenechdvaite bezat, ak ho
nosite. Va3 odev sa méze zachytit ndhodnym
kontaktom s otééajicim sa nasadzovacim
ndstrojom a nasadzovaci néstroj sa méze
zavftat do vésho tela.

B Pravidelne &istite vetracie $trbiny
vésho elekirického néradia. Ventildtor
motora vfahuje prach do telesa a velké
nahromadenie kovového prachu méze
sposobif elekirické nebezpelenstvd.

m  Elekirické ndradie nepouzivajte v blizkosti
horlavych materidlov. Iskry mézu tieto
materidly zapdlit.

®  Nepouzivajte nasadzovacie néstroje, ktoré
vyzaduji kvapalny chladiaci prostriedok.
Pouzitie vody alebo inych kvapalnych
chladiacich prostriedkov méze viesf k dderu
elektrickym prodom.

Spé&tny néraz a prislusné
bezpecnosiné pokyny

Spatny ndraz je ndhlou reakciou v désledku
zasekdvajiceho alebo blokujiceho sa
oté&ajoceho nasadzovacieho ndstroja, ako
brosneho kotiéa, brisneho taniera, drétenej kefy
atd. Zaseknutie alebo blokovanie vedie k nghlemu
zastaveniu rotujiceho nasadzovacieho néstroja.
Tym sa nekontrolované elektrické naradie zrychli
proti smeru otdéania elektrického ndradia na
mieste blokovania.

Ak sa napriklad brasny kotdé zasekne alebo
zablokuje v obrobku, méze sa hrana brisneho
koti¢a, ktord sa vnori do obrobku, zachytit a tym
vylomif brisny koti¢ alebo spdsobit spdtny ndraz.
Brosny koti& sa potom pohybuje od obsluhujicej
osoby alebo k nej, podla smeru otd&ania kotica
na mieste blokovania. Pritom sa mézu brosne
kotiée aj zlomit.

Spétny ndraz je désledkom nesprévneho

alebo chybného pouzitia elektrického ndradia.
Spétnému ndrazu je mozné zabrdnit vhodnymi
bezpe&nostnymi opatreniami, ktoré st opisané
nésledne.

®  Ruku nikdy neddvaite do blizkosti otd&ajiceho
sa nasadzovacieho néstroja. Nasadzovaci
néstroj sa mdze pri spdtnom ndraze pohnif
cez vadu ruku.
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m  Elektrické ndradie drzte dostatoéne pevne
a vase telo a ruky dajte do pozicie, v ktorej
dokdzete zachytit sily spétného ndrazu. Vzdy
pouzivaite pridavnd rukovdt, ak je k dispozicii,
aby ste mali & najvécsiv kontrolu nad silami
spdtného ndrazu alebo reakénymi momentmi
pri rozbehu. Obsluhujica osoba dokdaze
vhodnymi bezpeé&nostnymi opatreniami
zvladnuf sily spdtného ndrazu a reakéné sily.

®m S vadim telom sa vyhybajte oblasti, do ktorej
sa pohybuje elekirické ndradie pri spétnom
ndraze. Spétny ndraz pohdia elekirické
ndradie v smere proti pohybu brisneho
koti&a na mieste blokovania.

®m V oblastiach rohov, ostrych hran atd’. pracuijte
mimoriadne opatrne.

Zabraite tomu, aby sa nasadzovacie ndstroje
odrézali od obrobku a aby sa vzpriegili.
Rotujici nasadzovaci ndstroj ma pri rohoch,
ostrych hranéch alebo ak sa odrazi, sklon

k vzprieceniu. To spdsobuije stratu kontroly
alebo spétny ndraz.

B Nepouzivaijte refaze ani ozubeny pilovy
koti¢. Takéto nasadzovacie ndstroje
spdsobuji ¢asto spdtny ndraz alebo stratu
kontroly nad elektrickym néradim.

Osobitné bezpecnostné pokyny

k briseniu a rezaniu brosnym

koticom

B Pouzivajte vyhradne brdsne néstroje
schvdlené pre vade elekirické néradie a
ochranny kryt uréeny pre tieto brisne néstroje.
Brisne ndstroje, ktoré nie su uréené pre
elektrické néradie, nie je mozné dostatogne
chranif a si nebezpeéné.

B Brisne ndstroje sa smi pouZivat iba pre
odport&ané moznosti pouzitia.
Napr.: Nikdy nebriste bo&nou plochou
rezacieho brisneho kotd&a. Rezacie brisne
koti&e s6 uréené na odoberanie materidlu
hranou kotica. Pésobenie bocnej sily na fieto
brosne ndstroje ich mdze zlomif.

Pre vami zvoleny brisny koti¢ vzdy pouzite
neposkodené upinacie priruby so sprévnou
velkosfou a tvarom. Vhodné priruby
podopieraj brisny kotd& a zmen3ujo tak
nebezpecensivo zlomenia brisneho kotd&a.
Priruby pre rezacie brisne kotice sa mdzu
odli3ovaf od prirub pre iné brisne kotice.
Nepouzivajte opotrebované brisne kotiée z

na vyssie otdcky mensich elektrickych néradi a
mdzu sa zlomit.

Dalsie osobitné bezpecnostné

‘

okyny k rezaniu brosnym

ofucom:
Vyhnite sa blokovaniu rezacieho brisneho
koti&a alebo prili§ vysokému pritlaénému
tlaku. Nevykonavaite prilis hlboké rezy.
PrefaZenie rezacieho brisneho kotiga zvyiuje
jeho namdahanie a nachylnost k sprieceniu
alebo zablokovaniu a tym moZnost spétného
ndrazu alebo zlomenia brisneho néstroja.
Vyhnite sa oblasti pred a za rotujicim rezacim
brasnym koti&om. Ak rezacim brisnym
kotG€om v obrobku pohnete od seba, méze
sa v pripade spdtného ndrazu elektrické
ndradie s otdcajicim sa kotd&om odhodif
priamo na vds.
Ak sa rezaci brosny kotog sprieci alebo
prerudite précu, ndradie vypnite a drzte ho
pokojne, kym sa koti¢ nezastavi. Nikdy sa
nepokU3aijte z rezu vytiahnuf edte sa otd&ajici
rezaci brasny koti¢, inak méze nasledovaf
spdtny ndraz. Zistite a odstrdfite pricinu
spriecenia.
Elektrické ndradie nezapinajte dovtedy, kym
sa nachddza v obrobku. Skér ako budete
opatrne pokraéovaf v reze, rezaci brisny
koti& nechaijte dosiahnut jeho plné otacky. V
opa&nom pripade sa kotd& méze zakliesnit,
vyskogit z obrobku alebo spésobit spétny
ndraz.
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Platne alebo velké obrobky podoprite, aby ste
zabrdnili riziku spétného ndrazu zaseknutym
rezacim brisnym koti¢om. Velké obrobky

sa mézu pod svojou vlastnou hmotnosfou
prehnif. Obrobok sa musi podoprief na
obidvoch strandch kotiéa, a sice v blizkosti
deliaceho rezu, ako aj na hrane.

Bud'te obzvlést opatri pri [, vreckovitych
rezoch” do existujicich stien alebo inych
oblasti, ktoré nie je vidief. Pondrajici sa
rezaci brisny kotd& méze pri rezani do vedeni
plynu alebo vody, elekirickych vedeni alebo
inych objektov spdsobit spatny ndraz.

Osobitné bezpecnostné pokyny k
briseniu brusnym papierom:

Nepouzivajte predimenzované brisne

listy, ale nasledujte ddaj vyrobcu o velkosti
brosneho listu. Brosne listy, ktoré preénievajo
cez brdsny tanier, méZu spdsobit poranenia a
viesf k blokovaniu, roztrhnutiu brdsnych listov
alebo k spatnému ndrazu.

Zvlastne bezpeénostné pokyny k
lesteniu:

Nepripustite volné diely lestiaceho
nadstavea, predovietkym upeviiovacie
3n0ry. Upeviovacie $ndry dobre ulozte
alebo skrafte. Volné, spolu sa otd&ajice
upeviovacie 3ndry mézu zachytit vase prsty
alebo sa zachytit v obrobku.

Osobitné bezpeénosiné pokyny pre
précu s drétenymi kefami:
®  Nezabudnite, Ze drétend kefa aj poas

bezného pouzivania straca kusy drétov. Dréty
neprefazujte prili§ velkym pritlacnym tlakom.
Odletujice kusy drétu mézu velmi lahko
prenikndf cez tenky odev a/alebo pokozku.
Ak sa odporiéa ochranny kryt, zabrarite
tomu, aby sa mohli dotkndt ochranny kryt

a drétend kefa. Tanierovité a miskovité

kefy mézu pdsobenim pritlagného tlaku a
odstredivych sil zv&&3it svoj priemer.

Dalsie bezpeénostné pokyny:

Elastické vlozky pouzivajte, ak boli tieto
poskytnuté s brisiacim materidlom a ak so
potrebné.

Dodrziavaijte tdaje vyrobcu ndstroja a
prislusenstval Kotd&e chrénte pred tukom a
Oderom! Manipulécia s brisnymi materidlmi
a ich Gschova sa musia vykondvat starostlivo
podla pokynov vyrobcu.

Rezacie brusne kotice nikdy nepouzivajte na
hrubovacie brisenie!

Rezacie brisne kotice sa nesml vystavovaf
boé&nému tlaku.

Obrobok musi pevne dosadat a musi byf
zabezpeceny proti vysmyknutiu, napr.
pomocou upinacich pripravkov. Velké
obrobky musia byt dostato&ne podopreté.
Aretdciu vretena [4] stld&ajte iba pri stojacom
motore [GSL 700-E, GSL 950-E POWER].
Nesiahajte na oté&ajici sa ndstroj!

Triesky a pod. odstrafivjte iba na zastavenom
stroji.

Postarajte sa o to, aby bol brisny materidl
pred pouzitim sprdvne umiestneny a
upevneny, a néstroj nechaijte bezaf
naprazdno 60 sekind v bezpe&nej polohe.
Okamzite ho zastavte, ak sa vyskytni vyrazné
vibrécie alebo ak sa zistia iné nedostatky. Ak
sa vyskytne tento stav, skontrolujte stroj, aby
ste zistili pricinu.

Postaraijte sa o to, aby iskry vznikajice pri
pouziti nevyvolavali Ziadne nebezpelenstvo,
napr. nezasahovali pouzivatela ani iné
osoby ani nezapdlili horlavé latky. Ohrozené
oblasti treba chrénit fazko zdpalnymi dekami.
V oblastiach ohrozenych poZiarom maijte
pripraveny vhodny hasiaci prostriedok.
Dodrziavaijte predpisy pre spracovévané
materidly platné vo vasej krajine.

Materidly, ktoré pri spracovévani vytvéraijd
zdraviu ohrozujici prach alebo vypary (napr.
azbest), sa nesmd spracovévaf.

Z bezpe&nostnych dévodov vzdy pracuijte

s upevnenou gumenou manzetou [3], prip.
pridavnou rukovétou.
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Prach z materidlov, ako ndter z obsahom

olova, niektoré druhy dreva, minerdly a

kov, mdzu byt zdraviu 3kodlivé. Kontakt

s prachom alebo jeho vdychovanie méze

vyvolaf alergické reakcie a/alebo ochorenia

dychacich ciest pouzivatela alebo oséb

nachddzajicich sa v blizkosti.

Ur¢ité druhy prachu, ako prach z dubu

alebo buku, sa povazuji za rakovinotvorng,

predovietkym v spojeni s pridavnymi latkami

na osetrenie dreva (chréman, impregnaéné

latky na drevo). Materidl s obsahom azbestu

sa smie spracovdvaf iba odbornikmi.

¢ Podl'a moznosti pouzivajte odsévanie
prachu.

* Postaraijte sa o dobré vetranie pracoviska.

* Odpordéa sa nosit masku na ochranu
dychacich ciest s filracnou triedou P2.

Poskodeng, nepravidelné, prip. vibrujice

ndstroje sa nesmd pouzivaf.

Pri spracovdvani predovietkym kovov, sa
m&Ze vo vnitri stroja usadzovaf vodivy
prach. Tym méze ddjst k prechodu elektrickej
energie na teleso stroja. To méze spdsobif
docasné nebezpedenstvo Gderu elektrickym
prodom. Preto je potrebné pri beZiacom
stroji pravidelne a dékladne vyfikaf stroj cez
zadné vetracie $trbiny stacenym vzduchom.
Pritom sa musi stroj bezpecne drzat.
Zastreku vytiahnite zo zdsuvky, skér ako
budete vykondvat hocijaké nastavenie,
prestavenie, Gdrzbu alebo Eistenie.
Odporiéa sa pouzit staciondrne odsdvacie
zariadenie a predradif prodovy chrani¢ (Fl).
Pri vypnuti stroja pridovym chréni¢om Fl sa
musi stroj prekontrolovaf a oistit. Cistenie
motora, pozri kapitolu Udrzba/¢istenie.

Pouzivaijte iba origindlne
prisluSenstvo a ndahradné diely
Wiirth.

prviy siwiadaria

Zariadenia sa smd pouzif iba na nasledujice

pouZzitie:

B Na jemné brisenie s brisnymi telieskami na
kovoch.

B Najemné oddelovanie s malymi rezacimi
brasnymi kotdémi na kovoch.

B Na frézovanie so stopkovymi frézami
nezeleznych kovov, plastov, tvrdého dreva atd’.

B Na prdce so Stetcovymi a okrohlymi drétenymi
kefami.

®  Na prdce s tvarovanymi lestiacimi telieskami.

B Na prdce s filcovymi lestiacimi telieskami.

®  Na prdce s lamelovymi brisnymi kotdémi.

Nie sU uréené na prdce s lestiacimi zvonmi.
Kazdé pouzitie prekradujice tento rozsah sa
povazuje za pouZzitie v rozpore s uréenim.

Za skody, ktoré vznikns pri pouziti v
rozpore s uréenim, ruéi uzivatel'.

Prehl'ad (obrazok I)

NOUNHhWN=

Upinacia klie3tina

Matica upinacej kliestiny

Gumend manzeta™

Arefdcia vretena™®

Vypinac

Hlavnd rukovaf

Regulaéné koliesko na nastavenie otédok

*z4vislé od vybavenia
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Parametre pristroja

VL. Vor
Jednotka ¥62520x 0702

Vyr.
521x  0702552x

S (aretdcia vretena na vymenu néstroja) v v
n (volnobezné otéeky (najvyssie otdcky)) /min 13000-34000 10000-30500 2500-8700
n, (otaeky pri zéfazi) /min 24000 24000 7200
P, (menovity prikon) W 710 710 950
P, (vykon) % 430 430 510
D, ., [maximdlny priemer brisneho kotiica) mm (in) 4311/} 50 (2) 55(2°/,,)
T . [max. hribka spojenych brisnych kotiéov) mm (in) 6 (Va) 6 (Va) 6 (Va)
d (upinaci otvor upinacej kliestiny) mm (in) 6 (V") 6 (V") 6 (Va")
m (hmotnost) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Stupen otaéok Vyr. 0702 520 x Vyr. 0702 521 x Vyr. 0702 522 x
1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !
2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !
3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !
4 27 000 min’ 22000 min’! 7000 min’!
5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!
6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Informdcia o hluku/vibréaciach

Merné hodnoty zistené podla normy EN 60745.

Jednotka  Vyr. 0702 520 x

a, /K s ¥ m/s? 6,8/1,5
% 56/Ki 56 ") m/s* -
L/K,, dB(A) 82/3
Lo/ dB(A) 93/3
ah, SG = hodnota emisif vibrécif
K = kolisavost (vibracie)

L = hladina akustického tiaku

*) Uvedené emisné hodnoty vibrdcii:

Vyr. 0702 521 x Vyr. 0702 522 x

5,6/1,5 <2,5/1,5

16,9/1,5 <25/1,5

80/3 87/3

91/3 98/3
LWA = hladina akustického vykonu
KoaKia = kolisavost

* boli namerané podla normovane;j kontrolnej metédy a mézu sa pouzit na porovnanie elektrického

ndradia s inym.

* sa mézu pouzif na podiatoény odhad vystavenia.

Pri praci méze hladina hluku presiahnut 80 dB (A). Noste ochranu sluchu!

Elektromagnetické rusenie: Za pssobenia extrémneho elektromagnetického rusenia zvonku sa
mézu v ojedinelom pripade vyskytnit prechodné kolisania otédéok alebo méze zareagovat ochrana proti
opétovnému spusteniu. V takom pripade zariadenie vypnite a opét zapnite.
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Pred uvedenim do prevadzky

Porovnaite, & sa napdtie a frekvencia
siete uvedené na typovom Stitku

>

Upinacie kliestiny

Priemer stopky ndstroja musi presne
zodpovedat upinaciemu otvoru
upinacej kliestiny [1] !

>

K dispozicii st upinacie klie3tiny [1] pre rézne
priemery stopiek. Pozri kapitolu Prislu3enstvo.

Nasadenie néstrojov

Vytiahnite zéstreku zo zdsuvky!

Pouzivaijte iba néstroje, ktoré su
vhodné pre volnobezné otdéky vasho
strojal Pozri technické Gdaije.

U brisiacich teliesok sa nesmie
prekrocit vyrobcom uvedend
maximélna dovolend otvorend dlzka

>

stopky!

m  Nastroj vlozte celou dlzkou stopky do upinacej
kliestiny [1] .

B Zadrzte vreteno (u vyr. 0702 520 x prilozenym
13 mm vidlicovym kl'G€om. U 0702 521 x
stladenim aretdcie vretena [4]).

B Maticu upinacej kliestiny [2 ] pevne utiahnite

19 mm vidlicovym kl'G&om.

Ak nie je do upinacej kliestiny vlozeny
Ziadny ndstroj, kliedtinu neufahujte
kl'd¢om, ale iba priskrutkujte rukou!

zhodujo s Gdajmi vadej elektrickej siete.

e WURTH

Prevadzka

Zapnutie/vypnutie

Pristroj najskér zapnite a aZ potom
vedte nasadzovaci ndstroj k obrobku.

Zabraite ndhodnému rozbehnutiu:
Zariadenie vzdy vypnite.

Pri trvalom zapnuti beZi zariadenie
dalej, ak sa vytrhne z ruky. Zariadenie
preto vzdy drzte obidvomi rukami za
uréené rukovéte [6], zaujmite
bezpecny postoj a pracujte
koncentrovane.

B Zapnutie: Vypinag [5] posuite dopredu. Pre
trvalé zapnutie ho nésledne sklopte nadol, kym
sa nezaisti.

B Vypnutie: Zatlacte na zadny koniec
vypinaéa [5] a uvolnite ho.

Nastavenie otacok

Regulagnym kolieskom [7 ] je mozné prednastavif
a plynule menit otdeky. Otacky, pozri Technické
Odaije.

Pracovné pokyny

Brusenie, bruseniu brésnym papierom,

prdca s drétenymi kefami, lestenie:

B Zariadenie [ahko pritlagte a pohybuite s nim
nad plochou sem a tam.

B Frézovanie: Zariadenie [ahko pritlacte

®  Rezanie brisnym kotd&om: Pri rezani brosnym
kotG&om pracujte vzdy v protibehu. Inak
vznikd nebezpe&enstvo, ze zariadenie
nekontrolovatelne vyskoéi z rezu. Pracujte
s primeranym, obrdbanému materidlu
prispdsobenym posuvom. Nesprieéte, netladte,
nekyvaijte.
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Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pri¢ina

Ochrana proti prefazeniu:
Otdaeky pri zéfazi SILNO
klesaju.

Dochddza k prefazeniu
zariadenia.

Ochrana proti prefaZeniu:
Otéeky pri zafazi MIERNE
klesaijo.

Bezpecnostné vypnutie

S-automatic: Zariadenie sa
samodinne VYPLO.

pridu (ako sa napr. vyskytuje
pri ndhlom blokovani alebo

spétnom ndraze) sa zariadenie

vypne.

Ochrana proti op&tovnému
spusteniu: Zariadenie
nebeZi.

Zareagovala ochrana proti
opdtovnému spusteniu.

Udriba a istenie

Pozor!
Cistenie zariadenia iba pri vytiahnutej
siefovej zdstreke.

Maska proti prachu alebo maska
na ochranu dychacich ciest musia
filtrovaf prach vznikajici pri pouziti
elektrického néradia.

Cistenie motora

Zariadenie pravidelne, ¢asto a
dékladne vyfikavaite cez zadné
vetracie 3trbiny stlaéenym vzduchom.
Pritom sa musi stroj bezpecne drzat.
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Teplota motora je prili§ vysokal

Pri prili¥ vysokej strmosti narastu

Naprava

Zariadenie nechaijte beZaf na volnobehu, kym sa
neochladi.

Pracujte so znizenym zafazZenim.

Zariadenie vypnite vypinacom [5].

Potom ho opéf zapnite a pokraéujte normélne v prdci.
Zabrdéiite daldim blokovaniam. Pozri kapitolu Spétny
ndraz a prisluiné bezpecnostné pokyny.

Ak sa siefovd zdstreka zasunie do zasuvky pri
zapnutom zariadeni alebo sa opéf obnovi napdjanie
elektrického produ po preruient, zariadenie sa nespusti.
Pristroj vypnite a opdt zapnite.

Prislusenstvo

Pouzivaite iba origindlne prislusenstvo Wiirth.
Pouzivajte iba prisludenstvo, ktoré splia poziadavky
a charakteristické ddaje uvedené v tomto névode na

obsluhu.

Prislusenstvo bezpecne namontujte. Ak sa
zariadenie prevadzkuje v drziaku: Zariadenie
bezpecne upevnite. Strata kontroly méze viest k
poraneniam.

A Upinacie kliestiny
& 3 mm = vyr. XX
& 1/8" =vyr. XX
& 6 mm = vyr. XX
B 1/4" = vyr. XX
& 8 mm = vyr. XX

B Upinaci kozlik vyr. XX na upnutie pri précach
s ohybanymi hriadelmi (upinaciu skrutku pevne
utiahnite), k tomu:

C Upinaci strmed vyr. XX na bezpeéné
upevnenie na pracovny stdl (upinaciu skrutku
pevne utiahnite).

D Nabijagky: vyr. XX, vyr. XX a.i.



Nahradné diely

Ak by zariadenie aj napriek starostlivym vyrobnym
a kontrolnym postupom niekedy zlyhalo, opravu
nechajte vykonaf vo Wirth masterService.

Pri vietkych otdzkach a objednavkach ndhradnych
dielov bezpodmiene&ne uvedte &islo vyrobku podla
typového stitku zariadenia.

Aktudlny zoznam néhradnych dielov k tomuto
zariadeniu ndjdete na internete na ,http://www.
wuerth.com/partsmanager” alebo si ho mézete
vyziadat na najbliziej pobogke Wiirth.

Na toto zariadenie/tento pristroj znacky Wiirth
poskytujeme zdaruku podl'a zékonnych/3pecifickych
ustanoveni danej krajiny od datumu kipy (doklad
prostrednictvom faktiry alebo dodacieho listu).
Vzniknuté skody budi odstranené dodanim
ndhradnych dielov alebo opravou. Skody, ktoré
sdvisia s neodbornou manipuldciou st vyli¢ené zo
zdéruky.

Reklamécie mézu byt uznané iba vtedy, ak

sa zariadenie odovzdd v nerozloZzenom stave
niektorej pobocke firmy Wirth, vésmu servisnému
pracovnikovi Wiirth alebo autorizovanému
zé&kaznickemu stredisku Wirth.

Technické zmeny vyhradené.

Za chyby tlage neru&ime.

Pristroj v Ziadnom pripade
nevyhadzujte do normélneho
domového odpadu. Pristroj likviduijte
prostrednictvom schvdlenej
prevadzky na likvidéciv odpadov
alebo prostrednictvom vésho
komundlneho podniku na likvidéciu
odpadov. Dodrziavaijte aktudlne platné predpisy. V
pripade pochybnosti sa spojte s vasim podnikom na
likvidéciu odpadov. Vietky obalové materidly
odovzdaite na ekologickd likvidéciu.

e WURTH

C€

Vo vyhradnej zodpovednosti vyhlasujeme, Ze sa
tento vyrobok zhoduije s nasledujicimi normami
alebo normativnymi dokumentmi:

Vyhlasenie o zhode

Normy

* EN 60745-1:2009 + A11:2010

* EN 60745-2-23:2013

* EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

podla nariadeni smernic:

Smernica ES
¢ 2014/30/ES
¢ 2006/95/ES
* 2011/65/ES

Technické podklady u:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

N T

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurista Prokurista

Veduci produktového veduci kvality
manazmentu

Kiinzelsau: 16.06.2016
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Pentru siguranta dvs.

Citifi prezentul manual inainte de
prima utilizare a aparatului si
actionati in conformitate cu
instructiunile cuprinse in acesta.
P&strafi manualul pentru utilizarea
ulterioard sau pentru urmdtorii

AVERTISMENT - Inainte de prima
punere in funcfiune cititi in mod
obligatoriu Instructiunile de
sigurantal

In cazul nerespectdrii manualului de utilizare si a

posesori. instructiunilor de sigurantd, pot rezulta defectiuni
ale aparatului si pericole pentru utilizator si pentru
alte persoane.
In cazul unor daune datorate transportului, infor-
mati imediat reprezentantul comercial.
'A Instructiuni de siguranta
Indicatie Indicatii de siguranta comune pentru

Este interzisé aducerea de modifi-
céri aparatului sau fabricarea altor
accesorii decét cele inifiale. Astfel
de modificari pot duce la rénirea
persoanelor si la functionarea neco-
respunzdtoare.
®m  Repardtiile pot fi executate doar de cdtre
persoanele instruite si autorizate Tn acest sens.
Folositi infotdeauna in acest sens doar piese
de schimb originale ale Adolf Wirth GmbH &
Co. KG. Astfel asigurati mentinerea sigurantei
aparatului.

n timpul lucrului sunt valabile urmétoa-
rele masuri de siguranta

OO0

Purtati intotdeauna ochelari de protec-
tie, dopuri de protectie a auzului, méanusi
de protectie si masca de protectie
respiratorie.

m Dispozitivul poate fi utilizat doar dupd ce este
montat Tn Tntregime si in mod corect. Lipsa
unor piese poate cauza rdniri grave.

operatiuni de slefuire, slefuire cu
smirghel, lucrari cu perii de sGrma,
ustruire si taiere cu disc abraziv:

®  Nu utilizali accesorii care nu au fost prevézute
si recomandate de cdtre producétor special
pentru acest aparat electric. Faptul c& putei
fixa accesoriile pe aparatul Dvs. electric, nu
reprezintd o garantie a utiliz&rii in sigurana.

m  Turafia admisa pentru accesoriile utilizate tre-
buie 54 fie cel putin egal& cu turatia maximd
indicat& pe aparatul electric. Accesoriile care
se rotesc la o turatie mai mare decét cea
admisd se pot sparge si pot fi proiectate in
aer cu o vitezd foarte mare.

®m  Diametrul exterior si grosimea accesoriilor
trebuie s& corespundd dimensiunilor uneltei
Dvs. electrice. Accesoriile (sculele) dimensio-
nate gresit nu pot fi acoperite sau controlate
suficient.

m Discurile abrazive, flansa, suportul pentru
discul abraziv sau alte accesorii trebuie adap-
tate perfect, la arborele uneltei Dvs. electrice.

B Accesoriile care nu se potrivesc perfect pe
axul de disc al uneltei Dvs. electrice se rotesc
neuniform, vibreazd foarte puternic si pot
cclluzo pierderea controlului asupra apara-
tului.
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' Instructiuni de siguranta

B Nu folositi accesorii deteriorate. Inainte de
fiecare utilizare controlati accesoriile ca
de exemplu discurile abrazive pentru a nu
prezenta ciobituri sau fisuri, controlati suportul
de disc pentru a nu prezenta fisuri, semne
de uzurd sau tocire puternicd, precum si
periile de sérm& pentru a nu prezenta fire
desprinse sau rupte. In cazul in care aparatul
sau accesoriile au suferit o c&z&turd, verificati
dacd sunt deteriorate sau utilizati discuri noi,
nedeteriorate. Dupd controlul si punerea in
functiune a uneltei electrice, este obligatoriu
ca atdt Dumneavoastrd cét si persoanele
aflate in apropiere s& pdstreze o distantd
de sigurantd fatd de raza de actiune a
accesoriului (discului); aparatul trebuie |&sat
s& functioneze la turatie maximd timp de un
minut. Acest interval de timp este suficient
pentru testarea discurilor; discurile deteriorate
se sparg la turatie maxima.

B Avefi grij& s& pdstrati distanta de sigurantd
intre alte persoane si zona dvs. de lucru.
Toate persoanele care pdtrund in zona de
lucru sunt obligate s& poarte echipament de
protectie. Bucéti desprinse din piesa de pre-
lucrat sau din discul abraziv pot fi proiectate
cu mare vitez& si pot produce accidentdri si in
afara zonei de lucru.

B Pentru manuirea aparatului electric folositi
doar manerele izolate, atunci cand efectuati
lucré&ri in care discul abraziv poate veni in
contact cu cabluri electrice ascunse sau cu
propriul cablu de alimentare. Contactul cu un
cablu sub tensiune poate duce la electrocu-
tare, in urma Tncdredrii cu tensiune a compo-
nentelor metalice ale aparatului.

B Cablul de alimentare se tine la distantd de
accesoriile de lucru aflate in rotatie. In cazul
pierderii controlului asupra aparatului, cablul
de refea poate fi sectionat sau poate rdmdne
blocat si existd riscul ca ména operatorului sa
ajungd in raza de actiune a discului rotativ.

®  Nu l&safi niciodatd aparatul din ménd& inainte
de oprirea completd a accesoriilor de lucru.
Discul aflat incd in rotatie poate veni in con-
tact cu suprafata suport si astfel putefi pierde
controlul asupra aparatului.

®  Nu transportati aparatul in stare de functi-
onare. Existd riscul ca imbr&camintea Dvs.

s& se prindd in discul rotativ si astfel s& v&
expuneti unui pericol de accidentare.

m  Curdfati periodic fantele de aerisire ale apara-
tului electric. Suflanta motorului absoarbe
praful in interiorul carcasei, iar acumularea
unei cantitdfi prea mari de pulberi metalice
poate cauza pericole electrice.

B Este interzisg utilizarea aparatului electric in
apropierea materialelor inflamabile. Scénteile
generate in timpul lucrdrilor pot duce la aprin-
derea acestor materiale.

®  Nu utilizati accesorii de lucru care necesitd
agenti de rdcire lichizi. Utilizarea apei sau a
altor lichide de racire poate cauza electrocu-
tarea.

Reculul si indicatii de siguranté co-
respunzatoare

Reculul este reactia bruscd in urma agé&tdrii sau
blocdrii unui accesoriu de lucru rotativ, cum ar fi
discurile abrazive, suporturile pentru disc, periile
de sarmd etc. Agé&tarea sau blocarea duce la o
oprire bruscd a accesoriului de lucru. Aceasta
determin& proiectarea aparatului sc&pat de sub
control in sensul invers de rotatie al accesoriului
de lucru.

Dacd de exemplu un disc abraziv se agatd sau se
blocheaz& in piesa de prelucrat, muchia discului
abraziv care pdtrunde in piesd poate réméne
blocatd provocénd astfel ruperea discului abraziv
sau o miscare de recul. Discul abraziv se depla-
seazd brusc cu mare vitez& spre operator sau

in sensul opus acestuia, in functie de sensul de
rotatie al discului abraziv in punctul de blocare.
In acest caz existd riscul ca discurile abrazive s&
se spargd.

Reculul reprezintd o consecintd a utiliz&rii gresite
sau defectuoase a aparatului electric. Reculul
poate fi evitat prin m&suri de precautie adecvate,
de tipul celor descrise mai jos.

m  Nu finefi niciodatd ména in apropierea acce-
soriilor de lucru aflate in miscare. In caz de
recul, accesoriul de lucru vi se poate deplasa
peste mand.
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'A Instructiuni de siguranta

m  Tinefi bine aparatul electric si pozitionati-va
corpul si bratele astfel incét s& puteti prelua
fortele de recul. Utilizati intotdeauna manerul
suplimentar, in cazul in care este prevazut pe
aparat, pentru a avea un control cat mai bun
asupra fortelor de recul sau asupra momen-
telor de reactie in timpul turatiei maxime.
Aplicénd masurile de precautie adecvate,
operatorul poate stdpani forfele de recul si de
reactie ale aparatului.

®  Nu v& pozitionati niciodatd corpul in zona
in care aparatul electric s-ar deplasa in caz
de recul. Reculul impinge aparatul electric
in directia opusd miscdrii discului abraziv in
punctul de blocare.

B In zona colturilor si a muchiilor ascutite etc.
lucrati deosebit de prudent.

Evitati blocarea si reculul sculelor de lucru.
Discul rotativ are tendinta de a se bloca

n zona colturilor sau a muchiilor ascutite.
Aceasta poate duce la pierderea controlului
sau la generarea reculului.

®  Nu folositi péinza de ferdstréu dinfatd sau cu
lant. Astfel de accesorii de lucru cauzeazd
frecvent reculul sau pierderea controlului
asupra aparatului.

Indicatii de siguranta deosebite pen-

tru operatiuni de polizare si taiere

cu disc abraziv

m  Utilizati exclusiv corpuri de polizare permise
pentru aparatul Dvs. electric si acoperirea de
protectie prevdzutd pentru acestea. Corpurile
de polizare care nu sunt prevazute pentru
aparatul electric nu pot fi acoperite suficient si
sunt nesigure.

m  Corpurile de polizare pot fi utilizate numai
pentru scopurile recomandate.
De ex: Nu efectuati niciodatd operafiuni de
polizare cu suprafata laterald a unui disc de
retezat. Discurile de retezat sunt destinate
indepdrtdrii materialului cu muchia discului.
Aplicarea unor forte laterale pe aceste corpuri
de polizare le poate distruge.

m  Utilizati intotdeauna numai flanse de prindere
nedeteriorate, de dimensiunea si forma
corectd pentru discul abraziv ales. Flansele
adecvate sprijing discul abraziv, diminuénd
astfel pericolul ruperii discului. Flansele pentru
discuri de retezat pot diferi de flansele pentru
alte discuri abrazive.

®  Nu utilizati discuri abrazive uzate de la apa-
rate electrice de mai mari dimensiuni. Discurile
abrazive ale aparatelor electrice de mari
dimensiuni nu sunt destinate turatiilor ridicate
ale aparatelor mai mici si se pot rupe.

Alte indicatii de siguranta speciale,
referitoare la operatiuni de taiere cu
disc abraziv:

m  Evitali blocarea discului de retezat sau presi-
unea de apdsare prea ridicatd. Nu executafi
taieturi exagerat de adénci. Suprasolicitarea
discului de retezat mareste fortele la care este
supus, precum si probabilitatea deformdrii mu-
chiilor sau a blocérii, situatii ce pot determina
reculul sau ruperea corpului de polizare.

m  Evitali zona din fafa si din spatele discului de
retezat aflat in rotatie. Dacd indepdrtati de
Dvs. discul de retezat in piesa de prelucrat,
in cazul unui recul aparatul electric poate fi
proiectat direct catre Dvs., impreund cu discul
aflat in rotatie.

®  Dacd discul de retezat se blocheazd sau cénd
intrerupeti lucrul, oprifi aparatul si tineti-l ne-
miscat pénd la oprirea discului. Nu incercati
niciodat& s& extrageti din tdieturd discul de
retezat aflat incd in rotatie, acest lucru poate
determina un recul. Identificati si indepdrtati
cauza blocdrii.

®  Nu reporniti aparatul electric cétd vreme
acesta se afl& incd in piesa de prelucrat.
Lasati discul de retezat s fsi atingd turatia
maximd Tnainte de a continua tdierea. In caz
contrar, discul se poate agdfa, poate sari din
piesd sau poate cauza un recul.
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'A Instructiuni de siguranta

Sprijinifi placile sau piesele de prelucrat de
mari dimensiuni, pentru a evita riscul unui
recul cauzat de prinderea discului de retezat.
Piesele de prelucrat de mari dimensiuni se
pot incovoia sub propria greutate. Piesa de
prelucrat trebuie sprijinité pe ambele laturi ale
discului, atét in apropierea taieturii, cét si la
muchie.

Fiti extrem de atentfi la t&ieturile tip "buzunar"
in pereti deja existenti sau in alte zone pe
care nu le putefi prevedea. Discul de retezare
care pdtrunde in timpul t&ierii poate cauza un
recul la intélnirea conductelor de gaz sau de
apd, a cablurilor electrice sau a altor obiecte.

Indicatii de sigurantéa deosebite pen-
tru slefuirea cu smirghel:

Nu utilizati panze abrazive supradimensio-
nate, ci respectafi indicatiile producdtorului
referitoare la dimensiunea acestora. Panzele
abrazive care ies in afara suportului de disc
pot cauza ré&niri, precum si blocarea, ruperea
pénzelor abrazive sau pot provoca reculul.

Indicatii de siguranta speciale pentru
operatiuni de slefuire:

Evitafi p&trunderea parfilor libere sau a snuru-
rilor de fixare sub capota de lustruire. Ascun-
deti sau scurtati snururile de fixare. Snururile
de fixare desprinse, anfrenate in miscarea de
rotatie a aparatului, vé pot prinde degetele
sau se pot bloca in piesa de prelucrat.

Indicatii de siguranta deosebite pen-
tru lucrul cu perii de sarma:

Tinefi cont de faptul c& periile din sarma pierd
bucdti de sarmd in timpul utiliz&rii normale.
Nu suprasolicitafi firele de s&rmé& cu presiuni
de apdsare prea ridicate. Firele de sarmé
proiectate pot patrunde foarte usor prin imbrd-
camintea subtire si/sau prin piele.

Dacd se recomandd o acoperire de protectie,
impiedicati atingerea dintre aceasta si peria
de sarmd:. Periile tip farfurie si cupd Tsi pot
m&ri diametrul din cauza presiunii de apdsare
si a fortei centrifuge.

Alte indicatii de siguranta:

Folosifi discuri intermediare elastice, n

cazul in care acestea sunt puse la dispozitie
impreund cu produsul de lustruit sau cénd
acestea sunt cerute in mod expres.

Respectati indicatiile produc&torului aparatului
si accesoriilor! Protejati discurile impotriva
contactului cu grasimi si impotriva socurilor!
Materialele abrazive trebuie pdstrate si mane-
vrate cu grijg, in conformitate cu instructiunile
producétorului.

Nu utilizati niciodatd discuri abrazive de
retezat pentru rectificare de degrosare!
Acestea nu trebuie expuse nici unui fel de
presiune laterald.

Piesa trebuie fixatd intr-o pozitie stabild si
trebuie asiguratd impotriva alunecdrii, de
exemplu folosind dispozitive de prindere.
Piesele de dimensiuni mari trebuie sprijinite
suficient.

Actionati blocarea axului [4] numai

cu motorul oprit [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

Nu atingeti scula aflatd in rotafie!

Indepdrtati aschiile si alte reziduuri numai cu
masina opritd.

Asigurativé c& materialele abrazive sunt
corect amplasate si fixate inainte de utilizare
si I&safi scula s& functioneze in gol pentru 60
de secunde intr-o pozitie sigurd, oprifi imediat
dacd apar vibratii considerabile sau dacg se
constatd alte deficienfe. Dacd apare aceastd
situafie, opriti imediat masina pentru a stabili
cauza.

Asigurafiva cd scénteile produse in timpul uti-
liz&rii nu pot genera pericole, de ex. s& atingd
utilizatorul sau alte persoane sau s& aprinda
substante inflamabile. Zonele periclitate
trebuie acoperite cu invelitori greu inflamabile.
Pastrati o substantd adecvatd de stingere a
incendiilor in zonele periclitate de foc.
Respectafi prevederile nafionale specifice cu
privire la materialele prelucrate.

Este interzisd prelucrarea materialelor care
genereazd pulberi si/sau vapori toxici in
timpul prelucrdrii (de exemplu azbestul).

Din rafiuni de sigurantd, este obligatoriu lucrul
cu manseta din cauciuc [3] resp. cu ménerul
suplimentar montate.
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'A Instructiuni de siguranta

m  Pulberile generate in urma prelucrérii materia-
lelor, cum ar fi pulberile de vopsea cu confinut
de plumb, unele tipuri de lemn, mineralele si
metalele pot fi dGundtoare pentru sandtate.
Prin atingerea sau inspirarea pulberilor pot
apdrea reacii alergice si/sau afectiuni ale
cailor respiratorii, atat pentru utilizator, cét si
pentru persoanele aflate Tn apropiere.
Anumite pulberi, cum ar fi cea de stejar sau
fag sunt considerate cancerigene, in special in
combinatie cu aditivi pentru tratarea lemnului
(cromat, solutie de protectie a lemnului).
Prelucrarea materialelor cu continut de azbest
se va efectua exclusiv de cé&tre personal de
specialitate.

e Utilizati pe cat posibil o instalatie de aspira-
re a pulberilor.

¢ Asigurati ventilarea suficientd a locului de
muncd.

* Se recomandd purtarea unei mdsti de
protectie cu un filtru de clasé P2.

m  Este interzisd utilizarea accesoriilor deterio-
rate, descentrate sau care produc vibratii.

in timpul operafiunilor de prelucrare a meta-
lelor, in interiorul aparatului se pot acumula
pulberi conductoare. Acestea pot duce la
incdrearea cu tensiune a carcasei aparatului.
Astfel exist& riscul de producere a electrocu-
tarii. De aceea este necesar ca aparatul s&
fie curdtat periodic, frecvent si riguros, prin
suflare cu aer comprimat prin fanta de venti-
lare amplasatd in partea din spate. In timpul
acestei operatiuni, aparatul trebuie oprit si
asigurat.

Scoatefi stecherul din priz& inaintea efectudrii
oricarei operatiuni de reglare, reechipare,
intrefinere sau curdtare.

Se recomandd utilizarea unei statfii fixe de
aspirare si conectarea naintea acesteia a
unui infrerupdtor de protectie pentru curenti
vagabonzi (FI). Masina trebuie verificatd si
curdtatd dupd oprirea de la intrerupd&torul de
protectie Fl. Pentru curdtarea motorului consul-
tati capitolul Intretinere/Curdtare.

Utilizati numai accesorii si piese de
schimb originale Wiirth .

Utilizarea conforma

Aparatele sunt destinate numai urmdtoarelor

utilizdri:

m  Pentru operatiuni de slefuire find cu stifturi de
slefuire pe metale.

m  Pentru operatiuni de tdiere find cu discuri de
retezare de mici dimensiuni, la metale.

B Pentru frezarea cu freze cu coadd a metalelor
neferoase, a materialelor plastice, a lemnului de
esenfd fare efc.

®m  Pentru lucru cu perii de sérmd rotunde si tip
pensuld

B Pentru lucrul cu mansoane de slefuit

B Pentru lucrul cu mansoane de slefuit din pasla

®m  Pentru lucrul cu dispozitive de slefuit lamele

Nu sunt destinate lucrului cu perii tip clopot.
Orice alta utilizare este consideratd ca fiind
neconformd.

Utilizatorul este responsabil pentru
daunele survenite in urma utilizarii
neconforme.
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Elementele aparatului

Privire de ansamblu (fig. 1)

2
3
4
5
6
7

*A
I

Bucsd elasticd de prindere

Piulitd a bucsei elastice de prindere
Mansetd din cauciuc*

Blocare ax*

Comutator de pornire/oprire

Maéner principal

Roatd de reglare pentru reglarea turatiei

n functie de dotare
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Caracteristicile aparatului

Unitate  Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (blocare ax pentru inlocuirea sculei) v v
n (turafie in gol (turatie maximd)) /min 13000- 34000 10000 -30500 2500 -8700
n, (turafie sub sarcind) /min 24000 24000 7200
P, (putere de infrare nominald) W% 710 710 950
P, (putere de iesire) Y% 430 430 510
D, (diametru maxim al discului abraziv) mm (in) 43 (1"/ ) 50 (2) 55(2%/,,)
T . |grosime max. a discurilor abrazive mm (in) 6 (%) 6 (V4) 6 (V4)
conectate)
d (orificiul de prindere al bucsei elastice de mm (in) 6 (%") 6 (V") 6 (Va")
prindere)
m (greutate) kg (lbs)  1,4(3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Treaptd de turatie  Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x

1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !

2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !

3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !

4 27000 min’! 22000 min’! 7000 min’

5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!

6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Informati referitoare la zgomote si vibratii

Valori de mé&surd aflate conform EN 60745.

Unitate Art. 0702520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

a, SC/Kh, . *) m/s? 6,8/1,5 56/1,5 <25/1,5
a, sc/Kh, - *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|.PA/KpA dB(A) 82/3 80/3 87/3
|.VW«/KWA dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Valoarea emisiilor de vibratii LWA = Nivel de putere sonord

K, o = Nesigurana (vibratie) K Ko = Nesiguranta

L = Nivel de presiune acusticd

PA

*) Valorile emisiilor de vibratii specificate:
* Au fost mésurate conform unei proceduri de verificare standardizate si pot fi utilizate pentru compara-
rea unui aparat electric cu altul.
* Pot fi utilizate pentru o evaluarea preliminard a pauzei necesare pentru protectia auzului.
In timpul lucrului, nivelul de zgomot poate depdsi 80 dB (A). Purtati casti antifonice!

Perturbatii eleciromagnetice: Sub influenta unor perturbatii electromagnetice extreme din exte-

rior, este posibil ca in anumite situatii s apard variafii temporare ale turatiei sau se poate activa protectia
contra repornirii. In acest caz, masina se opreste si se porneste din nou.
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Inaintea punerii in functiune
Verificati dacd tensiunea si frecventa
refelei de pe plécuta de fabricatie
corespund cu datele refelei dumnea-
voastrd de curent.

>

Bucse elastice de prindere

Diametrul tijei sculei trebuie s&
corespundd cu exactitate orificiul de
prindere al bucsei elastice de
prindere [1] !

>

Sunt disponibile bucse elastice de prindere [1] pen-
tru diferite diametre ale tijei. Vezi capitolul Accesorii.

Montarea sculelor

Scoatefi stecherul de alimentare din
priza!

Utilizati numai scule care sunt destinate
turafiei in gol a masinii Dvs.! Vezi
datele tehnice.

In cazul stifturilor de slefuire nu este
permisd depdsirea lungimii deschise
maxim permise a tijei, specificatd de

> PP

producdtor!

®  Introducefi scula cu intreaga lungime a fijei in
bucsa elastica de prindere [1] .

m  Opriti axul (La Art. 0702 520 x cu cheia fixa
de 13-mm furnizatd. La 0702 521 x prin actio-
narea blocdrii axului [4]).

m  Pivlita bucsei elastice de prindere [2 ] se

stréinge cu cheia fix& de 19-mm.

Dacé in bucsa elastic& de prindere nu
este introdusd nici o sculd, aceasta nu
se va stréinge cu cheia, ci doar cu
manal
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Exploatare

Pornirea/Oprirea

Mai intdi se porneste si apoi se
apropie accesoriul de lucrul de piesa
de prelucrat.

Evitati pornirea accidental&: opriti
intotdeauna masina.

In cazul conectérii permanente, masina
functioneazd in continuare dacd este
smuls& din mand. Din acest motiv,
masina trebuie Tntotdeauna tinutd cu
ambele méini de ménerele prevazu-

te [6], se va adopta o pozitie sigurd si
se va lucra concentrat.

m  Pornire: impingefi in fatd butonul de pornire/
oprire [5]. Pentru conectare permanentd se
apasd in jos, pénd ce anclanseazd.

B Oprirea: Se apasd pe capdtul din spate al
butonului de pornire/oprire [5] si apoi se
elibereazd.

Reglarea turatiei

Turatia poate fi preselectatd de la roata de regla-
re [7 ] si apoi reglaté fard trepte. Pentru turatii, vezi
Datele Tehnice.

Slefuire, slefuire cu smirghel, lucrul cu

perii de sérmd, lustruire:

B Masina se apasd moderat si se deplaseazé pe
suprafatd inainte si inapoi.

®m  Frezare: Masina se apasd moderat

m  Tdiere cu disc abraziv: La tdierea cu disc
abraziv, vé rugdm sa |ucrati intotdeauna cu
miscare in sens opus. In caz contrar, existd peri-
colul ca masina s& sar& necontrolat din tdieturd.
Lucrafi cu avans moderat, adaptat materialului
prelucrat. Nu deformati muchiile, nu apésati, nu
provocati oscilatii.
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Remedierea unor defectiuni si deficiente functionale

Defectiune Cauza posibila
Protectie impotriva supra-
sarcinii: Turafia sub sarcing
se reduce PUTERNIC.

ridicatal

Protectie impotriva supro-
sarcinii: Turafia sub sarcing

se reduce USOR.

Masina este suprasolicitatd.

Obprire de sigurantd S-auto-
matic: Masina s-a OPRIT
automat.

Temperatura motorului este prea

Tn cazul unei viteze de crestere
prea ridicate a intensitdtii curen-
tului (cum este cazul de ex. in
situatia unei blocdri bruste sau

Remediul

Masina se lasd s& functioneze in gol pand cénd se
rdceste.

Continuati lucrul soliciténd mai putin masina.

Opriti masina de butonul de pornire/oprire [5].
Apoi reporniti si continuati s& lucrati normal. Evitati alte
blocdri. Vezi capitolul Recul si indicatiile de siguranta
corespunzdtoare.

al unui recul) masina este opritd.

Protectie contra repornirii:
Masina nu functioneazd.

S-a activat protectia contra
repornirii.

Intretinere si curdtare

Curatarea motorului

A\

Atentie!
Curdtarea aparatului se va realiza
numai dupd deconectarea stecherului.

Purtafi masca de protectie pentru a fil
tra pulberile generate in timpul lucrului.

Masina se purjeazd in mod regulat,
frecvent si temeinic cu aer comprimat
prin fantele de aerisire posterioare. In
timpul acestei operatiuni, aparatul
trebuie oprit si asigurat.

Dacd se introduce stecherul de alimentare cénd masina
este pornitd sau dacd alimentarea cu curent revine
dupd o intrerupere, masina nu porneste. Masina se
opreste si se porneste din nou.

Utilizati numai accesorii originale Wirth.

Utilizati numai accesorii care indeplinesc cerintele
si datele caracteristice specificate in prezentele
instructiuni de utilizare.

Montati accesoriile in mod corespunzdtor. Daca
masina este utilizatd Tntr-un suport: Fixati bine
masina. Pierderea controlului poate provoca réniri.

A Bucse elastice de prindere
@ 3 mm = Art. XX
2 1/8" = Art. XX
@ 6 mm = Art. XX
@ 1/4" = Art. XX
& 8 mm = Art. XX

B Cadru de prindere Art. XX pentru fixarea la
lucrul cu axuri flexibile (stréngeti surubul de
stréingere), Tn acest sens:

C Brid& de prindere Art. XX pentru fixarea
sigurd pe masa de lucru (stréngeti surubul de
strdngere).

D Incdrcdtoare: Art. XX, Art. XX s.a.
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Dacg, in pofida proceselor de productie si con-
trol desfasurate cu extremd atenfie, aparatul se
defecteazd, repardtiile trebuie realizate de Wiirth
masterService.

Pentru toate Tntrebdrile si comenzile de piese de
schimb indicati neapdrat numérul articolului de pe
placheta de identificare a aparatului.

Lista curentd a pieselor de schimb pentru prezentul
aparat poate fi accesatd pe Internet la adresa
Jhitp://www.wuerth.com/partsmanager” sau poate
fi solicitatd la cea mai apropiatd filial& Wirth.

Pentru acest aparat marca Wiirth oferim o garan-
tie conform prevederilor legale / specifice tdrii,
incepand cu data achizitiondrii (dovada se face cu
factura sau cu bonul de livrare).

Defecfiunile apdrute sunt remediate prin livrarea
unor piese de schimb sau prin operatiuni de repa-
ratii. Pentru defecfiunile care au apé&rut ca urmare

a unei deserviri necorespunzdtoare nu se oferd
garantie.

Orice pretentie va fi onoratd numai dacd aparatul
este predat nedezmembrat unei filiale Wirth, unui
reprezentant de vénz&ri Wiirth, sau unei unitdti de
service autorizat Wirth.

Ne rezervam dreptul de a aduce modificdri tehnice.
Nu ne asumdm nici o responsabilitate pentru greseli
de tipar.

Reciclare

Nu aruncati aparatul impreund cu
gunoiul menaijer. Eliminati aparatul
prin intermediul unei unit&fi autori-
zate de eliminare a deseurilor sau
prin intermediul serviciului local de
salubritate. Respectati prevederile
aplicabile. Dacg aveti neclaritdfi
contactati serviciul de eliminare a deseurilor. Predati
toate ambalajele la un centru de colectare a
materialelor reciclabile.
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C € Declaratie de conformitate

Declar&m pe proprie rdspundere c& produsul
corespunde urmdtoarelor norme sau documente
normative:

Norme

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
¢ EN 50581:2012

conform prevederilor directivelor:

Directiva CE
¢ 2014/30/CE
¢ 2006/95/CE
« 2011/65/CE

Documentatia tehnicd la:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, departamentul PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kinzelsau, GERMANIA

N T

F. Wolpert Dr-Ing. S. Beichter

Procurist Procurist .
Sef departament manage- Sef departament calitate
ment produse

Kinzelsau: 16.06.2016
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Za vaso varnost

e WURTH

Pred prvo uporabo naprave preuéite
navodila za uporabo in jih upostevaj-
te.

Shranite navodila za uporabo za
kasnej¥o uporabo ali morebitnega
novega lastnika.

OPOZORILO - Pred prvo uporabo
brezpogojno preucite navodila za
uporabo!

Neupostevanije navodil za uporabo in varnostnih
opozoril lahko povzro¢i poskodbe naprave in tudi
nevarnosti za uporabnika in druge osebe.

V primeru poskodb nastalih pri transportu takoj
obvestite prodajalca.

/N

Varnostna opozorila

Napotek

Prepovedano je spreminjati napravo

ali dodajati nove naprave. Tak$ne

spremembe bi lahko povzrodile te-

lesne poskodbe ali materialno $kodo.

®m  Popravila na napravi smejo izvajati samo

pooblai&eni in za to delo usposoblieni
strokovnjaki. Pri tem je potrebno brezpogojno
uporabljati originalne nadomestne dele Adolf
Wiirth GmbH & Co. KG. Na ta nadin boste 3e

nadalje zagotovili varno delovanje naprave.

Med delom upostevaijte sledeée varno-
stne predpise

OO0

Vedno uporabljajte zaséitna oéala,
zasdito sluha, zaséitne €evlje in zaséito
dihal.

®  Naprava se sme uporabljati samo, &e je v
celoti in pravilno name3cena. Pomanikljivi
deli naprave lahko povzrogijo hude telesne

poskodbe.

Skupna varnostna opozorila za bru-
Senje, brusenje s brusnim papirjiem,
delo z ziénimi krtaéami, poliranje in
rezanje z rezalno brusno ploséo:

®  Ne uporabljajte obdelovalnega orodja, ki ni
izrecno predpisano in dovolieno od proizva-
jalca elektriénega orodja. Tudi v primeru,

e neustrezno orodie lahko pritrdite v vaso
elektriéno napravo, to $e vedno ne bo zagota-
vljajo varne uporabe.

®  Dovoljeno stevilo vriljajev za obdelovalno
orodje mora biti vsaj tako visoko, kot je na
elektriénem orodju navedeno najvisje stevilo
vriljgjev. Obdelovalno orodie, ki se vrti hitreje
kot je to dovoljeno, se lahko razleti in kosi
orodja lahko odletijo dale¢ stran.

B Zunanji premer in debelina obdelovalnega
orodja mora ustrezati navedbam v podatkih
za vase elektriéno orodje. V primery, da di-
menzionirano obdelovalno orodje ni zadostni
zasciteno in preverjeno.

B Brusne plo3ce, prirobnice, brusni krozniki in
ostala oprema se morajo natanéno prilegati
na brusno vreteno vasega elektriénega
orodja.

m  Obdelovalno orodije, ki se ne prilega na-
tanéno na brusno vreteno elekiriénega orodja
se neenakomerno vrti, zelo mo&no vibrira in
lahko povzroéi izgubo nadzora.
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AN\ Vomosnaopozorie

Ne uporabljajte poskodovanega obdeloval-
nega orodja. Pred vsako uporabo preverite
obdelovalno orodije, kot npr. brusne ploiee
glede razpok in loma, brusne kroznike glede
zarez, obrabe ali prefirane izrabe, Zi¢ne |
krtace glede izgube ali odpadanija Zick. Ce
vam elektriéno orodje ali obdelovalno orodje
pade na tla, preverite, da se ni poskodovalo
ali uporabite neposkodovano obdelovalno
orodje. Ko ste preverili in vstavili obdelovalno
orodje v elekiri¢no orodije, se odmaknite tako
vi kot tudi osebe v bliZini stran od obmogja
vrteCega obdelovalnega orodja in vklopite na-
pravo in pustite nekaj minut delovati z najvis-
jimi vriljaji. Poskodovano obdelovalno orodje
ve&inoma podi v tej preizkusnem obdobju.

Med prenasanjem na drugo mesto se
elekiri¢no orodje ne sme vrteti. Vasa obleka
lahko zaide v bliZzino obdelovanega orodia,
se navije in s fem lahko elekiri¢no orodje
poskoduije vase telo.

Redno ¢istite prezracevalne reze na elek-
triénem orodiju. Ventilator povlege prah v
ohisje in pretirano nabiranje prahu lahko
povzrodi elektriéno nevarnost.

Ne uporabljajte elektriéne naprave v bliZini
gorljivih materialov. Iskre lahko vZgejo ta
material.

Ne uporabljajte obdelovalnega orodja, za ka-
terega je potrebno uporabiti tekoéa hladilna
sredstva. Uporaba vode ali drugih hladilnih
sredstev lahko povzrogijo elekiri¢ni udar.

®  Pred uporabo naprave se prepri¢ajte, da
ni drugih oseb v bliZini vadega delovnega
mesta. Vse osebe, ki se nahajajo v delovnem
obmo&ju morajo uporabljati ustrezno osebno

Povratni udar in ustrezna varnostna

opozorila

Povratni udar je nenadna reakcija obdelovalnega
za§&itno opremo. Odlomljeni delci obdelo- orodia, ki nastane zaradi nenadne zaustavitve in
vanca ali obdelovalnega orodja lahko odle- blokiranja obdelovalnega orodia, kot npr. brusna
tijo dale¢ stran in povzrodijo telesne poskodbe  plo3&a, brusni kroznik, Ziéna krtada itd. Zaustavi-
tudi izven delovnega obmogja. tev ali blokada obdelovalnega orodja povzrogi

m  Pri delu vedno napravo drzite samo za trenutno zaustavitev vrteéega orodja. Na ta nacin
izolirane rocaje. To je varnost v primeru, ée lahko nenadzorovano elektriéno orodje pospesi v
obdelovalno orodje naleti na skrite elekiriéne  nasprotni smeri vrtenja obdelovalnega orodja.
napeliave ali se zaplete v lasten kabel. Stik
z napetostnimi elektri¢nim napeljavami lahko
povzrodi napetost na kovinskih delih naprave  obdelovancu se lahko zvije rob, ki se nahaja v
in posledica je elekiri¢ni udar. obdelovancu in posledica je, da se zlomi brusna

B Omrezni kabel vedno drZite stran od vrteéega  plo3&a ali povzrodi povratni udar. V tem primeru
obdelovalnega orodja. Ce izgubite nadzor se brusna plo3éa lahko hitro premakne proti upra-
nad napravo, se lahko priéenja navijati vljaveu ali stran od njena, odvisno od smeri vrtenja
elektri¢ni kabel ali ga naprava zagrabi in s brusne plo$ée na blokiranem mestu. Na ta nacin
tem tudi vaso dlan ali roko, ki lahko zaide v se brusna plo3¢a lahko tudi zlomi.
obmocje obdelovalnega orodja. Povratni udar je posledica napaéne ali nepravilne

® Ne odlagajte elektriénega orodja, dokler se uporabe elekiri¢nega orodja. To lahko preprecite
obdelovalno orodje $e vrti. V tem primeru z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
lahko vrte¢e obdelovalno orodje udari ob nadaljevaniu.
odlagalno povriino, pri &emer lahko izgubite
nadzor nad elekiri¢nim orodjem.

Ce se brusna plo3¢a zatakne ali zagozdi v

®  Ne segajte z rokami v bliZino vrte¢ega obde-
lovalnega orodja. Obdelovalno orodie lahko
pri povratnem udaru poskoduje vade roke.
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' Varnostna opozorila

B Trdno drzite elekiriéno orodje in s telesom in
rokami vzpostavite polozaij, s katerim boste
lahko zadrZali morebitni povratni udar orodja.
Vedno uporabite tudi dodatni roéaj, e je
vgrajen, da bi imeli kar se da najvegji nadzor
nad morebitnim povratnim udarom ali reakciji
pri zagonu naprave. Upravljavec naprave
lahko z ustreznimi previdnostnimi ukrepi pre-
predi povratni udar in reakcijske sile naprave.

B Ne segajte z rokami in telesom v obmodje
giba elektriénega orodja pri povratnem udaru.
Povratni udar vedno potisne elektriéno orodje
v nasprotni smeri premika brusne plo3&e na
blokiranem mestu.

B Se posebej bodite previdni pri delu v obmogju
vogalov in robov obdelovanca, da se
elekfriéno orodje ne bo zagozdilo ali udarilo
nazaj od obdelovanca.

Vrtece obdelovalno orodje, ki se nagiba pri
vogalih, ostrih robovih ali &e udari poveduje
nevarnost zagozdenja. Posledi¢no to povzroci
izgubo nadzora ali povratni udar.

m  Ne uporabljajte veriznih ali ozoblienih Zaginih
listov. Tak3na obdelovalna orodja pogosto
povzroéajo povratne udare ali izgubo nad-
zora nad elektriénim orodjem.

Posebna varnostna opozorila za

brusenje in rezanje z brusno ploséo

m  Uporabljajte izkljuéno samo brusilno orodie, ki
je dovolieno za uporabo z vasim elekiri¢nim
orodjem, pri tem uporabite za to brusilno
orodje ustrezni zagéitni pokrov. Brusilno
orodje, ki ni predvideno za uporabo s tem
elektriénim orodjem ni zadostno varovano in
je nevarno.

B Brusilno orodje se sme uporabljati samo za
priporogena dela, kot je to predvidel proizva-
jalec.

Npr.: Nikoli ne brusite s stransko povriino
rezalne brusne plo3ce. Rezalne brusne plodce
so namenjene za odvzem materiala z robom
brusne plosce. Stranska obremenitev na
tak$no rezalno brusno plo3éo lahko povzrodi
zlom plo3ge.

Vedno uporabljajte neposkodovane pritrdilne
prirobnice, prave velikost in oblike, ki ustre-
zajo izbrani brusni ploséi. Ustrezne pritrdilne
prirobnice §¢itijo brusno plos¢o in zmanjsujejo
nevarnost loma brusne plosée. Pritrdilne
prirobnice za rezalno brusno plodéo se lahko
razlikujejo od prirobnic za druge brusne
plo3ce.

Ne uporabljajte izrabljenih brusnih plosg, ki
so bile namenjene vegjim elektriénim orodjem.
Brusne plosce, ki so namenjene za vegja
elektriéna orodja niso prirejene za visje Stevilo
vriljajev, ki jih proizvajajo manj$a elektriéna
orodja in lahko pride do zloma brusne plosée.

Nadaljnja posebna varnostna opo-
zorila za rezalne brusne plosce:

Izogibaijte se blokiranja in premoénega pri-
tiska na rezalno brusno plo3&o. Ne izvajajte
prekomerno globokih rezov. Preobremenitev
rezalne brusne plo3ce poveca obremenjenost
in nevarnost zagozdenja ali blokiranja plosée
in s tem nevarnost povratnega udara ali loma
rezalne brusne plo3ce.

Ne pribliZujte se obmo&ju pred in za vrte¢o
rezalno brusno plo3&o. Ce se rezalna brusna
plo3&a v obdelovancu nenadzorovano
premakne, lahko v primeru povratnega udara
elektriénega orodja z vrte&o plo3&o nepo-
sredno udari v vas.

Ce se rezalna brusna plo3¢a zagozdi ali &e
zelite prekiniti z delom, izklopite napravo in
jo mirno pridrzite toliko ¢asa, da se rezalna
brusna plo3ca zaustavi. Ne dvigujte 3e vrtee
rezalne brusne plosce iz rezalnega utora,

v tem primeru lahko pride do povratnega
udara. Ugotovite in odstranite vzrok za
zagozdenie.

Elektricnega orodja ne vklapljajte ponovno,
dokler ni rezalna plo$éa v obdelovancu.
Po&akaite, da rezalna brusna plo3a doseze
celotne vriljaje, 3ele nato previdno nadaljujte
z rezanjem. V nasprotnem primeru se lahko
plo3¢a zagozdi, izsko&i iz obdelovanca ali
povzrodi povratni udar.
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'A Varnostna opozorila

®m  Podprite plosée ali vedje obdelovance, da Nadaljnja varnostna opozorila:
prepredite tveganje povratnega udara, pov- m  Uporabljajte elastiéne vmesnike, e so ti
zroéenega zaradi zagozdenja rezalne brusne bili priloZeni brusnim sredstvom in &e je to
plosée. Vegji obdelovanci se lahko zaradi potrebno.
lastne teze upognejo. Obdelovanec mora m  Upostevaijte navedbe na orodju ali navodila
biti podprt na obeh straneh rezalne brusne opremljevalca z opremo! Plosce zaicitite
lo$&e, v bliZini rezanja in tudi na robovih. pred maséobami in udarci! Pravilno in skrbno
B Se posebej bodite pozorni pri "rezanju Zepov" shranite brusno orodje, kot je to opisano v
v obstojece stene ali obmogja, ki niso vidna. navodilih proizvajalca.
Rezalna brusna plo3ca lahko na nevidni strani m  Nikoli ne uporabljajte rezalnih brusnih plo3é¢
stene prereze plinske ali vodne napeljave, za namene grobega brusenjal
elektri¢ne napeljave ali druge objekte, ali Ne izvajajte pritiska na stranice rezalnih
povzro&i povratni udar. brusnih plose.
m  Obdelovanec mora biti trdno postavljen in
Posebna varnostna opozorila za zavarovan pred zasukom npr. s pritrdilno
brusenje z brusnim papirjem: pripravo. Velike obdelovance je potrebno
B Ne uporabliajte predimenzioniranih brusnih zadostno podpreti.
listov, ampak vedno upostevajte navedbe m  Blokiranje vretena [4] izvedite samo kadar
proizvajalca o velikostih brusnih listov. Brusni motor miruje [GSL 700-E, GSL 950-E
listi, ki segajo izven brusnega kroznika lahko POWER].
povzrodijo poskodbe, pa tudi blokiranje, raztr-  ®  Ne segaijte v bliZino vrte¢ega orodjal
ganie brusnega lista ali povratni udar. Odrezke in podobno odstranjujte samo
kadar je stroj zaustavljen.
Posebna varnostna opozorila za m  Poskrbite zato, da bo brusilno orodje pred
poliranje: uporabo pravilno name$éeno in pritrjeno na
m  Ne puscajte prosto viseti delov polirne elekiri¢no orodije in nato vklopite stroj tako, da
plos&e, 3e posebej pritrdilnih trakov. Pritrdite orodje deluje 60 sekund v praznem teku, da
ali skrajiajte pritrdilne trakove. Ohlapni, z se zagotovi varna namestitev; takoj zaustavite,
orodjem skupaj vrtedi pritrdilni trakovi lahko Ce se pojavijo neobicajne vibracije ali druge
zagrabijo za vae prste ali pa se vjamejo v pomanikljivosti. Ce se pojavijo nepravilnosti
obdelovanec. pri delovanju, preverite stroj in odpravite
napako.
Posebna varnostna opozorila za B Poskrbite zato, da se pri uporabi nastale iskre
delo z Ziénimi krtaéami: ne bodo povzroéale nevarnosti npr. dosegale
m  Upostevaite, da Zi¢ne krtace tudi med obi- uporabnika ali druge osebe ali povzrogile
&ajno uporabo izgubliajo posamezne Zicke. vzig nevarne substance. Nevarna obmodja je
Ziéne krtage ne preobremeniujte s prevelikim potrebno pokriti s tezko vnetljivimi prekrivali. V
delovnim pritiskom. Odletavajoce Zicke pozarno nevarnem obmo&ju naj bo vedno na
zlahka prodrejo skozi tanka obladila in/ali voljo ustrezni gasilni aparat.
koZo. m  Upostevaite lokalne predpise za delo z dolo-
m  Ce je priporoéljiva uporaba zai&itnega &enimi materiali.
pokrova, preprecite medsebojno dotikanje ®  Ne smete obdelovati materiale, ki pri obdelo-
zi¢ne krtage in pokrova. Kroznikaste in Eelne vanju povzroéajo zdravju skodljive snovi ali
krtage se lahko zaradi delovnega pritiska in prah (npr. azbest).
centrifugalne sile poveéata v premeru. B |z varnostnih razlogov vedno uporabljajte na-
me3&eno gumijasto mandeto [3] oz. dodatni
roai.
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LA\ Vamosmaopozorila |

Zdraviju 3kodljiv je lahko prah, ki vsebuije bar-
vila, nekatere vrste lesa, minerale ali kovine.
Dotikanje ali vdihavanje prahu lahko povzroéi
alergi¢ne reakcije in/ali bolezni dihal tako
uporabnika naprave in tudi osebe, ki se
nahajajo v bliZini.
Dolocene vrste prahu kot npr. hrastov ali
bukov prah se smatrajo za rakotvorne, 3e
posebej v kombinaciji z dodanimi snovmi za
obdelavo lesa (kromat, za3¢itna sredstva za
les). Materiale, ki vsebujejo azbest smejo
obdelovati le strokovnjaki.
* Ce je le moZno uporabite sesalnik za prah.
* Poskrbite za dobro prezracevanije delovne-
ga mesta.
* Priporoca se uporaba za$itne maske za
dihanje s filtrom razreda P2.
Ni dovolieno uporabljati poskodovanih, neo-
kroglih oz. vibrajocih obdelovalnih orodij.

Pri obdelavi, 3e posebej kovinskih delov, se
lahko v notranjosti stroja pri¢enjajo nabirati
usedline. S tem lahko pride tudi do prevo-
dnosti elekiriéne energije na ohije stroja.
Séasoma to lahko povzrogi elektriéni udar.
Zato je v teh primerih potrebno, da pri
delujoéem stroju redno, pogosto in temeljito s
stisnjenim zrakom izpihujete stroj skozi zadnje
prezradevalne reze. Pri tem je potrebno stroj
trdno drzati.

Izvlecite viika¢ iz vtiénice preden izvajate
kakrdnekoli nastavitve, predelave, vzdrzevanje
ali &idcenje.

Priporo&a se namestitev fiksne sesalne na-
prave in vezava ustreznega zaicitnega stikala
za napacéni tok (Fl). Ce se je stroj izklopil z
zasitnim stikalom - Fl, je potrebno stroj pre-
verifi in ogistiti. Cis¢enje motorja glej poglavije
vzdrzevanje/nega.

Uporabljaijte le originalno opremo in
nadomestne dele od podijetja Wirth.

Namenska uporaba

Naprave smete uporabljati samo za sledece
namene uporabe:

Za fina brusna dela z brusnimi ¢epi na kovinah.
Za fina brusna dela z majhnimi rezalnimi bru-
snimi plos¢ami na kovinah.

Za rezkanije s paliénimi rezkarji na barvnih
kovinah, plasti¢nih masah, lesu itd.

Za delo s &elnimi Zi€nimi in kroZnimi Zi¢nimi
krtacami

Za delo z oblikovnim polirnim orodjem

Za delo z polirnim orodjem iz filca

Za delo z lamelnim-brusnim kolescem

Ni primerno za delo s polirimi zvonci.
Vsak uporaba izven tega velja kot neustrezna
uporaba.

Za skodo, ki bi nastala zaradi nepravilne
uporabe je odgovoren upravljalec.

Pregled (slika 1)

NOUHhWN=—~

Vpenijalne &eljusti

Matica za vpenjalne &eljusti

Gumijasta mangeta™

Zapah za vreteno™®

Stikalo za vklop/izklop

Glavi ro&aj

Nastavitveno koloza nastavitev 3tevila vriljajev

*odvisno od izvedba
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Karakteristike naprave

Enota G565 520 x
S (zapah za vreteno, za zamenjavo orodjal)
n (vriliaji v prostem teku (najvisji vrtljaiji)) /min 13000 - 34000
n, (vriljcji pod obremenitvijo) /min 24000
P, (nazivna odvzemna mo¢) W 710
P, (oddajna mog) W 430
D, [najvecji premer brusne plosce) mm (in) 43 (1"/ )
T _ [najvecja debelina vezane brusne plos¢e)  mm (in) 6 (V%)
d (izvrtina v vpenijalnih éeljustih) mm (in) 6 (%")
m (masa) kg (lbs) 1,4(3.1)
Stopnja vriljajev izdel. 0702 520 x izdel. 0702 521 x
1 13000 min ! 10000 min !
2 18000 min ! 14000 min !
3 23000 min ! 18500 min !
4 27000 min’! 22000 min"!
5 30500 min’! 26000 min’!
6 34000 min’! 30500 min’!

izdel. izdel.

0702 521 x 0702 552 x

v v

10000 - 30500 2500 - 8700

24000 7200

710 950

430 510

50 (2) 55(2°/,,)

6 (Va) 6 (Va)

6 (V") 6 (V")

1,6 (3.4) 1,7 (3.8)
izdel. 0702 522 x
2500 min !

4000 min !
5500 min !
7000 min’!
8000 min’!
8700 min’!

Informacije o hrupu / vibracijah

Merske vrednosti so bile ugotovljene v skladu z EN 60745.

Enota izdel. 0702 520 x izdel. 0702 521 x izdel. 0702 522 x

a, SG/Kh, . *) m/s? 6,8/1,5 5,6/1,5 <2,5/1,5
a, SG/Kh, © *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|_pA/KPA dB(A) 82/3 80/3 87/3
|.WA/KWA dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = Emisijske vrednosti nihanja LWA = Nivo zvoéne jakosti

K. so = Negotovost (nihanje) KoaKia = Negotovost

Loa = Nivo zvoénega tlaka

*) Navedene vrednosti emisij nihanja:
* So izmerjene po standardnih preizkusnih postopkih in se lahko uporabljajo za primerjavo med razli¢-
nimi elektriénimi napravami.

¢ Uporablja se lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.
Med delom lahko nivo hrupa presega 80 dB (A). Uporabljajte zaséito sluha!

Elektromagnetne motnje: Pod vplivom ekstremnih zunaniih elektromagnetnih moten; se lahko
pojavi zacasno nihanije 3tevila vriljajev ali pa se lahko vklopi zaséita pred ponovnim zagonom. V tem
primeru izklopite stroj in ga ponovno vklopite.
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Pred uporabo

Pred uporabo preverite na tipski tablici
navedene podatke o napetosti in
frekvenci omreZja, e se ujemajo s
podatki vadega elekiriénega omrezja.

>

Vpenjalne celjusti

Premer stebla orodja mora natanéno
prilegati izvrtini vpenjalnih eljusti [1] !

>

Na voljo so razliéne vpenjalne &eljusti [1], za raz-
licne premere stebel orodij. Glej poglavje oprema.

Vstavljanje orodja

Izvlecite omrezni vtikaé iz vticnice!

Uporabljajte samo orodie, ki je
prirejeno za vriljaje, ki jih dosega vad
stroj v prostem teku! Glej tehnicne
podatke.

Ni dovoljeno presegati od proizvajal-
ca navedene maks. dovoljene dolzine
stebla orodja, ki sega izven vpenjalnih
Eeljustil

> BB

Orodije vstavite s celotno dolZino stebla v vpe-
njalne &eljusti [1] .

Pridrzite vreteno (pri izdel. 0702 520 x s prilo-
zenim 13-mm-vili¢astim kljuéem. Pri 0702 521 x
s pritiskom na zapah vretena [4]).

Matico vpenjalnih &eljusti [2 ] privijte z vili¢a-
stim kljuéem 19-mm.

Ne privijajte vpenjalnih &eljusti s
klju¢em, kadar ni orodja v vpenjalnih
Celjustih; v tem primeru privijte matico
samo z rokol!

e WURTH

Delovanje

Vklop/izklop

Naiprej vklopite stroj, nato se z
obdelovalnim orodjem priblizajte
obdelovancu.

Preprecite nezazelen vklop stroja: Stroj
vedno izklopite.

Pri trajnem vklopu bo elektriéna
naprava delovala 3e naprej tudi v
primeru, & vam izpade iz rok. Zato
stroj vedno primite z obema rokama
za predvidena ro&aja [6], bodite
pozorni na dobro stojide in delajte z
pozornostjo.

m  Vklop: Stikalo za vklop/izklop [5] potisnite
v smeri naprej. Za trajni vklop potem pritisnite
navzdol, da se zaskodi.

m Izklop: Pritisnite na zadniji del
stikala za vklop/izklop [5] in spustite.

Nastavitev stevila vrtliuiev

Na nastavitvenem kolesu [7 ] lahko izberete in
brezstopenijsko nastavljate tevilo vriljajev. Za 3tevilo
vriljgjev glej tehni¢ne podatke.

Nasveti za delo

Brus$enje, brusenje z brusnim papirjem,

delo z ziénimi krtaéami, poliranje:

B Moéno pritisnite in premikaite stroj po povrsini
obdelovanca.

®  Rezkanje: Mogno pritisnite stroj

B Rezanje z brusno plo3¢o: Pri rezanju z brusno
plo3¢o vedno delujte v nasprotni smeri vrtenja.
Sicer obstaja nevarnost, da bi stroj nenadzo-
rovano izskoéil iz utora. Delajte z moénim, za
obdelovani material prilagojenim pomikom. Ne
zagozdite, ne pritiskajte, ne nihaijte.
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Odpravljanje tezav

Motnje

Zai¢ita pred preobreme-
nitvijo: Stevilo vriljajev se
MOCNO zmanjia.

Zai¢ita pred preobreme-
nitvijo: Stevilo vrtljajev se

RAHLO zmanjsa.

S-automatic - varnostni
izklop: Stroj se samodejno
IZKLORPI.

Zagita pred ponovnim
zagonom: Stroj ne deluje.

Mozen vzrok

Temperatura motorja je
previsokal

Stroj je preobremenien.

Pri prevelikem povecaniju toka
(npr. pri nenadnem blokiranju
ali povratnemu udaru) se stroj

izklopi.

Vklopila se je zas&ita pred
ponovnim zagonom.

vewv .

Vzdrzevanije in ¢is¢enje

Pozor!

Napravo ¢istite samo kadar je logena

od elekiriénega omrezja; izvleden

viikag.

Proti-prasna zai&itna maska mora filtri-
rati prah, ki nastaja pri uporabi orodja.

Ciséenje motorja

S stisnjenim zrakom redno in temeljito
izpihujte umazanijo na motorju skozi
zadnje prezracevalne reze. Pri tem je
potrebno stroj trdno drzati.
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Odpravljanje napake

Pustite stroj delovati v prostem teku, da se stroj ohladi.
Nadalje delajte z zmanij$ano obremenitvijo.

Stroj se izklopi s stikalom za vklop/izklop [5].
Potem ponovno vklopite in delajte obiajno napre;.
Prepregite nadaljnja blokiranja. Glej poglavie povrathni
udar in ustrezne varnostne ukrepe.

Naprava se ne bo vklopila, &e vstavite vtika& v vtignico
pri vkloplieni napravi ali &e se po izpadu elektriéne
napetosti ta ponovno vzpostavi. Napravo izklopite in jo
ponovno vklopite.

Uporabljajte samo originalno opremo Wiirth.
Uporabljajte samo opremo, ki izpolnjuje v teh navo-
dilih za uporabo navedene zahteve in karakteristike.

Varno namestite opremo. Ce stroj uporabljate v
drzalu: Stroj trdno pritrdite. Izguba nadzora lahko
povzrodi poskodbe.

A Vpenjalne Zeljusti
@ 3 mm = izdel. XX
@ 1/8" = izdel. XX
& 6 mm = izdel. XX
@ 1/4" = izdel. XX
@ 8 mm = izdel. XX

B Vpenjalni okvir izdel. XX za vpenjanje pri delu
z upogibno gredio (privijte pritrdilni vijak), pri
tem:

C Vpenjalno streme izdel. XX za varno pritrditev
na obdelovano mizo (privijte pritrdilni vijak).

D Polnilec: Izdel. XX, Izdel. XX itd.



Nadomestni deli

Ce se stroj kljub skrbnemu postopku proizvodnje

in preverjanja pokvari, naj popravilo izvedejo v
poobladcenem servisu Wiirth.

Ce imate vpradanja ali naro&ate nadomestne dele,
prosimo, vedno navedite $tevilko izdelka, ki je na
tipski tablici stroja.

Originalne nadomestne dele za to napravo lahko
narogite na spleti strani ,http://www.wuerth.com/
partsmanager” ali pa v najblizjem zastopnistvu
podietia Wirth.

Za to napravo firme Wiirth garantiramo v skladu

z zakonskimi ali dezelnimi dolo¢bami od datuma
nakupa (dokazilo je ragun ali dobavnical).

Skoda se odpravi z nadomestno dobavo ali popra-
vilom. Skoda, ki nastane zaradi nestrokovne upo-
rabe, je |zk||ucen0 iz garancije.

Reklamcciie priznavamo le, & napravo nerazsta-
vljeno vrnete v podruznico firme Wiirth, sodelavcu
firme Wiirth na terenu ali pooblasé¢enemu servisu za
stranke firme Wirth za elektriéne naprave.
Pridruzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb.
Za tiskarske napake ne prevzemamo nobene
odgovornosti.

Odstranitev odpadnega
materiala

Izrabliena naprava ne sodi v
gospodinjske odpadke. Napravo
odstranite preko podietia, ki je
poobla3&eno za odstranjevanje
tovrstnih naprav ali preko vase
komunalne sluzbe. Upostevaite
veliavne zakonske predpise. Ce ste
v dvomih, se posvetujte z vaiim podietiem za
odstranjevanje. Embalazni material odstranite v
skladu z varovanjem okolja.
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C€

Z vso odgovornostjo izjavljamo, da je ta izdelek v
skladu s spodaj navedenimi normami in normativ-
nimi dokumenti:

Izjava o skladnosti

Standardi

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

ustrezno z dologili smernic:

ES-smernice
¢ 2014/30/ES
¢ 2006/95/ES
* 2011/65/ES

Tehniéna dokumentacija je na voljo pri druzbi:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, oddelek PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,

74653 Kinzelsau, GERMANY

N T

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurist, Prokurist,

Vodija produkinega Vodja za kakovost
managementa

Kiinzelsau: 16.06.2016
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B uHTepec Ha Bawara 6esonacHocr

Mpenu nepeoTO M3NON3BAHE HA
Bawms ypen npouetete 1oBO
PBKOBOACTBO 30 €KCMNOATALMS M FO
cnassamre.

CoxpaHsiBaiite pbkOBOACTBOTO 3d
€KCMNoaTaLms 30 NO-HATATbLHA
ynotpe6a unu 3a cneasalims npm-
Texaren.

NPEAYNPEXXAEHMUE - Mpeau
MbPBOTO MyCKAHE B €KCMNOATALMS
HerpemeHHo Tpa6Ba na ce npoyetar
yxasanuata 3a 6esonacHocr!

IMpu HecnaseaHe Ha PBLKOBOACTBOTO 3a EKCMO-
araums 1 yKasaHmsTa 3a 6esonacHoct morar
04 BB3HMKHAT LWETH N0 ypeaa M onacHoCTH 3a
oneparopa v ApymM nuua.

Ako ca Hanuue TPaHCNOPTHU LWETH, ThProBeLbT
Tps6Ba Na ce MHHOPMMPA HE3ABABHO.

Ykasanug 3a beszonacHocr

Ykasaxue

3abpaHeHo e [a ce NPaBsT NPOMEHM
Mo ypena unm 4a ce Npom3BEXaaT
nombAHMTENnHM ypeam. [oaobHu npo-
MEHM MOraT [l IOBEAAT [0 TENECHM
NoBPeaM MM HeMPABMIHO PYHKLMO-
HUpaHe.

B PeMOHTHMTE [EMHOCTM MOTAT IO CE& M3BBPLLBAT
camo o oByueHH 1 HATOBAPEHH ¢ Tasn pabota
nuua. 3a uenta Tps6Ba BUHATM A Ce M3MON3BAT
opuruHantuTe pesepsHu yact Ha Adolf Wirth
GmbH & Co. KG. Mo 10311 HaumH ce rapaxtipa
6€30MacHOCTIA HA CaMMS Ypen.

Mo Bpeme Ha paboTa Baxar cneauure pas-
nopenbu 3a 6esonacHocr

OO0

HoceTte BuHaru sawurtHm ounna, aHTugoH,
3ALWMTHU PBKABULM U PeCnMparop.

| YPeJ]'bT MOXe [oa ce 1M3non3ea CaMo, KoraTto e
MOHTHMPAH M3USANO 1 NPABMIHO. J-IMI'ICBOLLIMTE
4ACTM MOTAT AA MNPUYMUHAT TEXXKM HAOPAHABAHMS.

|

O6wm ykasauus 3a besonacHoct npu
wnucgoBaHe, WANOBAHE CbC WKYPKA,
pabora ¢ TeneHun ueTkn, nonupaxe u
orpesHo waudosaHe:

B He u3nonssaiite NPMHAONEXHOCTH, KOMTO He ca
NPenBMAEHH CNeLManHO 30 TO3M eneKTpUIeckms
MHCTPYMEHT MK NPENOPBYAHHM OT MPOU3BOAM-
tens. QakTbt, Ye MOXeTe Aa 3aKpenuTe NPUHAL-
NEXHOCTUTE KbM ENEKTPUYECKMS MHCTPYMEHTQ,
He rapaHTMpa 6€30MACHOTO My M3MON3BAHE.

®  [onyctumara yectota Ha BbpTeHe Ha paBoTHMS
MHCTPYMEHT TpS6Ba Aa Bbae TONKOBA BUCOKA,
KOMKOTO M MOCOYEHATA HA ENEKTPMUYECKMS
MHCTPYMEHT MOKCMMAITHO YECTOTA HA BbPTEHE.
MprHanAEXHOCTHTE, KOUTO Ce BPTIT No-6bP30
OT AOMYCTMMOTO, MOTAT AQ CE CUYNST M Aa Ce
pasxsbpuar.

B BuHwHMaT anamersp 1 aebenuHara Ha
paBOTHMS MHCTPYMEHT TPSGBA AA OTTOBAPST HA
ykasaHute pasmepw Ha Bawms enektpuuecku
MHCTPyMeHT. HenpasunHo opasmepetute
PaboTHU MHCTPYMEHTH He MoraT Aa GBAAT OC-
TATBYHO EKPAHMPAHM MM KOHTPONMPAHM.

B Lnudosbunmre warbu, dbnaxuure, wnmdosby-
HWTE KPBrOBE UMK OPYIMTE MPUHAANEXXHOCTM
TpA6BA AA CA CINACYBAHM TOYHO KbM LM~
GOBBLUHOTO BpeTEHO Ha Batwms enektpuuecku
MHCTPYMEHT.
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B PaboTHMTE MHCTPYMEHTH, KOMTO He Ca TOYHO
ChINACYBAHM KbM LAMPOBBYHOTO BPETEHO HA
€NeKTPUYECKMS MHCTPYMEHT, Ce BbpTIT Hepas-
HOMEPHO, BUGPMPAT CUMHO 1 MOTAT AQ AOBEAAT
no 3aryba Ha KoHTpona.

B He msnonssaiire nospeneHn paboTHu MHCTPY-
menTn. [penm Besko msnonseare TpsGea na
KOHTpOnMpaTte paBoTHUTE MHCTPYMEHTM KATO
WAMPOBBUHM WAKBK 30 OTLENBAHE M MyKHA-
TUHU, WNUGPOBBYHMTE KPBIOBE - 30 MYKHATUHM,
M3HOCBAHE MK CHAHA AMOPTM3ALMS, TENeHMTe
4YETKM 30 OTUYMEHM MNM HE3AKPENEHM TeNoBe.
AKO eneKTPUUECKMST MHCTPYMEHT ik pabor-
HMST MHCTPYMEHT NAAHAT, KOHTPONMPAMTE [AM
T€ €A NOBPENEHM UMK M3MON3BAMTE HEMOBPEOEH
nHcTpymeHT. Cried Kato cTe KOHTPONMPAnM
1 NOCTABMNM PABOTHMS MHCTPYMEHT, CTOMTE
HOCTPAHA OT HUBOTO HA BLPTALUMS C& MHCTPY-
MEHT, KaKTO M IMLATA HOMMPALLM Ce HabnM30.
Ocrasete ypeaa na ce BbpTH B MPOABIXEHUE
HO €0HA MMHYTO C MOKCMMOTTHO YeCTOTA HA
BbpTeHe. MospeneHuTe paboTHM MHCTPYMEHTH
Ce CuynBaT TOYHO B TO3M MOMEHT HQ M3MMTBAHE.

B O6bpHete BHUMAHMe Ha Ge3onacHo pas-
cTosHue 0o paboTHOTO MACTo, Korato B Gmsoct
ce Hamupar apym nmua. Beeku, kortto enese
B paboTHATA 30Ha, TPI6BA AQ HOCU NIMUHO
3awmtHo obopynsake. Yactm ot 3arotoskara
WK CYyneHn paBoTHM MHCTPYMEHTH MOTAT Aa
M3XBBPYAT M A0 NPUUMHST HOPAHSBAHMS M M3BBH
HEMOCPENCTBEHATA PABOTHA 30HA.

B [lpbXTe enektpudyeckms MHCTPYMEHT Camo 3a
M30NMPAHMTE MOBLPXHOCTM 30 XBALLAHE, KOTATO
M3BBPLLBATE PABOTH, MPU KOMTO paBOTHUST
MHCTPYMEHT MOXe Aa MONAAHE HA CKPUTH
eNeKTPHUYECKM NPOBOAHWLM MM A YITyuM
coberaerms kaben. KoHtakTsT ¢ Tokonposoasiua
€MEeKTPUYECKA NMHMS MOXe A MOCTABM MO Ha-
NpeXeHUe 1 METANHMTE YACTH HA yPend, KOeTo
61 NOBENO 0 YAAP OT ENEKTPMUYECKM TOK.

B [puxre kabena HACTPAHA OT BBPTALMTE Ce
paboTHW MHCTPYMeHTH. Ako 3arybuTte KoHTpon
Han ypena, e Bb3MOXHO KaBenst aa ce oTpexe
mnm na ce 3asneve 1 Bawara pyka na nonante
BbB BBPTALLMA Ce PABOTEH MHCTPYMEHT.

B He ocrassiite enekTpuyeckms MHCTPYMEHT,
npean paboTHUST MHCTPYMEHT Aa € Crpsn
m3usno. Beprawmsar ce paborte MHCTPyMeHT
MOXe [a ce Aonpe A0 NOBBPXHOCTTA, NpH
KOETO [ 3ary6uTe KOHTPON HAL EeNeKTPUYECKMS
MHCTPYMEHT.

B He ocrassitre enektpuyeckms MHCTPYMEHT aa
pabotu nokaro ro HocwTe. BramoxHo e Baweto
0b6nekno [a ce 3aBneye Npu cnyyaeH KOHTAKT
¢ paboTHMA MHCTPYMEHT M Toi Aa ce 3abue B
tanoto Bu.

B [louncTeaiiTe penoBHO BEHTUAALMOHHMUTE
otBopw Ha Balums enektpuueckn MHCTPYMEHT.
BeHTinatopst Ha oBMratens BCMykBa npax B
KOpMyca, @ CUNHOTO HATPYMBAHE HO MeTaneH
NPax MOXe Ad NPUYMHM OMACHOCT OT ENeKTPH-
Yeckm ToK.

B He usnonssaiite enektpudeckms ypea B 6nmsoct
1o ropumu matepwmanu. Mckpure morar aa
3ananaT Te3M Matepuani.

B He usnonssarite pabotHW MHCTPYMEHTH, KOWTO
M3MCKBAT TEYHM OXNAXKOALLM TeuHocTU. M3nons-
BAHETO HA BOAA MMM APYTM TEYHM OXNCXKAALM
CPencTBa MOXe AQ NPUUYMHKM YAAP OT eNeKTpu-
Yeckm ToK.

OTKaT M CbOTBETHUTE YKA3AHUS 3a
6e3sonacHocr

O1KaTHT € BHE3aNHA PEaKLMs B CNENCTBME HA 30KA-
umn ce unu Gnokupan BLPTIL ce PaBOTEH MHCTPY-
MEHT, KQTO NMUGOBBYEH AMCK, WNUGOBBYEH KPbT,
TeneHa uetka 1 Op. 3aKQYAHETO Mk BAOKMPaHeTo
BOZST 10 BHE3AMHO CNMPAHE HA BbpTaLWMs ce pabo-
TeH MHCTPYMeHT. [10 To31 HauMH HaMMpalKsT ce Ge3
KOHTPON ENEKTPUUYECKH MHCTPYMEHT Ce yCKOpSBa
HQ MSCTOTO Ha BnokMpaHeTo B nocoka obparHa Ha
BbPTEHE HO PABOTHWS MHCTPYMEHT.

AKO HANp. WNMGOBBYHMAT AMCK CE 3AKAUM MMM
61oKMpa B 3aroTOBKATA, PBOBT HA AMCKA, KOMTO ce
BPA3BQ B 3ArOTOBKATA, MOXE [ Ce 30aKIMHM KATO
no TO3M HAYMH U.Il'qu)OB'bLIHMFIT OMUCK Oa ce OTKayun

v aa npepmsemka otkar. Lnudosbunmst amck we
ce HaCoUM KbM OBCY>KBALLMS NEPCOHAN MM Le
Ce OTKIIOHM, B 3ABMCMMOCT OT NOCOKATA HA BbpTEHE
HO AMCKA HA MSCTOTO Ha Bnokmpaneto. [Npu Tosa
WNMOBBLYHMTE OMCKOBE MOTAT M AQ CE CUynST.
OTKaTLT ce NONY4aBa BCAEACTBME HA HEMPABMNHATA
MW NOTpeLHaTa ynotpeba Ha enekTpuyeckims
hctpyment. ToBa Moxe [a ce NPefoTepaTH upes
MOOXOAALM NPEANA3HM MEPKM, KAKTO € OMMCAHO
no-pony.

B Hukora He apbxTe pbkara cu B Gnmsoct ao
BLPTALM ce paboTHM MHCTPYMeHTH. [pu otkar
PABOTHUST MHCTPYMEHT MOXe [a NPeMuHe Haa
pbkara Bu.
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B [pbXTe enekTpuyeckus MHCTPYMEHT 30paBo U
30eMeTe C TANOTO M PbLETe CH NO3MLMS, C KOSTO
MOXe [a noeMmeTe oTkaTHWTe yaapw. Buxarm
M3NON3BAMTE AOMBIAHUTENHATA PBKOXBATKA,

QKO € HOMMUHA, 30 [A YNPAXHSBATE BBIMOXHO
HOM-TONSM KOHTPOM BbPXY OTKATHMTE CUIIM MM
PEAKTBHM MOMEHTH NPy paboTa HA BUCOKM
obopotn. OnepatopsT MoXe Aa OBnaaee oT-
KQTHMTE M PEAKTUBHUTE CHIM YPE3 NOAXORALM
NPEanasH1 MepKHM.

B V36srsarite ¢ TANOTO CU 30HM, KbM KOMTO enek-
TPHUUECKMAT MHCTPYMEHT MOXE [ CE OTXBLPNM
npu otkar. OTKATET OTXBLPNS ENeKTPUIECKMS
MHCTPYMEHT B MOCOKA, 0BPATHA HA ABMXKE-
HMETO HA WNMMOBBYHMS AMCK HO MACTOTO HA
6nokupaHe.

B Pabotere 0cobeHO BHUMATENHO OKOMO BIMM,
ocTpu prbose U ap.

[Mpenotsparsearite oTXBbLPASHETO MM BROKMpPQ-
HeTo Ha paboTHMA MHCTPYMeHT oT/B 3aroTo-
BKaTA. BbpTawmsr ce paboten MHCTPYMEHT MMa
cnocobHocTTa Aa 6AOKMPBA NpH BIAK, OCTPU
p6oBe MK KoraTo oTckaua. ToBa NpeamssHKsa
3ary6BaHe HA KOHTPONA MAM KOHTPAYAAp.

B He usnonssaiite BepMXHO MKW HA3BOEHO
nAATHO 30 TPHOH. [ToRoBHKM PABOTHM MH-
CprMeHTM 4yecto rlpej:lM3Bl4KBaT OTKAT Unn
3ary6BaHe Ha KOHTPONA BbPXY ENeKTPUYECKMS
MHCTPYMEHT.

CneuuanHu ykasaxus 3a 6esonacHocr

npu wnaidaHe U oTpesHo wnaidgaxHe

®  Msnonssaiite camo paspeluetute 3a Bawms
eﬂeKTpMHeCKM MHCprMeHT LUJ'IM(i)OB'bLIHM on-
CKOBE W NPEeABMAEHMS 30 T3 LWNMHOBBYHM AM-
ckose 3aiwmreH kanak. LLnubosburm auckose,
KOMTO He €A NPEeNBMAEHM 30 eneKTprUIeckms
MHCTPYMEHT, He MOTaT [dl 6BAAT AOCTATLYHO
EKPAHMPAHM M €A OMACHM.

m  nudossyHure amckose cnensa aa ce ms-
NOM3BAT CAMO 30 MPENOPbLYCHMTE BAPUAHTM HA
ekcnnoaraums.

Hanp.: Hukora He wnasdarite cbe crparmy-
HATA MOBBPXHOCT Ha oTpeseH anck. OtpesHure
[MCKOBE CA NPEABMAEHM 30 OTHEMAHE HA Ma-
Tepuan ¢ pvba Ha amcka. CTpaHMYHO cHioBo
B3NENCTBME BLPXY WAMPOBBLYHWTE AMCKOBE
MOXKE [0 T CUy M.

Bunar n3nonseaiite 3npasHu 3atsraLm
GnaHuM ¢ NPaBUNHMS pasmMep v popMma 3a
u3bpaHus ot Bac wnmeossuer omck. Mopxo-
aswmTe GnaHUM GUKCMPAT WAMGOBBYHMS OMCK
1 TAKA HOMANSBAT OMACHOCTTA OT CYYMBAHETO
my. OnaHumTe 30 OTPEsHM AnckoBe MOXeE O
Ce pasnuyaBaT oT GpNAHLMTE 30 OCTAHANMTE
WAMPOBLUHM AMCKOBE.

He msnonssaitre ynotpe6sBanm winposbyHM
[MCKOBE OT MO-TONEMM eNneKTPUUECKM MHCTPY-
meHTH. LLinndorbunmTe aMckose 3a no-ronemm
€NeKTPUYECKM MHCTPYMEHTM He Ca KOHCTPY-
MPAHM 30 NO-BMCOKMTE 0BOPOTH HA NO-MANKMTE
€neKTPUYECKM MHCTPYMEHTM 1 MOTaT Aid Ce
cuynsr.

Apyru cneunanHm ykasavus 3a 6eso-
NACHOCT NPU OTPEe3HO WnandgaHe:

M3bareaiite 6noKMpaHe HA OTPE3HMS OMCK MK
TBbPOE TONAMO NpUTHCKATENHO ycunie. He
M3BBPLUBALTE MPEKOMEPHO ABNBOKM Cpesose.
[peToBAPBAHETO HA OTPE3HMS OMCK YBENMUYABA
HETOBOTO M3HOCBAHE M CKMOHHOCTTA MY KbM M3-
MSTOHE Mnk BNOKMPAHE M C TOBA BEPOSTHOCTTA
OT OTKAT UMK CYYMNBAHE HA AMCKA.

M3bsreartte 30HaTG NPen M 301 BbPTILMS CE
otpeser aumck. Korarto otaaneuasare ot cebe
CM OTPE3HMS AMCK B PABOTHUS UHCTPYMEHT, B
CNyYait HO OTKAT eNEKTPUYECKMST UHCTPYMEHT
30€0HO C BBPTALMA Ce AMCK MOXe Aa bbae
KaTanynTMPaH AMPEKTHO BbPXY Bac.

Ako otpesHmsT anck 6nokmpa mnm Bue npexse-
HeTe paboTa, M3KIIOYETE YPEAa M 0 3aAPBXKTE,
AOKATO AMCKBT AOCTUIHE CHCTOSHME HA MOKOM.
Hukora He ce onutsaiiTe aa M3BaauTe BCe Olue
BBPTALMS Ce OTPE3eH MCK OT CPe3d, 3aLioTo
MOXe A Ce MOfyym OTKAT. YCTaHOBETE M
OTCTPAHETE NMPUUMHATA 30 BNOKMPAHETO.

He BkntouBalite enekTpUUECcKMs MHCTPYMEHT
OTHOBO, IOKATO TOWM BCE Olle Ce HaOMMPA B
3aroToBKaTa. M3uakaite oTpesHMIT anck aa
[OCTUTHE MbNHUTE cM 06OPOTH NPeam Aa Npo-
ObMKMTE BHUMATENHO oTps3BaHeTo. B npotueen
CyYaM AMCKBT MOXE A Ce 30KAYM, 1A OTCKOUM
OT 3aroTOBKATA MAM AA NPEAM3IBMKA OTKAT.
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B Oukeuparite NNOYM MAK FONEMM 30rOTOBKM, 3
[ HAMANKUTE PUCKA OT OTKAT Nopaau 6rokMpaH
otpeseH amck. [onemure 3arotosku morar aa ce
OrbHAT NOA HANOPA HA COBCTBEHOTO CH TErMO.
3arotoskara Tps6ea Aa ce GpUKCMpa OT aseTe
CTPAHM HQ AMCKA, O MMEHHO KakTo 6am30 Ao
cpesa, Taka m 0o pwba.

B boaere ocobeHo sHMMatenHu npu "mxo6HM
cpesose" B CLECTBYBALLM CTEHU MU APYTH
HEeAOCTbNHM 30 Nnormeaa 30Hu. Hasnmsawmsr Ho-
BHTPE OTPE3EH AMCK MOXKE [A NPEAM3BMKA OTKAT
npw ps3aHe B IA30NPOBOAM, BONOMNPOBOAK,
€NeKTPONPOBOAM UK APYTH OBEKTH.

Cneuuanuu ykasaHusa 3a 6e3sonacHocT

npu wnaidaHe ¢ WKypKa:

B He u3nonssaiite npeopasmepeHmt WNMPOBBLUHM
NIUCTOBE, A CNEeABATE AAHHMTE HA MPOM3BO-
AMTENS 30 PA3MEPA HA WNMGOBBYHMS MIUCT.
LLInmdoBbYHM NCTOBE, KOWTO M3NM3AT M3BLH
WAMGPOBBYHMS KPBI MOTAT 1A MPUUMHST HAPQ-
HSBAHMS, KAKTO M BNIOKMPAHE, pasKbCBAHE HA
WAMGOBBYHMTE NUCTOBE MM OTKAT.

CneumanHu ykasaxus 3a 6esonacHocr

npy nonupaHe:

B He ponyckaitte HONMUMETO HA HE3AKPENEHU
4ACTM HA NONTMPOBBYHUSA KPBI OCO6eHO HQ
sararawwre wypose. [pubeperte mnum ckbeete
3ardrawmre WwHypose. He30TerHOTM, BBbPTALLM CE
3aT4arawim WHypoBe MOrar aa 3axXsaHAT NPbsCTUTE
Bu mnn na 6J'IOKI4PGT B 3ArotoBkATd.

CneuuanHu yKasaHuga 3a 6e3sonacHocT

npu pabora ¢ TeneHn ueTku:

B Vmaite npensua, Ye nopw 1 npu obuuanta
ynotpe6a TeneHata Yetka ry6u TeneHm 4acTmum.
He npetosapsayite tenosete upes TBbpae ro-
NSMO MPUTUCKATENHO ycunue. JleTswmTe TeneHm
4aCTULM NECHO MOFAT A MPOHMKHAT NPe3 TBHKO
obnekno u/unm npes koxara.

B B cnyualt ue ce npenopbuBa 3awuTeH KANaAK,
npenoTspareTe AONMPA HA 3ALUMTHMS KANAK ¢
TeneHara vetka. YeTkure TMn Tapenka u uetkute
™N KaMBaHa MOTAT A YBENMYAT AMAMETLPA
CHK BCneacrtemMe Ha anTMCKOTeﬂHOTO yCMﬂVIe n
LeHTPOBEXHMTE CHU.

JonbnuurenHun ykasaxus 3a 6esonac-

HOCT:

B MM3nonssaite enactiuHmM NNactoee, ako Te
Ce NPeoCTaBsT C WAKPOBBYHMS MATEPHAn U
KOraTo T€ Ce M3MCKBAT.

m  Cu6nioaasarite AQHHMTE HA NPOM3BOAMTENS HA
3arotoBkata mnm npuHannexxoctmre! Mpen-
nassakTe AMCKOBETE OT MA3HMHA MK yaadp!
LLnmudosbunute matepranm tpabea aa Gvaar
CbXPAHSBAHM MK YNOTPEOIBAHM BHUMATENHO
CBIMACHO UHCTPYKLMMTE HO MPOM3BOAMTENS.

B Hukora He n3nonssaiTe AMCKOBE 30 OTPE3HO
wnakdare 3a rpybo wnakdare!

Iuckosete 30 otpesHo wnakidare He Tpsbea na
Ce NOANAraT HA CTPAHWYEH HATMCK.

B 3arotoekara Tpsbea aa ynsra fobpe 1 aa
ce obe3onacssa cpeLly nb3raHe, Hanp. ¢
NOMOLUTA HA 3aTEraTenHK NPUCNocobneHms.
lonemure 3arotoekm Tpabea aa ca nobpe
NOANPEHM.

B 3apeticteaiite dpukcupareTo Ha speteHoto [4]
camo npu cnpsn asuraten [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

B He xBawarite BbpTAWLMS CE MHCTPYMEHT!
OrctpaHssarite CTPyXKM M NOROBHM camo Npu
CMPSNa MALLMHA.

m  [lorpuxete ce WMPOBBYHMST MaTepuan na
6bAe noctaseH W 3akpeneH nobpe npeau
ynotpeba 1 oCcTaBsiTe MHCTPYMEHTA AA
pabotn 60 cekyHam Ha NpaseH xon, cinpate
BEHAIA, QKO HACTBMST 3HAUMTENHM BUOPALMM
unmM ycraxosute apym nedekti. Ako Hactsnm
TAKOBGO ChCTOSHME, NPOBEPETE MALIMHATA, 30 A
YCTQHOBMTE MPUUMHATA.

B [lorpuxete ce Bb3HMKBALMTE MO BpeMe Ha
ynotpeba McKpU [A He MPEeAM3BMKAT OMACHOCT,
HaMp. AA He ynyyaT notpebuTens um apyro
NALE, MM AA HE MOMAAHAT BLPXY 3aMNANMMM
BeLLeCTBA. 3ACTPALIEHMTE 30HM TpsGBa Aa ce
NPEANa3sT ¢ TPYAHO Bb3NNAMEHSBALLM Ce No-
kpuTHs. B 3actpawenmte ot noxap 301K apbxTe
B FOTOBHOCT NOAXOAALLO FACAILO CPEACTBO.

m  Cuvbnionasarite Banmanmte 3a Bawara ctpana
pasnopenbu 3a obpaboTsalumte Matepuant.

B Marepuanu, KOUTO NPEAM3BMKBAT BPEOHM 30
30paBeTo Npaxose wnm napw (Hanp. asbecr) no
Bpeme Ha obpabotkata, He Tpabea Aa GvaaT
06paboTBaHM.

B Or cboBpaxeHus 30 CUypHOCT BUHATH
paborete c noctaset rymen manwer [3] pecn.
OOMbIIHUTENHAO p'bKOXBaTKO.
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| I'Ipoxoae OT MATEPUATIM KATO NOKPMTMSA CbC Cb-

MWHEPAmM M MeTan Morar Aa GbAAT BPEeaHM

3a 30paseTo. [loKocBAHETO MMM BAMWIBAHETO

HQ NPAXOBE MOXe A4 NPEAM3BMKA ANepruHi

peakumm 1/ mnu 3060NSBAHMS HO AMXATENHMTE

MBTULLA HO NOTPEBUTENS MM HA HOMMPALLM Ce

B 6nm3ocT nuua.

Onpenenetu npaxose kaTto Ab60s Min Gykos

MPAX Ce CYMTAT 30 KAHLEPOTeHHM, 0COBEHO

BbB BPB3KA € A06ABKM 30 AbpBOOOEPABOTKA

(xpomar, koHcepsaHTH 30 abpeecuHa). Mare-

pMan Cbe ChObPXKAHME HA a3BeCT MOXe Aa ce

06paboTBa CAMO OT CNELMANUCTH.

* [Mo BLIMOXHOCT M3MON3BAlTE NPAXO3ACMYK-
Bawa ypenéa.

e [Morpwkere ce 30 BO6PO NPOBETPSBAHE HA
paboTHoTo MscTO.

* [penopbuBa ce HOCEHETO HA PecIMPATOp ¢
Kknac Ha puntspa P2.

m  [loBpeneHm, HEKPBIMM pecr. BUBPUPALLM MH-
CTPYMeHTH He Tps6Ba [a 6bAAT M3MON3BAHM.

OBbP>XAHKME HO ONOBO, HAKOU BMOOBE NbPBECHHA,

B [pu 06paboTsaHeTo Ha METANM & BbIMOXHO

OTNAraHe Ha TOKOMPOBOSLL NPAX BbB BBTPELL-
HOTA YaCT HO MalwmHaTa. ToBa MoXe [a Aosene
[0 NPOBOAMMOCT HO EMEKTPMUYECKA EHEPIUS KbM
Kopnyca Ha MaluuHata. Tosa Moxe na obyc-
NOBM BPEMEHHA OMACHOCT OT ENEKTPUYECKM
ynap. 3aT0Ba € HEOBXOMMMO PENOBHOTO, Yec-
TOTO M OBCTOMHOTO NPOLNYXBAHE HA MALIMHATA
CBC CrbCTEH Bb3AYX NPE3 3A0HMTE BEHTUNO-
LMOHHM OTBOPM MO Bpeme Ha pabora. INpu Tosa
MalMHAaTa TPS6BA NA Ce AbPXM 30PABO.

B M3knioueTe encena oT KOHTAKTA Npenu na

M3BBPLLBATE HACTPOMKA, NpeoBopynBaHe,
TEXHMYECKO OBCMYXKBAHE MM MOYMCTBAHE.

B [lpenopsusa ce M3MON3BAHETO HA CTALMO-

HOPHO 30CMyKBAWA ypeaba 1 BKIouBaHe Ha
nedekTHOTOKOB 301WMTEH Npekbesay (FI). Mpu
M3KIIOYBAHE HO MALIMHATA Ype3 AedeKTHOTO-
KOBMS 3ALUMTEH NPEKbCBAY MALMHATA TPS6Ba
[C Ce NPOBEPU M MOYMCTU. 30 MOYMCTBAHE HA
asuratens suxre maea , TexHMyecko obenyx-
BaHe/noumcraare".

[a ce M3nonsBaT camo OpUrMHANHMN aK-
cecoapm u pesepsHu yactu Ha Wiirth .

Ypeume MOraT oa ce U3non3saT CaMO 30 creqHaTa

ynotpeba:

B 30 ¢rHO WnakpaHe HA METANM C WNMOOBBYHM
wmdrose.

B 3a $MHO pF3aHE HO METAMM C MAMKM OTPE3HM
AMCKOBeE.

B 3a ¢pe3oBaHe HA LBETHM METANM, NAACTMACA,

TBBPAO ABLPBO M AP. ¢ danuosa dpesa.

30 paboTa ¢ M3ABMKEHM W KPBIMIM TENEHU YeTKM
3a pabota ¢ GOpPMOBBYHM NONMPALLM AMCKOBE
3a paborta ¢ pMILOBM NOAMPALLM OMCKOBE

3a pabota ¢ namenHm WwnmndoBbLYHM AMCKOBE

He ca npeanasHauenu 3a pabota ¢ 6apabahm 3a
nonupaHe.

Bcaka mpyra ynotpeba ce cMATA 30 HEOTFOBAPALLA HA
npeaHasHayeHueTo.

3a weTu nopaau HenpasunHa ynorpeba
OTroBOPHOCTTA CE Noema oT norpeburens.
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OcHoBHa pbkoXBaTKA

Perynupawo konenue 3a perynupare Ha 060po-
THTE

*B 30BMCMMOCT OT npMHAANEXHOCTUTE
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XapaxTepuctuky Ha ypeaa

Eaunnuya Apr. 0702520 x Apr. 0702521 x Apr. 0702 552 x

S (DukerpaHe Ha BPETEHOTO 30 CMSHA Ha v v
MHCTPYMeHTa)
n (O6opoti Ha npazeH xon /min 13000-34000  10000-30500 2500 - 8700
(Makecmantmn obopotu))
n, (OBopom npu Hatosapsare) /min 24000 24000 7200
P, (HommanHa mowHocr) W 710 710 950
P, (Ornasawa MotwHocT) W 430 430 510
D, . [Makcmanen anametsp Ha mm (in) 43 (1"/,) 50(2) 55(2°%/,,)
WNMQOBBYHMS AMCK)
T [Makcmanra nebenmna a wnmposws-  mm (in) 6 (V) 6 (V4) 6 (V4)
HUW BMCKOBE CC CBPDB3KA)
d (3amsraw oteop Ha 3ateratentute ventoct) mm (in) 6 (V4") 6 (Va") 6 (Va")
m (Terno) kg (lbs)  1,4(3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
CreneH Ha obopotute  Aprt. 0702 520 x Apr. 0702 521 x Apr. 0702 522 x
1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !
2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !
3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !
4 27000 muH' 22000 muH' 7000 MumH'!
5 30500 mu! 26000 muH' 8000 muH
6 34000 muH'! 30500 muH'! 8700 MuH'

WHdopmauus 3a wym/subpauus

M3mepeHure croiHocTM ca onpenenenm cernacto EN 60745,

Eaunnua Apt. 0702 520 x ApTt. 0702 521 x ApTt. 0702 522 x

o, /K, 5o *) m/s? 68/15 56/15 <25/15
9, 56/%56 ") m/s? - 16,9/1,5 <25/15
LpA/KPA dB(A) 82/3 80/3 87/3
LK dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = CTOMHOCT Ha BMBPALIMOHHMTE €MUCHM LWA = Hugo Ha 38ykoBa MowHocT

K, s = Heonpenenetocr (Bubpaumu) Ko Kia = Heonpenenerocr

LpA = Huso Ha 38yka

*) MocoueHmTe CTOMHOCTM HA BUBPALMOHHWTE eMMCHM:
* Ca M3sMepeHH MO HOPMMPAH METOA HA WM3MMTBAHE M MOFAT [A Ce M3NOM3BAT 30 CPABHABAHE HA eneKTpuue-
ks ypen ¢ Opyr.
* Morar aa ce M3NON3BAT KATO HAYANHA OLEHKA HA BPEMETO 30 NPEKLCBAHE.

Mo Bpeme Ha pabota HMBOTO Ha WwyMa moxe aa npeswwm 80 dB (A). Hocete antndonm!
EnekTpomMarHMTHU cMyLLeHUS: [on Bb3NeNCTBUETO HO eKCTPEMHM eNeKTPOMATHMTHM CMyLLEHMS
OTBBH B OTAENHM CNy4aM MOTAT AA HACTLAST BpeMeHHM konebaHus B 060poTHTe MM AQ ce 3aaecTBa
30WMTaTa Cpelly NOBTOPHO BKMOUBAHE. B To3u cryuait usknioueTe 1 BKNIOYETE MALIMHATA OTHOBO.

181



MNMpeav nyckaHeTo B excnaoarauus

[MpoBepete nanm nocoyeHoTo Ha
TMRoBaTa TABENKA MPEXOBO HAMPEXe-
HME 1 YeCTOTA OTFOBAPST HA AQHHWTE HA
Bawara enektpuuecka mpexa.

>

3areraresiHy YenoCTu

[MaMeTLpBT Ha TANOTO HA MHCTPYMEHTA
TPA6BA TOYHO AA OTTOBAPS HA 3ATAFALUMS
oTBOp Ha 3aTeratentute yentoctn [1]!

>

Mpennarar ce 3ateratentm yentoctn [1] 3a an0 ¢
pasnuuyer auamersp. Buxre masa "Akcecoapu’”.

MocraBsHe Ha UHCTPYMeEHTUTE

LLlencen'bT ce m3paxkaoa ot KoHTakrtal

M3nonseaitte caMo MHCTPYMEHTH, KOUTO
€A noaxoaswm 30 06opPOTUTE HA NPa3seH
xon Ha Bawara mawwunal Buxre
"TexHuuyeckmuTe XAPAKTEPUCTUKM".

Mpwr wnmposbUHK WMPTOBE NOCOYEHAT
OT NPOM3BOAMTENS MAKCUMATHO
AOMYCTUMA MBIKMHA HA TANOTO He
Tps6Ba 0a ce npesuiasal

>PP

lMocraseTe MHCTPYMEHTA C LUANATA ABIKMHA HA
411070 B 3aTerarenHute yentoctm [1] .

3anpwxre speteroto (Mpu apr. 0702 520 x ¢
raedeH koy 13 mm ot komnnekra.

Mpu 0702 521 x upes Hat1ckaHe HA pUKCUpa-
HeTo Ha speTeHoTo [4]).

3arerterte rakata Ha 3arerarenHute yentocti [2]
c raeyeH knoy 19 mm.

Ako B 30TeratenHuTe YentoCTH HIMa
NOCTOBEH MHCTPYMEHT, He 3aTaranTe
3aTeraTenHuTe YenoCTM C KoY, d
30BMITE CaMO Ha pbkal
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Pexum Ha pabora

BknouBaHe/usKniouBaHe

MbpBo BKNtOUETE M Crien TOBA HOBMMXKeE-
Te MHCTPYMEHTA [0 AeTakna.

M3barsarite HesonHo nyckaHe: BuHaru
U3KMIOYBAMTE MALLMHATA.

[pu HempekbCHATO BKNKOYBAHE
MALIMHATG NPOABAXABA AA PABOTH,
KOraTo Ce M3TPbIHe OT pbkaTa. 3aToBa
APBXTE MALIMHATA BUHAMM C ABETE phblie
HO MPEOBMOEHMTE 30 TOBA PBKOXBAT-

ku [6], 3aemete ctabunHa croika
paboTtete KOHLEHTPUPAHO.

m  BknouBaHe: Mnb3Hete npekbesaya 3a skn/
w3kn. [5] Hanpen. 3a na ocrake B nonoxeHue Ha
HEMPEeKbLCHATO BKMIOYBAHE, HATUCHETE HAMOMY,
AOKATO TOM Ce purKeHpa.

B UsknouBaHe:HarucHete 30aHMs Kpai Ha
npeksceada 3a ekn./wskn. [5] u otnycherte.

PerynupaHe Ha obopoture

C perynupauoto konenue [7] morar na ce usbepar
obopotuTe 1 na ce npomersT besctenenHo. OTHOCHO
obopoTtTe BrxkTe "TexHUIEeCKHUTE XaPAKTEPUCTUKM'.

Wnaiidane, wnaiidane ¢ wkypka, pabora ¢

TENEeHN YEeTKU, NnonupaHe:

B HamcHeTe yMepeHo MALIMHATA M S HANPABNS-
BQMTE HAMPEN M Ha3a4 BbPXY NOBBPXHOCTTA.

B OQpesosare: HamicHete ymepeHo mawmHara

m  Orpesto wnavdane: Mpu otpesto wnaidare
BuHarm pabotete HacpewHo. B npotvsen cryuait
MMQ ONACHOCT MALIMHATA HEKOHTPONMPYEMO Ad
otckoun ot cpesa. Pabortete ¢ ymepeH tTnacek,
nooxofsiy 30 MaTtepuana, koiro obpaboreare.
He v3msrarite, He HatuckaltTe, He BUEpUpaiiTe.
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Mospena

BbamorxHa npuumHa Orcrpansisane

3awwTa o npetosapsaHe:
Obopotute npu Hatosap-
saHe Hamanssat CHJTHO.

Temnepartypara Ha nsurarens e Ocrasete MawmMHATa aa paboTi HA NpaseH xon,
TBbPAE BMCOKal AOKATO Ce oxnaau.

3awmTa oT NpeToBapBAHe:
O6oportute npu Hatosap-
BaHe Hamanssat JIEKO.

Mawwunara ce npetosapea. I'Ipon'bnxeTe pO6OTO, KATo HaOMAnuTe HAaTOBAPBAHETO.

3QWMTHO M3KNIOYBAHE
S-automatic: Mawm-
nata CE M3KIMKOYBA

QABTOMATHMYHO.

Mpu tBBPAE BMCOKA CKOpOCT M3kntoueTe MawmHaTa ¢ NPEKbCBAYA 30 BKA./M3KI.
Ha HapacTsaHe Ha Toka (wanp.  [5].

KAKTO TOBO C€ NMpOSB4BA Npu Cﬂeﬂ TOBQ 4 BKNKOYEeTe OTHOBO M stOTeTe HOPMAIHO.
BHE3QMHO BNOKMpaHe MK M36arsaiite apyro 6nokupate. Buxre masa "Otkat" u
OTKGT) MALIMHATA Ce M3KMKOYBA. CbLOTBETHMTE YKA3AHMS 3a 6S3OI'IOCHOCT.

3awmra cpelily NOBTOPHO  3ALUMTATA CPelly NOBTOPHO
BknioysaHe: MalumHata He  BKMIOYBAHE Ce € 3ameicTeana.
TPBIBA.

Korato Lencenst Ceé BKNO4YM NpU BKNKOYEHA MALWMHA
MK enekTpMYecKoTo 3aXpPaHBAHE Ce Bb3CTAHOBK Cnen
NPeKkbCBAHE, MALUIMHATA HEe p06OTl4. MN3kniouete m
BKtO4YeTe MALWKMHATA OTHOBO.

Msnonsearte camo OPMHIMHANHK aKCecoapu Ha

dupma Wiirth.

TexHuuecko obcnyxBaHe u

NnOYUCTBAHE

BHumaHue! Msnonsearte camo aKcecoapu, KOUTO OTroBapAT HA
Moumcrearite ypeaa camo npm msKnto- NOCOYEHUTE B TOBA PBKOBOACTBO 30 eKkcnnoaraums
YeH wencen. M3NCKBAHUS N TEXHUYECKU OAHHU.

Mowtmpatite akcecoapure 6esonacHo. Ako mawm-
HATA ce eKCNNoaTMpa B ObPXKAaY: 3akpeneTte Mallm-
Hata 6esonacHo. 3arybara Ha KOHTPON MOXe Ad
[oBeMe [0 HAPAHSBAHMS.

Mpaxo3aLmTHIUTE MACKM MK pecnupa-
TopuTe Tps6Ba Aa GrnTpMpar obpasysa-
LWMs ce Npax.

A 3arteratenHu yenroctu
@ 3 mm = Apt. XX
& 1/8" = Apt. XX
@ 6 mm = Apt. XX

MouucrBaHe Ha asurarens

Mawmnara Tps6ea na ce nponyxsa
PENOBHO, YECTO 1 OCHOBHO ChC CrbCTEH
Bb3AYX NPe3 3QAHNTE BEHTUNALMOHHM
otsopw. [pu ToBa MawmHata Tps6ea aa
ce ObPXXM 30paBoO.

@ 1/4" = Apr. XX
& 8 mm = Apr. XX

3arerarenta crovka apT. XX 3a 3atsraHe npu
pabota ¢ reekae Ban (3aterHete sarerarenHus
60nT), KbM TOBQ:

3areratenta ckoba apt. XX 3a 6esonacHo
30KpenBaHe KbM Te3raxa (saTerHete sarerarenHms
6onT).

3apsanun yerporictea: apt. XX, apt. XX 1 ap.
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PesepBHu uactu

Axo ypensT cnpe aa paboTi BbPeKH CTAPATENHOTO
MPOU3BOACTBO M M3MMTBAHE, TO B TAKBB CTY4Al PEMOH-
THT TPA6BA [A CE M3BLPLIM OT CNELUMANU3UPAH CEepBH3
Ha pupma Wiirth masterService.

TP BCUUKM BBNPOCH M MOPBYKM HA PE3EPBHM YaCTH
HEMpeMeHHO NOCOYBATE KATANOXeH HOMEP OT
rabenkarta Ha ypena.

AKTYQmHUST CIUCBK C pe3epBHUM YOCTM HA YPend
MO>XeTe A0 HOMepUTe B MHTepHeT Ha aapec: http://
www.wuerth.com/partsmanager unu B Hai-6nmskms
dunman Ha dupma Wiirth.

3a 1031 ypen Ha Wiirth Hie npennarame rapatums
CBINACHO 30KOHOBMTE/ CNEUMPHUHMTE 30 CTPAHATA
pasnopenbu ot farata Ha 3akynyeaHe (ynoctoseps-
BOHe Ype3 GaKTypa MK TOBAPHTENHULA).
Bw3HMKHaNUTE NoBpenm ce OTCTPAHSBAT Ype3 HOBA
noctaeka unu pemoHT. Mospenn, Bb3HMKHANM B
CNeAcTBMe HA HENPABMIHA ynoTpeba, ca M3KoUYeHH
OT rapaHumsTa.

Peknamaumure morar na 6baar camo Torasa npu-
3HOTM, KOTATO NPefaaeTe ypend B HepasmobeHo
cverosHme Ha punmana Ha dupma Wiirth, Ha BbHwen
CBLTPYAHMK MNK HO OTOPU3MPAH CEPBM3.

3anaseHo NPABO HA TEXHUYECKM NPOMEHM.

He noemame oTroBOpHOCT 30 NEUATHM TPELLKM.

B HuKakbe cnyyait He u3xebpnsiTe
ypena ¢ 6urosuTte oTNambUM.
Peumknuparite ypena upes nuueHsu-
PAHO PeLMKNMpaLLo NpeanpusTe
UK UpEe3 KOMYHAMHMS MyHKT 30
NPenasaHe Ha BTOPMYHM CYPOBMHM.
Cebnionasaritte BanmaHuTe pasmno-
penbu. B cnyuart Ha cbMHeHme ce 06bpHeTe KbM
peumknMpauioto npennpustue. [penaiite onakosby-
HUTE MATEPMANM 30 PELMKIMPAHE CbOBPA3sHO
€KOMNOTUYHMUTE M3UCKBAHMS.
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(3 HAexnapauyus 3a cboTBETCTBME

Cec CneaHoTo Aeknapupame noa cobcTBeHa oTro-
BOPHOCT, Y& TO3M NPOAYKT CbOTBETCTBA HA CneaHuTe
CTAHAAPTHU U HOPMATUBHM NOKYMEHTU!

Cranpaptu

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

B CbOTBETCTBME C PA3NOPENBUTE HA AMPEKTUBMTE:

AvpektuBa Ha EO
¢ 2014/30/EO
¢ 2006/95/EO
« 2011/65/EO

TexHuuecka AOKyMeHTaums:

Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

N T

®. Bonneprt O-p urx. 3. barixtep

Mpokypuecr - Prkosoanten Otopusumpan cryxuren
NPOOYKTOB MEHMIAXMBHT  MeHMmxbp Kauectso

Kionuensay: 16.06.2016
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Teie ohutuse huvides

e WURTH

Lugege enne seadme kasutamist
kdesolev kasutusjuhend lébi ning
kéituge sellele vastaval.

Hoidke kasutusjuhendit hilisema
kasutamise v&i tulevaste omanike

HOIATUS - Lugege enne esmakord-
set kasutuselevotmist ohutusjuhi-
sed tingimata l&bil

Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vib

jaoks alal. seade kahjustada saada véi kasutaja ning teised
isikud ohtu sattuda.
Informeerige transpordikahjustustest kohe
edasimiijat.
'A Ohutusjuhised
Maérkus Uhised ohutusjuhised lihvimise, liiva-

Seadmel on keelatud muudatusi
labi viia voi sellele lisaseadmeid
valmistada. Sellised muudatused
véivad pdhjustada inimkahjusid ning
vadarfunktsioone.
®  Seadet tohivad remontida ainult vastava iles-
ande saanud véljadppinud isikud. Kasutage
seejuures alati Adolf Wisrth GmbH & Co.
KG originaalvaruosi. Sellega tagatakse, et
seadme ohutus sdilib.

T66 ajal kehtivad jargmised
ohutusnéuded

OO0

Kandke alati kaitseprille, kuulmiskait-
seid, kaitsekindaid ja hingamisteede
kaitsevahendeid.

m  Seadet v&ib ainult siis rakendada, kui see on
tdielikult ja korrektselt monteeritud. Puuduvad
detailid véivad péhjustada raskeid kehavi-
gastusi.

p_g!:eri a lihvimise, traathar'adegu

téotamise, poleerimise ja I6ikamise
kohta:

m  Arge kasutage tarvikuid, mis pole tootja poolt
spetsiaalselt antud elektritddriista jaoks ette
ndhtud ja soovitatud. Ainult see, et Te saate
tarviku oma elektritdariistale kinnitada, ei
garanteeri veel ohutut kasutamist.

®  Rakendustdériistale lubatud pdérded peavad
olema vahemalt nii kérged kui elekiritoariistal
esitatud maksimaalsed péérded. Tarvik, mis
pddrleb lubatust kiiremini, véib puruneda ja
tikid eemale paiskuda.

B Rakendustdériista valislabimaét ja paksus
peavad vastama Teie elektritdSriista mds-
duandmetele. Valede m&atmetega rakendus-
téériistu pole vaimalik piisavalt varjestada vai
kontrollida.

m  Lihvkettad, aarikud, lihvtaldrikud véi muud
tarvikud peavad tépselt Teie elektritéériista
lihvspindlile sobima.

®  Rakendustdériistad, mis sobi tépselt elektrités-
riista lihvspindlile, pdérlevad ebaihtlaselt, vib-
reerivad véga tugevasti ja véivad pdhjustada
kontrolli kaotamise.
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'A Ohutusjuhised

Arge kasutage kahjustunud rakendustéériistu.
Kontrollige enne igakordset rakendustéériista
kasutamist, nagu lihvimisketastel, ega nendest
ei ole kilde véljas ega rebendeid, lihvimistal-
dadel, ega neil ei ole rebendeid, kulumise

vdi tugeva éra kulumise mérke, traatharjadel,
ega neil ei ole lahtisi v&i murdunud traate. Kui
elektritooriist voi rakendustdoriist kukkus maha,
kontrollige ega see ei saanud kahjustada ja te
kasutate kahjustusteta rakendustdériista. Kui
olete rakendustéariista ile kontrollinud ja pai-
galdanud, hoidke ennast ja Iéheduses viibivad
inimesed pddrleva rakendustédriista tasandist
kaugemal ja laske seadmel minut aega kdige
suurematel péoretel tédtada. Kahjustatud
rakendustéériistad murduvad enamasti selle
testimisaja jooksul.

Psdrake téhelepanu oma té6koha ohutule va-
hemaale teistest inimestest. Igaiks, kes t&&piir-
konda siseneb, peab isiklikku kaitsevarustust
kandma. Tésdetaili murdetiikid v&i purunenud
rakendustéédriistad véivad eemale lennata ja
ka ofsesest tépiirkonnast véljaspool vigastusi
pbhjustada.

Hoidke elektritéoriista todde teostamisel,

mille puhul véib rakendustdériist peidetud
elektrijuhtmete véi iseenda vérgukaabliga
kokku puutuda, iksnes isoleeritud hoidepinda-
dest. Kokkupuude pinge alla oleva juhtmega
voib ka metallist seadmeosi pingestada ning
elektrildski pdhjustada.

Hoidke toitekaabel péérlevatest rakendustés-
riistadest eemal. Kui kaotate seadme ile kont-
rolli, siis véidakse vérgukaabel l&bi [8igata
vdi kaasa haarata ja Teie kési véi késivars
pddrlevasse rakendustédriista sattuda.

Arge pange elektritéériista kunagi kdest
enne, kui rakendustdériist on tdielikult seisma
jddnud. Pédrlev rakendustdériist vaib vastu
hoiupinda puutuda, mistéttu vaite elektrités-
riista Gle kontrolli kaotada.

B Arge laske elektritdariistal tostada, mil Te
seda kannate. Teie riided véidakse juhuslikul
kokkupuutel pddrleva rakendustéériistaga
kaasa haarata ja rakendustdériist Teie ke-
hasse I8ikuda.

®m  Puhastage regulaarselt elektritéoriista ventilat-
sioonipilusid. Mootori ventilaator imeb korpu-
sesse folmu ja suured metallitolmu lademed
voivad elektrilisi ohte pdhjustada.

B Arge kasutage elektritddriista sittimisohtlike
materjalide I&heduses. Sédemed vdivad need
materjalid siidata.

B Arge kasutage rakendustddriistu, mis nduavad
vedelaid jahutusvahendeid. Vee vai teiste
vedelate jahutusvahendite kasutamine vaib
pohjustada elekirildski.

Tagasil66k ja vastavad ohutusjuhi-

se

Tagasilddk on jérsk reaktsioon, mis tekib péérleva

rakendustéériista, nagu lihvimisketas, lihvimistald,

traathari jne, haakumise véi blokeerimise tagaijér-
iel. Haakumine véi blokeerumine I5peb pddrleva
rakendustédriista jérsu seiskumisega. Seeldbi
paisatakse kontrollimatu elektritdsriist blokeerimis-
kohast rakendustdériista pésrlemissuunale vastupi-
disesse suunda.

Kui nt lihvimisketas on haakunud véi blokeerunud
toorikusse, v&ib lihvimisketta serv, mis tungib
toorikusse, kinni jé&da ja seeldbi lihvimisketta katki
murda v&i pdhjustada tagasiléégi. Lihvimisketas
ligub sellisel juhul kasutaja suunas véi ldheb oma
teed, vastavalt ketta péérlemissuunale bolkee-
rimiskohas. Seejuures véivad lihvimiskeftad ka
murduda.

Tagasildok on elektritdsriista vale vai puuduliku
kasutamise tagajérg. Seda on véimalik alljérgne-
valt kirjeldatud viisil vastavate ettevaatusmeetme-
tega vdltida.

m  Arge pange oma kétt kunagi péérleva raken-
dustdériista lGhedusse. Rakendustdériist vaib
tagasilédgi korral ile Teie kée liikuda.
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'A Ohutusjuhised

B Hoidke elektritsariista korralikult kinni ja
seadke oma keha ja késivarred asendisse,
mis véimaldavad tagasildégijdude kom-
penseerida. Kui olemas, siis kasutage alati
lisaké&epidet, et saavutada tagasilédgijdudude
véi kdivitumisel esinevate reaktsioonimomen-
tide tle véimalikult suurt kontrolli. Operaator
suudab vastavate ettevaatusmeetmetega
tagasilédgi- ja reaktsioonijdude valitseda.

B Valtige oma kehaga piirkonda, kuhu elekri-
t66riist tagasilédgi korral liigub. Tagasilésk
surub elekiritéériista blokeerumiskohas lihv-
ketta liikumisele vastupidises suunas.

m Tddtage nurkade, teravate servade jms piir-
konnas eriti ettevaatlikult.

Takistage rakendustéériista téddetaililt taga-
sipdrkumist ja kinnikiilumist. Pé&rlev rakendus-
to6riist kaldub nurkades, teravatel servadel véi
tagasi pérkumise korral, kinni kiilduma. See
pdhjustab kontrolli kadumise véi tagasild8gi.

B Arge kasutage keft- véi hammastatud saelehte.
Sellised rakendustédriistad pdhjustavad sageli
tagasildoki véi kontrolli kaotamist elektritds-
riista ile.

Erilised ohutusjuhised lihvimiseks ja

16ikamiseks

m  Kasutage eranditult elektritdoriista jaoks
heakskiidetud lihvkehi ja nende lihvkehade
jaoks ettendhtud kaitsekatet. Lihvkehi, mis pole
elektritdsriista jaoks efte néhtud, pole véimalik
piisavalt varjestada ja nad on ebaturvalised.

m Lihvkehi tohib kasutada iksnes soovitatud
kasutusvaimaluste jaoks.
Nt: Arge lihvige kunagi I5ikeketta kiilgpin-
naga. Laikekettad on ette néhtud materjali
eemaldamiseks ketta servaga. Kiilgidu majul
véib see lihvkeha puruneda.

B Kasutage enda poolt valitud lihvkettal
alati 6ige suuruse ja kujuga kahjustamata
pingutusédrikud. Sobivad dérikud toetavad
lihvketast ja véhendavad nii lihvketta purune-
mise ohtu. Laikeketaste Gdarikud vaivad teiste
lihvketaste &érikutest erineda.

B Arge kasutage suuremate elektritédriistade ku-
lunud lihvkettaid. Suuremate elektritésriistade
lihvkettaid pole kérgemate pdérete jaoks ette
ndhtud ja véivad puruneda.

Edasised erilised ohutusjuhised 16i-

kamise kohta:

m Valtige I6ikeketta blokeerimist ning liiga suurt
vastusurvet. Arge tehke liga sigavaid I8ikeid.
Loikeketta ilekoormamine suurendab nende
koormatust ja viltu asetumise véi blokeerumise
tendentsi ning seega tagasilégi vai lihvkeha
purunemise véimalust.

m  Valtige pddrleva likeketta ees ja taga asuvat
piirkonda. Kui ligutate |5ikeketast t65detailis
endast eemale, siis vib elektritriist tagasi-
[66gi korral pdérleva kettaga ofse Teie suunas
paiskuda.

B Kui ldikeketas jadb kinni véi katkestate 166,
siis lilitage seade vélja ja hoidke seda paigal,
kuni ketas on seisma jGdnud. Arge iritage
kunagi veel péérlevat Idikeketast ISikest vélja
tdmmata, sest muidu véib jdrgneda tagasi-
|6k. Tehke kindlaks ja kérvaldage kinnikiilu-
mise pdhjus.

B Arge lilitage elektritddriista uuesti sisse, kuni
see asub veel t66detailis. Laske I5ikekettal
esmalt taispddrded saavutada, enne kui
ettevaatlikult iget jétkate. Vastasel juhul vaib
ketas kinni haakuda, té6detailist vélja hipata
voi tagasilddki pdhjustada.
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B Toestage plaadid véi suured téddetailid, et
véhendada kinnikiilunud I8ikekettast tingitud
tagasilddgi riski. Suured téddetailid vaivad
Teie enda kaalu all Iébi painduda. Téédetail
tuleb kettast mélemal pool toestada, seda nii
eraldusléike kui ka serva lgheduses.

m  Olge tasku Idikamisel olemasolevatesse
seintesse vai teistesse mittendhtavatesse piir-
kondadesse eriti eftevaatlik. Sisenev |5ikeketas
véib gaasi- vai veetorustike, elektrijuhtmete
voi teiste objektide I6ikamisel tagasilki
pdhijustada.

Erilised ohutusjuhised liivapaberiga

lihvimise kohta:

B Arge kasutage ilemédraselt suurte médtme-
tega lihvlehti, vaid jérgige lihvlehe suuruse
kohta tootja andmeid. Lihvlehed, mis ulatuvad
tle lihvtaldriku serva, vaivad vigastusi péhjus-
tada ning blokeerumise, lihvlehe rebenemise
vi tagasilddgi tekitada.

Erilised ohutusjuhised poleerimise

kohta:

B Arge kasutage poleerijat, kui poleerija
korpuse detailid, eriti kinnitusnéér, on lahti.
Kerige kinnitusnd8r kokku vai tehke lihemaks.
Lahtised kaasapdérlevad kinnitusnéérid
véivad Teie sérmedest kinni haarata vai
t66detaili killge kinni jG&da.

Erilised ohutusjuhised traatharjade-

ga t66tamise kohta:

B Pidage silmas, et traathari kaotab ka tavalise
kasutamise ajal traaditiikke. Arge koormake
traate liga kdrge vastusurvega ile. Eemale-
paiskuvad traaditikid véivad vaga kergesti
|&bi 8hukese riietuse ja/véi naha tungida.

m  Kui soovitatakse kaitsekatet, siis takistage
lihvketta ja traatharja kokkupuudet. Taldrik- ja
kaussharjade 1abiméddud vaivad vastusurve
ning tsentrifugaalidudude téttu suureneda.

Edasised ohutusjuhised:

m  Kasutage elastset vahetiikki, kui see on koos
lihvimisvahendiga tehtud kéttesaadavaks ja
kui see on néutav.

®m Jargige téoriista- véi lisatarviku tootja and-
meid! Kaitske kettaid rasva ja 165kide eest!
Lihvimisvahendeid tuleb hoolikalt tootja korral-
duste alusel alal hoida ja késitseda.

B Arge kasutage |6ikekettaid kunagi lihvimiseks!
Laikeketastele ei tohi killgmist survet avaldada.

m  Toorik peab olema kindlalt paigal ja kaitstud
libisemise eest nt pingutusvahendite abil. Suuri
toorikuid tuleb piisavalt toestada.

® Vajutage spindlifiksaatorit [4] ainult
seisva mootori korral [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

B Arge haarake péérlevast téériistast kinnil
Eemaldage laaste ja muud samast Gksnes
pdrast masina seiskumist.

B Hoolitsege selle eest, et lihvimisvahend enne
kasutamist igesti paigaldatakse ja kinnita-
takse, ning laske tériistal 60 sekundit ohutus
asendis tihikaigul téétada; kui tekivad ula-
tuslikud vénked vai tuvastatakse puudusi, siis
peatage see kohe. Kui tekib selline seisund,
siis kontrollige masin p&hjuse kindlakstegemi-
seks Ule.

m Hoolitsege selle eest, et kasutamisel tekkivad
séidemed ei kutsu esile ohtu, nt ei satu kasutaja
voi teise inimeste peale ega siiita sittimisoht-
likke aineid. Kaitske ohustatud piirkondi ras-
kesti siittivate vaipadega. Hoidke tuleohtlikes
piirkondades kdepdrast sobivat tulekustutit.

m Jargige Teie riigis téddeldavate materjalide
kohta kehtivaid eeskirju.

B Materjale, mille t35tlemisel eraldub tervist-
kahjustavat tolmu v&i aure (nt asbest), ei véi
t66delda.

m  Todtage ohutusalastel pdhjustel alati paigal-
datud kummimanseti [3] vai lisakéepidemega.
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Materjalide nagu pliisisaldusega véarvkatete,
osade puiduliikide, mineraalide ja metallide
tolmud vaivad olla tervistkahjustava toimega.
Tolmude puudutamine véi sissehingamine
véib kutsuda kasutajal véi teistel Idheduses
viibivatel isikutel esile allergilisi reaktsioone
ja/véi hingamisteede haigusi.

Teatud tolmud nagu nt tamme- v&i pédgitolm
kehtivad vahki tekitavatena, eriti just puidu-
t66tluses kasutatavate lisaainetega (kromaat,
puidukaitsevahendid) Ghenduses. Asbesti
sisaldavat materjali véivad t66delda ainult
vastavad spetsialistid.

* Kasutage véimalusel tolmuimejat.

* Hoolitsege tédkohal hea ventilatsiooni eest.

* Soovitav on kanda filtriklassi P2 respiraa-
torit.

Kahjustatud, mitte Gmaraid véi vibreerivaid

t6oriistu ei véi kasutada.

m  Tédtamise ajal, eriti metallide puhul, vaib
masina sisemusse ladestuda elekfrit juhtivat
tolmu. Seel&bi véidakse juhtida elektrit masina
korpusele. See véib pdhjustada ajutise elekt-
ril6dgi ohu. Seetéttu on vajalik, et tédtavat
masinat sageli ja pshijalikult, tagumise venti-
latsiooniava kaudu surushuga lébi puhutaks.
Seejuures tuleb masinat kindlalt kinni hoida.

m  Tdmmake pistik enne mis tahes seadistuste,
Umbervarustamise, hoolduse v&i puhastuse
teostamist pistikupesast véilja.

B Soovitav on kasutada statsionaarset tol-
muimejat ja lilitada selle ette rikkevoolu
automaatkaitse (Fl). Masina véljalilitamisel
rikkevoolu-kaitseliliti poolt tuleb masin tle
kontrollida ja puhastada. Mootori puhastamist
vt peatikist "Hooldus/puhastamine".

m Kasutage ainult Wirthi originaaltar-
vikuid ja -varuosi.

Sihtotstarbekohane kasutamine

Seadmed on ette néhtud ksnes jérgmiseks
kasutuseks:

Metallide peenlihvimiseks lihvotsakutega.
Metallide peenldikamiseks véikeste I6ikeketas-
tega.

Mittemustmetallide, plastmasside, kévapuidu jms

freesimiseks freesotsakutega.

Pintseltraat- ja Umartraatharjadega té5tamiseks.
Kujupoleerimiskehadega téétamiseks.
Viltpoleerimiskehadega téétamiseks.
Lamell-ihvketastega téétamiseks.

Pole poleerimiskaussidega tétamiseks ette néhtud.
Igasugune ulatuslikum kasutus kehtib kui mitte
sihtotstarbekohane.

Mitte sihtotstarbekohasest kasutusest tule-

nevate kahjude eest vastutab kasutaja.

Seadme elemendid

Ulevaade (joon. 1)

Padrun

Padruni mutter

Kummimansett™®
Spindlifiksaator*
Sisse-/valjaluliti

Peakéepide

Seaderatas pdérete seadmiseks
*varustusest séltuy

NOUHhWN=—~
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Seadme parameetrid

Uhik  Art0702520x Art0702521 x Art 0702 552 x

S (spindlifiksaator t&6riista vahetamiseks) v v
n (tihikdigupdérded (suurimad p&drded)) /min 13000 -34000 10000 -30500 2500 -8700
n, (koormuspdérded) /min 24000 24000 7200
P, (nimivéimsustarve) W 710 710 950
P, (véljundvaimsus) W 430 430 510
D, (lihvketta maksimaalne lébimaat) mm (in) 43 (1'/,) 50 (2) 55(2%/,,)
T__ [seotisega lihvketaste max paksus) mm (in) 6 () 6 (V4) 6 (V)
d (padruni pingutusava) mm (in) 6 (% ") 6 (") 6 (")
m (kaal) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Pooreteaste Art 0702 520 x Art 0702 521 x Art 0702 522 x
1 13000 min"! 10000 min"! 2500 min’!
2 18000 min’! 14000 min’! 4000 min’!
3 23000 min’! 18500 min! 5500 min’
4 27000 min"' 22000 min"' 7000 min’!
5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!
6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Miira-/vibratsiooniinfo

Mabétmistulemused saadud vastavalt EN 60745.

Uhik Art 0702 520 x Art 0702 521 x Art 0702 522 x

o /K oY) m/s? 68/15 56/15 <25/15
o 5/K, ") m/s? : 169/15 <25/15
L/K, dB (A) 82/3 80/3 87/3
LK dB (A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = vibratsiooniemissiooni véadrtus LWA = helivdimsustase

Kh’ © = mé&dramatus (vénked) KF'A,KWA = ma&ramatus

L = heliréhutase

PA

*) Esitatud vibratsiooniemissiooni védrtused:
* Mé&&deti normeeritud kontrollmeetodi alusel ja neid saab kasutada ihe elektriseadme vérdlemiseks
teisega.
* Neid saab kasutada ekspositsiooni Iéhtehindamiseks.
Tootamisel véib miratase iletada 80 dB (A). Kandke kuulmekaitset!

Elektromagnetilised héired: Aarmiselt tugevate véliste elekiromagnetiliste hairete majul vaib ksik-

juhtumil ajutisi pédretekaikumisi esineda véi taaskdivitumiskaitse tééle rakenduda. Sel juhul lilitage masin
vélja ja uuesti sisse.

190



Enne kasutuselevéotiu

Vérrelge, kas tiibisildil esitatud
vérgupinge ja vérgusagedus hilduvad
Teie vooluvérgu andmetega.

>

Padrunid

Tédriista saba lébimést peab vastama
tapselt padruni [1] pingutusavale!

>

Erinevate sabal&bimaatude jaoks on saadaval
vastavad padrunid [1]. Vt peatiikki "Tarvikud".

Tooriistade sisestamine

Témmake vérgupistik pistikupesast
véljal

Kasutage iksnes Teie masina
tihikdigupddretele sobivaid t&&riistul
Vt tehnilisi andmeid.

Lihvotsakute puhul ei tohi tootja poolt
esitatud maksimaalselt lubatud vaba
sabapikkust iletadal

> BB

®  Pange t66riist kogu sabapikkuse ulatuses pad-
runisse [1].

m  Hoidke spindlit paigal (art 0702 520 x puhul
kaasasoleva 13 mm harkvétmega. 0702 521 x
puhul spindlifiksaatorit [4] vajutades).

m Pingutage padruni mutter [2] 19 mm harkvét-

mega kinni.

Kui padrunisse pole t3ériista sisestatud,
siis drge pingutage padrunit vétmega
kinni, vaid keerake tksnes késitsi
peale!

@
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Kaitamine

Sisse- ja valjalilitamine

Lilitage esmalt sisse, siis seadke
rakendustéériist vastu téddetaili.

Véltige ettekavatsematut ké&ivitumist:
Lilitage masin alati vélja.

Pusisisselilituse korral t6&tab masin
parast kdest rebimist edasi. Seetdttu
hoidke masinat alati mélema kéega
ettendhtud kéepidemetest [6] kinni,
vétke sisse stabiilne seisuasend ja
t38tage kontsentreeritult.

m Sisselilitamine: Likake Sisse/Valja lilitit [5]
ettepoole. Kallutage siis pusisisselilituse jaoks
alla, kuni ta fikseerub.

m VailjalGlitamine: Vajutage
Sisse/Valja liliti [5] tagumisele otsale ja laske
lahti.

Poorete seadistamine
Seaderattalt [7 ] saab péérded ette valida ja suju-
valt muuta. Pé6rdeid vt tehnilistest andmetest.

Lihvimine, liivapaberiga lihvimine, traat-

harjadega té6tamine, poleerimine:

B Suruge masinat méddukalt vastu ja ligutage
médda pinda edasitagasi.

B Freesimine: Suruge masinat mdddukalt vastu.

m  Léikamine: Tédtage |dikamisel alati vastas-
suunas. Vastasel juhul valitseb oht, et masin
hippab kontrollimatult I1ikest vélja. Téétage
m&dduka, téédeldavale materjalile kohandatud
efteandega. Arge seadke viltu, érge suruge,
drge Odtsutage.
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Rikete kérvaldamine

Rikke Vaimalik pshijus
Ulekoormuskaitse: Koor-
muspddrded alanevad
TUGEVASTI.

kérgel

Ulekoormuskaitse: Koor- Masinat koormatakse ile.
muspddrded alanevad

VEIDI.

S-automatic ohutusalane
véliallitus: Masinal toimus
iseseisev VALJALULITUS.

[ilitatakse masin vélja.

Taaskdivitumiskaitse on
rakendunud.

Taaskdivitumiskaitse: Masin
ei toota.

Hooldus ja puhastamine

Téhelepanu!
Puhastage seadet iiksnes véljatdmma-
tud vérgupistiku korral.

Tolmu- véi hingamismask peab kasuta-

misel tekkivat tolmu filtreerima.

Mootori puhastamine

Puhuge masin regulaarselt, sageli ja
p&hjalikult tagumiste ventilatsioonipilu-
de kaudu surushuga l&bi. Seejuures
tuleb masinat kindlalt kinni hoida.
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Mootori temperatuur on liiga

Voolu liiga suure tdusukiiruse
korral (nagu see tekib nt dkilisel
blokeerumisel véi tagasildgil)

Lahendus

Laske masinal tihikdigul téétada, kuni masin on maha
jahtunud.

Tédtage vihendatud koormusega edasi.

Lilitage masin Sisse/Valia lulifist [5] valja.

Seejdrel lilitage vuesti sisse ja tédtage tavalisel viisil
edasi. Véltige edasisi blokeerumisi. Vt peatikki "Tagasi-
|68k ja vastavad ohutusjuhised".

Kui vérgupistik pistetakse sisseliilitatud masina korral
sisse voi pérast katkestust taastatakse voolutoide, siis
masin ei kdivitu. Lilitage masin vélja ja uuesti sisse
tagasi.

Kasutage ainult Wiirthi originaaltarvikuid.
Kasutage ainult tarvikuid, mis vastavad kées-
olevas kasutusjuhendis esitatud nuetele ja
tunnusandmetele.

Paigaldage tarvikud kindlalt. Kui masinat kaitatakse
hoidikus: Kinnitage masin kindlalt. Kontrolli kaota-

mi

ne véib péhjustada vigastusi.

A Padrunid

C

D 3 mm = art XX
@ 1/8" = art XX
@ 6 mm = art XX
D 1/4" = art XX
@ 8 mm = art XX

Pingutuspukk art XX kinnipingutamiseks paind-
véllidega téétamisel (pingutage pingutuskruvi
kinni), selle kohta:

Pingutuslook art XX kindlaks kinnitamiseks
t66lauale (pingutage pingutuskruvi kinni).

D laadijod: art XX, art XX jms



Kui seade peaks hoolikast tootmis- ja kontrollimis-
meetodist hoolimata tkskord rivist vélja langema,
siis laske see Wirthi masterService poolt remontida.
Palun edastage kdigi péringute ja varuosatellimuste
korral tingimata seadme tiibisildil esitatud artikli-
number.

Antud seadme aktuaalset varuosanimekirja saate
vaadata internetis aadressilt ,http://www.wuerth.
com/partsmanager” v&i néuda I&himast Wiirthi
esindusest.

Me vétame endale kdnealuse Wiirthi seadmega
seonduvalt alates ostukuupéevast seadusega sétes-
tatud/riigile omastele néuetele vastava garantiiko-
hustuse (tendamine arve véi saatelehegal).
Tekkinud kahjud kérvaldatakse asendustarne véi
remondiga. Asjatundmatust késitsemisest tingitud
kahjude puhul on garantiikohustus vélistatud.
Reklamatsioone on véimalik tunnustada ainult siis,
kui seade anti osandamata kujul ile Wiirthi esindu-
sele, Wiirthi teenindustddtajale vai Wiirthi volitatud
klienditeeninduspunkile.

Qigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud.

Me ei vastuta trikivigade eest.

Utiliseerimine

Arge visake seadet mitte mingil juhul
tavalise majapidamisprigi hulka.
Utiliseerige seade ametliku utiliseeri-
misettevdtte voi kommunaalse
jaatmekaitleja kaudu. Jérgige hetkel
kehtivaid eeskirju. Vétke kahtluse
korral oma jadtmekdaitlejaga Ghen-
dust. Suunake kaik pakendusmaterjalid keskkonna-
sdbralikku utiliseerimisse.

e WURTH

C€ Vastavusdeklaratsioon

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et
antud toode vastab jérgmistele normidele véi norma-
tiivsetele dokumentidele:

Normid

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

vastavalt direktiivide nduetele:

EU direktiiv
* 2014/30/EU
* 2006/95/EU
« 2011/65/EU

Tehnilised dokumendid saadaval:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

N T

F. Wolpert
Prokurist
Tootehalduse juht

Dr-ins S. Beichter

Prokurist
Kvaliteedijuht

Kiinzelsau: 16.06.2016
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JUsy pacdiy saugumui

Prie3 pradédamas naudoti jsigytq
prietaisq, perskaitykite 3ig naudojimo
instrukcijq ir vadovaukités ja.
Naudojimo instrukcijq i$saugokite,
kad galétuméte naudotis ja véliau
arba perduoti kitam savininkui.

ISPEJIMAS - Prie3 pradédami
naudoti, biitinai perskaitykite
saugos reikalavimus!

Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir saugos reika-
lavimy galima sugadinti prietaisq ar sukelti pavojy
naudotojui ir kitiems asmenims.

Pastebéje transportavimo metu apgadintas deta-
les, informuokite tiekéjq.

A\

Saugos reikalavimai

Pastaba

Draudziama atlikti prietaiso pa-
keitimus arba gaminti pagalbinius
prietaisus. Tokie pakeitimai gali buti
asmeny susizalojimo ir netinkamo
veikimo priezastimi.

m  Prietaiso remonto darbus leidZiama atlikti tik
igaliotiems ir apmokytiems asmenims. Siems
darbams visada naudokite Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG originalias atsargines dalis.
Taip garantuojama, kad bus ilaikytas prie-
taiso saugumas.

Darbu metu galioja Sios saugumo techni-
kos taisyklés

OO0

Visada nesiokite apsauginius akinius,
dévékite klausos apsaugos priemones,
respiratoriy ir movékite pirstinés.

®  Priefaisq leidZiama naudoti tik tada, kai jis
yra visiskai ir tinkamai sumontuotas. Jei troksta
daliy, galima sunkiai susiZeisti.

Slifavimui, Slifavimui su Svitriniy

popieriumi, darbui su vieliniais Se-
eciais, poliravimui ir pjovimui skirti
endrieji saugos nurodymai

®  Nenaudokite priedo, kurio gamintojas
specialiai nenumaté ir nerekomendavo Siam
elektriniam jrankiui. Jei priedq galite pritvirtinti
prie savo elektrinio jrankio, tai negarantuoja
saugaus naudojimo.

m Leidziamasis darbinio antgalio sukimosi greitis
privalo biti ne mazesnis nei ant elektrinio
jrankio nurodytas didZiausias sukimosi greitis.
Priedas, kuris sukasi greiciau nei leidZziama,
gali subyréti ir islakstyti j 3alis.

®  Darbinio antgalio i¥orinis skersmuo ir storis turi
atitikti elektrinio jrankio matmenis. Netinkamy
matmeny darbiniai antgaliai gali bati nepa-
kankamai uzdengiami arba valdomi.

m  Slifavimo diskai, jungés, lifavimo lekstelés
arba kiti priedai turi tiksliai tikti ant elektrinio
jrankio slifavimo suklio.

®m  Darbiniai antgaliai, kurie netiksliai tinka ant
elektrinio jrankio 3lifavimo suklio, sukasi
netolygiai, labai stipriai vibruoja, dél to galite
nesuvaldyti jrankio.
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®  Nenaudokite pazeisty darbiniy antgaliy.
Kiekvienq kartq prie3 naudojimqg patikrinkite
darbinius antgalius, pvz., 3lifavimo diskus, ar
jie néra suskile ir jtroke, 3lifavimo leksteles,
ar jos néra jtrikusios arba stipriai nudilusios,
vielinius 3epecius, ar néra laisvy arba nult-
zusiy viely. Jei elektrinis jrankis arba darbinis
antgalis nukrenta ant Zemés, patikrinkite, ar
jis nepazeistas, arba naudokite nepazeistq
darbinj antgalj. Kai Jis patikrinote ir jsta-
téte darbinj antgalj, besisukancio darbinio
antgalio plokdtuma neturi eiti per Jasy ir greta
esanciy asmeny buvimo vietq, ir leiskite prie-
taisui vieng minute veikti didZiausiu greiiu.
Pazeisti darbiniai antgaliai dazniausiai [GZta
per 3j tikrinimo laikg.

B Laikykités saugaus atstumo nuo kity asmeny
iki darbo zonos. Kiekvienas j darbo zong
jeinantis asmuo privalo naudoti asmenines
saugos priemones. Ruosinio arba l6Zusiy
darbiniy antgaliy nuolauzos gali lekti j 3alis ir
suZaloti net uZz darbinés zonos riby.

m  Elektrinj jrankj laikykite tik uz izolivoty ran-
keny, kai atliekate darbus, kuriy metu darbinis
antgalis gali kliudyti pasléptus laidus ar savaqjj
tinklo kabelj. Dél sqlygio su laidais, kuriais
teka elektros srové, metalinése prietaiso da-
lyse gali atsirasti jfampa, ir dél to galite gauti
elektros smigj.

m  Tinklo kabelj saugokite nuo besisukanciy
darbiniy antgaliy. Jei Jis nesuvaldysite prie-
taiso, tinklo kabelis gali biti perpjautas arba
pagriebtas, ir Josy plastaka arba ranka gali
paklioti j besisukantj darbinj antgali.

B Niekada nepadékite elektrinio jrankio, kol
darbinis antgalis dar sukasi. Besisukantis
darbinis antgalis gali paliesti pavirsiy, ir todél
Jus galite nesuvaldyti elekirinio jrankio.

®  Niekada neneskite veikiancio elektrinio
jrankio. Atsitiktinio kontakto metu Jasy
drabuzius gali pagriebti besisukantis darbinis
antgalis, ir tada jis gali jsigrezti j Jisy king.

B Reguliariai valykite elekirinio jrankio venti-
liacines angas. Variklio ventiliatorius traukia
dulkes j korpusq, ir susikaupes didelis
metaliniy dulkiy kiekis gali sukelti pavojy dél
jtampos.

®  Nenaudokite elektrinio jrankio 3alio degiy
medziagy. Kibirkstys gali uzdegti Sias me-
dziagas.

m  Nenaudokite darbiniy antgaliy, kuriems bo-
tinos skystosios ausinimo medziagos. Naudo-
dami vandenj arba kitas skystgsias ausinimo
medZiagas, galite gauti elektros smagj.

Atatranka ir atitinkami saugos nuro-
dymai

Atatranka yra staigi reakeija | besisukandio darbi-
nio antgalio, pvz., 3lifavimo disko, $lifavimo leks-
telés, vielinio $epecio ir t. t., jstrigimg arba uzkliv-
vimgq. |strigimas arba uzklivvimas sqlygoja staigy
darbinio antgalio stabdymq. Dél to elektrinis
jrankis jgauna nekontrolivojamaq pagreitj kryptimi,
priesinga darbinio antgalio sukimosi kryp&iai.

Jei, pvz., §lifavimo diskas jstringa arba uzklitna
ruosinyje, 3lifavimo disko briauna, kuri yra ruo-
Sinyje, gali jstrigti ir dél to 3lifavimo diskas gali
[GZzti arba sukelti atatrankg. Tada 3lifavimo diskas
artéja prie dirbandiojo arba tolsta nuo jo, priklau-
somai nuo disko sukimosi krypties jstrigimo vietoje.
Slifavimo diskai &ia taip pat gali lazti.

Atatranka yra neteisingo ar nekvalifikuoto darbo
elekiriniv jrankiv pasekmé. Naudojant Zemiau
aprasytas atsargumo priemones, atatrankos
galima iSvengti.

®m  Niekada nekiskite ranky prie besisukangiy
darbiniy antgaliy. Atatrankos atveju darbinis
antgalis gali kliudyti Jasy rankg.
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m  Elektrinj jrank] laikykite tvirtai, king ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad atlaikytuméte
atatrankq. Jei tik yra, visuomet naudokite
papildomgq rankenq, kad patikimai atlaikytu-
méte atatrankq ar jsisukancio disko reakcijos
momentq. Naudodamasis tinkamomis atsar-
gumo priemonémis, dirbantysis gali suvaldyti
atatrankos ir atoveikio jégas.

®  Kinu venkite zonos, kurioje elektrinis jrankis
atsiduria po atatrankos. Atatranka stumia elek-
trinj jrank] priesinga $lifavimo disko judéjimui
blokavimo vietoje kryptimi.

B Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampy, astriy
briauny irt. t.

Saugokite, kad darbinis antgalis neatdokty
nuo ruosinio ir nejstrigty. Besisukantis darbinis
antgalis ties kampais, astriomis briaunomis
arba kai at$oka, yra linkes uZstrigti. Dél to ga-
lite nesuvaldyti jrankio arba jvykti atatranka.

B Nenaudokite grandiniy arba dantyty pjokleliy.
Tokie darbiniai antgaliai daznai sukelia ata-
trankq arba dél jy sunkiau pavyksta suvaldyti
elektrinj jrankj.

Specialis slifavimo ir pjovimo sau-

gos nurodymai

®  Naudokite tik Jisy elektriniam jrankiui
leidZiamus naudoti 3lifavimo diskus ir Siems
Slifavimo diskams skirtq apsauginj gaubtq. Sli-
favimo diskai, kurie néra skirti Siam elektriniam
jrankiui, gali biiti nepakankamai uzdengiami ir
yra nesaugus.

m  Slifavimo diskus galima naudoti tik rekomen-
duojamiems naudojimo tikslams.
Pvz.: niekada neslifuokite pjovimo disko
3oniniu pavirsiumi. Pjovimo diskai yra skirti me-
dZiagai alinti su disko briauna. Spaudziant i
3ono ivos 3lifavimo diskus galima sulauzyti.

Kiti specialis saugos nurodymai dél
piovimo disky

Savo parinktam $lifavimo diskui visada
naudokite nepazeistq tinkamo dydzio ir
formos verzimo junge. Tinkama jungé paremia
Slifavimo diskq ir taip sumazina slifavimo disko
|aZimo pavojy. Pjovimo disky jungés gali skirtis
nuo kity lifavimo disky jungiy.

Nenaudokite susidévéjusiy 3lifavimo disky nuo
didesniy elektriniy jrankiy. Didesniy elektriniy
jrankiy $lifavimo diskai néra skirti didesniam
mazesniy elektriniy jrankiy sukimosi greiciui ir
jie gali sulazti.

Saugokite, kad pjovimo diskas neuZstrigty

ir neprispauskite per stipriai. Nepjaukite per
daug giliai. Dél pjovimo disko perkrovos
padidéja jo apkrova, jis gali uzsilenkti arba
uZstrigti ir dél to gali jvykti atatranka arba
sulozti Slifavimo diskas.

Nekizkite ranky j sritj prie$ besisukantj pjovimo
diskg ir uZ jo. Jei pjovimo diskq stumsite
jrankiu nuo saves, atatrankos atveju elekrinis
jrankis su besisukangiv disku gali pasisukti
tiesiai | Jus.

Jei pjovimo diskas uZstrigty arba Jos nutrauk-
tuméte darbag, iSjunkite prietaisq ir stovékite
ramiai, kol diskas visiskai sustos. Niekada
nebandykite, iStraukti dar besisukanéio
pjovimo disko i§ pjuvio vietos, nes gali jvykti
atatranka. Nustatykite uZstrigimo priezast ir
pasalinkite jg.

Nejjunkite elektrinio jrankio, kol jis yra ruosi-
nyije. Palaukite, kol pjovimo diskas suksis visu
greidiu ir tik tuomet atsargiai teskite pjovimg.
Kitaip diskas gali uzsikabinti, i33okti i3 ruosinio
arba sukelti atatrankg.
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m  Plokstes arba didelius ruoinius atremkite, Kiti saugos nurodymai
kad idvengtuméte atatrankos rizikos dél m  Naudokite elastines tarpines, jei jos patei-
jstrigusio pjovimo disko. Dideli ruosiniai dél kiamos kartu su 3lifavimo priemone ir jei jy
savo svorio gali i3linkti. Ruosinj reikia paremti reikalavjama.
abiejose disko pusése: prie pjivio vietos ir prie B Laikykités jrankio arba priedo gamintojo duo-
briaunos. meny! Diskus saugokite nuo tepalo ir smagio!
m  Bakite itin atidds ,pjaudami kisenes” esamose Slifavimo priemones reikia ripestingai saugoti
sienose arba kitose nematomose srityse. ir naudoti pagal gamintojo nurodymus.
Panardinamas pjovimo diskas pjaunant m  Niekada nenaudokite pjovimo disky grubiam
dujotiekio ar vandentiekio vamzdzius, elekiros Slifavimuil
laidus ar kitus objektus gali sukelti atatrankg. Pjovimo disky negalima veikti 3oniniu spau-
dimu.
Specialﬁs slifavimo su $vitriniu po- B Ruosin] reikia tvirtai padéti ir apsaugoti nuo
pieriumi saugos nurodymai nuslydimo, pvz., spaustuvais. Dideli ruoginiai
B Nenaudokite per dideliy matmeny 3vitrinio privalo boti pakankamai atremti.
popieriaus, laikykités gamintojo pateikty m  Suklio blokatoriy [4] jjunkite ik, kai neveikia
nurodymy dél $vitrinio popieriaus dydzio. variklis [GSL 700-E, GSL 950-E POWER].
Naudojant 3vitrinj popieriy, kuris i3sikisa vz B Nelieskite besisukancio jrankio!
3lifavimo lekstelés, galimi suzalojimai, taip pat Drozles ir pan. 3alinkite tik, kai neveikia
uZstrigimai, 3vitrinio popieriaus plysimas arba masina.
atatranka. m  Uztikrinkite, kad pries naudojimgq $lifavimo
priemoné bty tinkamai sumontuota ir pritvir-
Specialbs poliravimo saugos nuro- tinta, paleiskite jrank] tuicigja eiga 60 sekun-
dymai dziy saugioje padétyie, tuoj pat sustabdykite,
B Nepaleiskite jokiy palaidy poliravimo gaubto jei atsiras pastebima vibracija arba nustatysite
daliy, ypaé tvirtinimo virveliy. Pa3alinkite arba kity defekty. Jei atsirasty tokia busena, patikrin-
sutrumpinkite tvirtinimo virves. Palaidos, susi- kite masing, kad nustatytuméte prieZast].
sukancios tvirtinimo virvelés gali apsisukti apie ~ m  Uztikrinkite, kad naudojimo metu susida-
pirstus arba jsipainioti j ruoginj. rangios kibirkstys nekelty pavojaus, pvz.,
nenukristy ant naudotojo arba kity asmeny,
Specialts darbo su vieliniais Sepe- neuzdegty degiy medziagy. Pavojingas sritis
¢iais saugos nurodymai reikia apsaugoti sunkiai uZsideganciomis
m  Prisiminkite, kad i§ vielinio 3epecio iskrenta uzdangomis. Srityse, kuriose gali kilti gaisras,
vieliniai 3eriai ir jprasto naudojimo metu. laikykite tinkamgq gesintuvq.
Nespauskite per stipriai vielos. [3skriejantys B Laikykités Josy 3alyje galiojangiy potvarkiy dél
vieliniai 3eriai gali labai lengvai prasiskverbti apdirbamy medziagy.
per plonus drabuZius ir (arba) odq. m  DraudzZiama apdirbti medZiagas, kurias ap-
B Jei rekomenduojama naudoti apsauginj dirbant susidaro sveikatai kenksmingos dulkés
gaubtq, Ziorekite, kad apsauginis gaubtas ir arba garai (pvz., asbestas).
vielinis Sepetys negaléty liestis. Dél prispau- m Dél saugumo visada dirbkite su uzdétu gu-
dimo ir centrifugavimo jégy gali padidéti miniu atvartu [3] arba papildoma rankena.
lekstés ir puodo formos Sepediy skersmuo.
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®  MedzZiagy, pvz., dazy, kuriy sudétyje yra
$vino, tam tikry medienos risiy, mineraly ir
metalo dulkés gali biti kenksmingos sveikatai.
Naudotojui arba 3alia esantiems asmenims
palietus arba jkvépus dulkes gali prasidéti
alerginés reakcijos ir / arba kvépavimo taky
ligos.
Tam tikros dulkés, pvz., gzuolo arba buko
dulkés, yra laikomos kaip vézj sukeliancios,
ypaé kartu su medienos apdirbimo priedais
(chromatu, medienos apsaugos priemonémis).
Medziagas, kuriy sudétyje yra asbesto,
leidZiama apdirbti tik specialistams.
* Jei tik galima, naudokite dulkiy nusiurbimo

jrenginj.
* Pasirdpinkite gera darbo vietos ventiliacija.
* Rekomenduojama dévéti respiratoriy su P2
klases filtru.

®  Neleidziama naudoti pazeisty, neapvaliy

arba vibruojanéiy antgaliy.

Apdirbant, ypa¢ metalus, masinos viduje

gali susikaupti elektrai laidZiy dulkiy. Dél to
elekiros energija gali nutekéti | masinos kor-
pusq. Dél to gali kilti laikinas elekiros smigio
pavojus. Todél yra bitina reguliariai, daznai
ir kruop3éiai prapisti veikiancig masing suslég-
tuoju oru pro uzpakalines ventiliacines angas.
Tai atliekant reikia tvirtai laikyti masing.

Prie$ atlikdami kokj nors nustatymgq, per-
montavimg, techning prieZidrg arba valymg,
istraukite 3akute i¥ Sakutés lizdo.
Rekomenduojama naudoti stacionary nusi-
urbimo jrenginj ir i§ anksto jjungti apsauginj
nuotékio srovés jungiklj (FI). Maging i§jungiant
apsauginiu nuotékio srovés jungikliu, masing
reikia patikrinti ir i¥valyti. Variklio valymas, Zr.
skyriy , Techniné prieZitra / priezigra”.

Naudokite tik originalius Wiirth
priedus ir atsargines dalis.

Naudojimas pagal paskirtj

Sivos prietaisus galima naudoti ik iems tikslams:

tiksliems metalo 3lifavimo darbams su $lifavimo
galvutémis,

tiksliems metalo pjovimo darbams su mazais
pjovimo diskais,

spalvotajam metalui, plastikui, kietmedZiui ir t. t.
frezuoti pirstinémis frezomis,

darbui su vieliniais teptukais ir apvaliais vieli-
niais Sepediais,

darbui su forminiais poliruokliais,

darbui su veltiniais poliruokliais,

darbui su ploksteliniais 3lifavimo ratukais.

Jie néra skirti dirbti su poliravimo bugnais.
Jei naudojama ne tiems tikslams, kurie i$vardyti anks-
¢iau, tai laikoma, kad naudojama ne pagal paskirtj.

Uz nuostolius, patirtus naudojant ne pagal
paskirtj, atsako naudotojas.
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Apzvalga (I pav.)

NOUhWN=—

Uzverzimo jvoré

UzverZimo jvorés verzlé

Guminis atvartas™®

Suklio blokatorius*

Jungiklis

Pagrindiné rankena

Reguliavimo ratukas sukimosi greiciui reguliuoti

*priklausomai nuo jrangos
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Prietaiso parametrai

Vienetai Art. 0702520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (suklio blokatorius jrankiui keisti) v v
n (tusciosios eigos sukimosi greitis (didZiausias /min. 13000- 34000 10000 -30500 2500 -8700
sukimosi greitis))
n, (sukimosi greitis esant apkrovai) /min. 24000 24000 7200
P, (nominalioji imamoji galia) % 710 710 950
P, (naudingoiji galia) %Y 430 430 510
D, , (didZiausias 3lifavimo disko skersmuo) mm (in) 43 (1"/) 50 (2) 55(2%/,,)
T (didZiausias surity 3lifavimo disky storis) ~ mm (in) 6 (V4) 6 (Va) 6 (Va)
d (uzverzimo jvorés anga) mm (in) 6 (%") 6 (Va") 6 (Va")
m (svoris) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Sukimosi grei¢io pakopa  Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x
1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !
2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !
3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !
4 27000 min." 22000 min." 7000 min.!
5 30500 min." 26000 min." 8000 min."
6 34000 min." 30500 min." 8700 min."

Informacija apie triukSmgq ir vibracijq

Matavimy vertés rastos remiantis EN 60745.
Vienetai Art. 0702 520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

a, SG/Kh, . *) m/s? 6,8/1,5 56/1,5 <25/1,5
Gh,SG/Kh,SG *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|.PA/KpA dB (A) 82/3 80/3 87/3
|.WA/KWA dB (A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = vibracijos emisijos verté LWA = garso galingumo lygis

K. so = neapibréztis (vibracija) KowKia = neapibréztis

L = trivkimo lygis

PA

*) Nurodytos vibracijos emisijos vertés:
* buvo matuojamos pagal standartinio bandymo metodgq ir gali biti naudojamos elekiriniam prietaisui
su kitais palyginti;
¢ gali biti naudojamos pertraukos dél klausos apsaugos trukmei jvertinti.
Dirbant gali biti virsytas 80 dB (A) triukimo lygis. Naudokite klausos organy apsaugos
priemones!

Elektromagnetiniai trukdziai: veikiant dideliems elektromagnetiniams trukdziams i§ iores,

atskirais atvejais gali atsirasti laikini sukimosi greicio svyravimai arba gali suveikti apsaugos nuo pakartotinio
paleidimo sistema. Sivo atveju masing i§junkite ir vél jjunkite.
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Pries pradedant naudoti

VAN

UzZverzimo jvorés

A\

Patikrinkite, ar ant firminés lentelés
nurodyta tinklo jtampa ir daznis
atitinka elektros tinklo duomenis.

Jrankio koto skersmuo turi tiksliai atitikti
uzverzimo jvorés angq [1]!

Yra uzverzimo jvoriy [1] skirtingy skersmeny kotams.

7r. skyriy ,Priedai”.

Irankiy naudojimas
Itraukite prietaiso kistukq i kistukinio
lizdo!

Naudokite tik tokius jrankius, kurie
tinka JUsy masinos tusciosios eigos
sukimosi greiéivil Zr. skyriy ,Techniniai
duomenys”.

Naudojant 3lifavimo galvutes, negali
biti virdytas gamintojo nurodytas
didZiausias leidZiamas atviras koto

ilgis!

B |rankj visu koto ilgiu jkiskite | uZverzimo
jvore [1] .

m  Sustabdykite suklj (Art. 0702 520 x su kom-
plekte esan&iu 13 mm verzliarak&iu. Modelyje
0702 521 x suaktyvinus suklio blokatoriy [4]).

m  UzverZimo jvorés verzle [2 ] priverzkite 19 mm

verzliarakgiu.
Jei uzverzimo jvoréje néra jrankio,

uZverzimo jvorés neuzverzkite
verzliarakéiv, o prisukite tik rankal
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Eksploatavimas

eve .

liungimas ir iSjungimas

Pirma jjunkite, tada darbinj antgalj
pridékite prie ruosinio.

Venkite netyéinio paleidimo: visada
i§junkite masing.

Esant ilgalaikiam jjungimui, madina
veikia toliau, jei ji i$pléSiama i§ ranky.
Todél masing visada laikykite abiem
rankomis uZ tam skirty rankeny [6],
stabiliai stovékite ir dirbkite susikaupe.

B Jjungimas |jungimo ir i§jungimo jungiklj [5]
pastumkite | priekj. Jei norite jjungti ilgesniam
laikui, paspauskite Zemyn, kol jis uZsifiksuos.

®m ISjungimas: Paspauskite ir atleiskite
jjungimo ir i§jungimo jungiklio [5] galine dalj.

Sukimosi greicio reguliavimas
Reguliavimo ratuku [7] galima pasirinkti i§ anksto ir
tolygiai keisti sukimosi greitj. Sukimosi greicius rasite
skyrivje , Techniniai duomenys”.

Darbo nurodymai

Slifavimas, lifavimas su 3vitriniu popie-

riumi, darbas su vieliniais $epeciais,

poliravimas

B Masing nestipriai spauskite ir stumdykite per
pavirdiy i§ vienos pusés | kitq.

B Frezavimas Masing nestipriai spauskite.

®  Pjovimas Pjaudami visada dirbkite pries sukimosi
krypti. Kitaip kyla pavojus, kad masina nekon-
trolivojama i33oks i§ pjovio vietos. Dirbkite su ne-
stipria, pagal apdorojamq medZiagq pritaikyta
pastima. Nesulenkite, nespauskite, nevibruokite.
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Gedimy pasalinimas

Gedimas Galimos priezastys Salinimo bodas

Apsaugos nuo perkrovos  Variklio temperatira per aukstal  Leiskite masing tuscigja eiga, kol masina atvés.
sistema Esant apkrovai

sukimosi greitis STIPRIAI

mazéja.

Apsaugos nuo perkrovos  Masina perkraunama. Teskite darbg su maZesne apkrova.
sistema Esant QEkrovoi
sukimosi greitis SIEK TIEK

mazéja.

,S-automatic” apsau- Kai per didelis srovés didéjimo  I5junkite masing jjungimo ir i§jungimo jungikliu [5].
giné i§jungimo sistema greitis (pvz., staiga uZstrigus Po to vél jjunkite ir toliau dirbkite jprastai. Venkite
Masina buvo ISJUNGTA  arba jvykus atatrankai), masina  uZstrigimy. Zr. skyriy ,Atatranka ir atitinkami saugos
automatiskai. iSjungiama. nurodymai”.

Apsaugos nuo pakartotinio  Suveiké apsaugos nuo pakartoti- Jei tinklo Sakuté jkisama, kai masina jjungta, arba

paleidimo sistema Masina  nio paleidimo sistema. vél pradedama tiekti elektros energija po nutrokimo,
neveikia. masina nepradeda veikti. Masing i3junkite ir vél jjunkite.
Techniné prieziora ir valymas Priedai
Démesio! Naudokite tik originalius ,Wirth” priedus.
Prietaisq valykite tik istrauke tinklo Naudokite tik tokius priedus, kurie atitinka 3ioje nau-
kistukq. dojimo instrukcijoje nurodytus pateiktus reikalavimus

ir charakteristikas.

Nuo dulkiy apsauganti kauké arba Tinkamai uZfiksuokite priedus. Jei masina naudo-
respiratorius privalo filtruoti darbo metu  jama laikiklyje: tinkamai pritvirtinkite masing. Nesu-
susidaranéias dulkes. valdzius jrankio galima susizaloti.

A Uzverzimo jvorés
& 3 mm = Art. XX

Variklio valymas @ 1/8" = Art. XX

@ 6 mm = Art. XX

Masing reguliariai, daznai ir kruop3ciai @ 1/4" = Art. XX

prapiskite suslégtuoju oru pro & 8 mm = Art. XX

uvzpakalines ventiliacines angas. Tai

atliekant reikia tvirtai laikyti masing. B Verztuvas Art. XX suverzimui dirbant su lanks-
Ciais velenais (priverzkite uzverzimo varziq),
tam:

C Uzverzimo apkaba Art. XX patikimam pritvir-
tinimui ant darbo stalo (priverzkite uZverzimo
varztq).

D |krovikliai: Art. XX, Art. XXir t. t.
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Atsarginés dalys

Jei, nepaisant kruopsciy gamybos ir tikrinimo
metody, priefaisas sugenda, remonto darbus reikia
leisti atlikti ,Wirth masterService".

Klausdami arba uzsakydami atsargines dalis bitinai
nurodykite prekés kodq i3 prietaiso modelio lentelés.
Naujausigq Sio prietaiso afsarginiy daliy sqra3q galite
rasti internete http://www.wuerth.com/partsmana-
ger arba gauti artimiausioje ,Wirth” atstovybéje.

Remdamiesi jstatymy ir nacionaliniais reikalavimais,
suteikiame 3iam Wiirth prietaisui garantijq, galio-
jancig nuo pirkimo datos (jrodymu laikoma sgskaita
arba vaztarastis).

Atsirade sutrikimai $alinami, pateikiant atsargines
dalis arba suremontuojant prietaisq. Garantija
netaikoma nuostoliams, atsiradusiems dél netinkamo
prietaiso naudojimo.

Pretenzijos gali biti priimamos tik jei neisardytas
prietaisas pateikiamas Wirth atstovybei, Wiirth
agentui arba Wiirth jgaliotai klienty aptarnavimo
tarnybai.

Galimi techniniai pakeitimai.

Mes neprisiimame atsakomybés vz spausdinimo

klaidas.

Prietaiso jokiu bidu neidmeskite
paprastas buitines atliekas. Prietaisq
utilizuokite perdirbimo jmonéje arba
komunalinéje utilizavimo jstaigoje.
Laikykités Siuo metu galiojanéiy
jstatymy. Jei kyla abejoniy, kreipkités
j utilizavimo jstaigq. Visas pakuotés
medZiagas pristatykite perdirbti laikantis aplinkos
apsaugos reikalavimy.
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C€ Atitikties deklaracija

Atsakingai deklaruojame, kad 3is gaminys atitinka
Sivos standartus arba norminius aktus:

Standartai

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

pagal direktyvy nuostatas:

EB direktyva
¢ 2014/30/EB
* 2006,/95/EB
¢ 2011/65/EB

Techniniai dokumentai is:

LAdolf Wisrth GmbH & Co. KG”, PPT skyrius
Reinhold-Wirth-StraBe 12 - 17,

74653 Kinzelsau, VOKIETIJA

AN

F. Wolpert InZinerijos moksly dakta-
. . ras S. Beichter, =~
Pollotasm - |galiotasis - kokybeés
rodukto vadovas vadovas

Kiinzelsau: 16.06.2016
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Jusu drosibai

e WURTH

Pirms uzsakt aparata lietodanu,
izlasiet 3o lietoanas instrukciju un
rikojieties atbilstosi taja teiktajam.
Saglabaijiet lieto3anas instrukciju
vélakai izmanto3anai vai nododanai
nako3ajam ipasniekam.

BRIDINAJUMS - Pirms pirmds
ekspluatacijas uzsdkdanas noteikti
jgizlasa Drosibas noréades!

Ja netiek ievérota lietodanas instrukcija un drosibas
noradijumi, iekarta var rasties bojajumi, apdraudot
iekartas liefotaja un citu personu drosibu.

Par transportésanas bojajumiem nekavéjoties
zinojiet firgotajam.

/N

Drosibas noradijumi

Nordde

Ir aizliegts veikt iekartas parveidosa-
nu vai veidot papildiekartas. Sadas
izmainas var radit miesas bojajumus
un nepareizu darbibu.

m lekartas remontdarbus drikst veikt tikai per-
sonas, kam tas ir uzficéts un kuras ir apma-
citas. Turklat vienmér ir jGizmanto Adolf Wiirth
GmbH & Co. KG originalas rezerves dalas.
Tadéjadi tiek nodrosinats, ka tiek saglabata
iekartas drosiba.

Darba laika spéka ir $adi drosibas
noradijumi

OO0

Vienmér nésajiet aizsargbrilles, dzir-
des aizsardzibu, aizsargcimdus un
respiratoru.

m lekartu drikst izmantot tikai tad, kad ta ir
pilniba un pareizi uzmontéta. Troksto3as dalas
var izraisit smagus savainojumus.

Kopéjie noradijumi slipésanai, slipé-
Sanai ar smilSpapiru, darbam ar me-
tala suku, pulésanai un griesanai:

®  Neizmantojiet piederumus, kurus razotdjs
nav specidli paredzéijis un ieteicis $im elek-
troinstrumentam. Tas, ka jUs varat uz sava
elekiroinstrumenta piestiprinat piederumus, vél
negaranté drosu izmanto3anu.

B levietojama instrumenta pielaujamam apgrie-
zienu skaitam jabot vismaz tik lielam, cik ir uz
elektroinstrumenta noraditais maksimalais ap-
griezienu skaits. Piederumi, kas griezas atrak
neka pielavjams, var saldzt un izlidot.

B levietojama instrumenta aréjam diametram
un biezumam jGatbilst $im elektroinstrumenta
izmériem. Nepareizi izmériti ievietojamie
instrumenti nevar tikt pietiekami izoléti vai
kontroléti.

m  Slipésanas diskiem, atlokiem, slipg3anas ripam
vai citiem piederumiem ir precizi jaatbilst §
elektroinstrumenta slipg3anas varpstai.

B leviefojamie instrumenti, kas precizi neder
uz §i elekiroinstrumenta slipésanas varpstas,
griezas nevienmérigi, loti spécigi vibré un var
radit kontroles zaudésanu.

m  Turiet fikla vadu atstatus no rotgjosiem ievie-
tojamiem instrumentiem. Ja zaudgjat kontroli
par iekértu, elektribas vads var tikt pardalits
vai aizskarts un josu plauksta vai roka var
nondkt rotéjosaja ievietojama instrumenta.
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' Drosibas noradijumi

Nelietojiet bojatus ievietojamos instrumentus.
Pirms katras elekiroinstrumenta izmanto3anas
parbaudiet vai slipésanas diskiem nav nekas
atdkélies un nav plaisy, slipésanas ripam vai
nav plaisu, nodiluma vai spéciga nolietojuma,
metala sukam vai nav valigu vai salizusu
stieplu. Ja elekiroinstruments vai ievietojamais
instruments nokrit, parbaudiet, vai tas ir bojats
vai ari izmantojiet nebojdtu ievietojamo ins-
trumentu. Kad esat ievietojamos instrumentus
parbaudijusi un ievietojusi, uzturieties un
tuvuma eso3ajam personam lieciet uzturéties
arpus rotéjosa ievietojama instrumenta limena
un |aujiet iekartai mintti darboties ar vislielako
apgriezienu skaitu. Bojati ievietojami instru-
menti lielGkoties salizt 3aja testa laika.
Pievérsiet uzmanibu citam personam, lai tas
bdtu dro3a attaluma no Jusu darba zonas.
Katram, kurs ieiet darba zong, ir jélieto indi-
vidudlais aizsargaprikojums. Detalu atlizas
vai salizuii ievietojamie instrumenti var lidot
un izraisit savainojumus ari arpus tie3as darba
zonas.

Turiet elektroinstrumentu tikai aiz izolétajam
turéSanas virsmam, kad veicat darbus, kuru
laika ievietojamais instruments var skart
nosléptus elektribas vadus vai savu stravas ka-
beli. Kontakts ar spriegumu vado3u vadu var
izraisit spriegumu ari metala iekartas detalas
un radit stravas triecienu.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu, pirms
ievietojamais instruments nav pilniba apstdijies.
Roté&jo3ais ievietojamais instruments var nonakt
kontakta ar virsmu, uz kuras novietots, tadé-
jadi jos varat zaudét kontroli par elektroinstru-
mentu.

Nelaujiet elektroinstrumentam darboties,
kamér jis to nesat. Rotéjosais ievietojamais
instruments, nejausi nonakot kontakta ar jUsu
apgérbu, var to aizkert un ievietojamais instru-
ments var ieurbties jUsu kermen.

Regulari firiet §i elektroinstrumenta ventilacijas
atveres. Motora ventilators ievelk puteklus
apvalka un liels metala puteklu daudzums var
izraisit elekrisko risku.

Elektroinstrumentu neizmantojiet dego3u
materialu tuvuma. Dzirksteles var aizdedzinat
3os materidlus.

®  Neizmantojiet ievietojamos instrumentus, ku-
riem nepiecieSami 3kidri dzesé3anas lidzekli.
Udens un citu $kidro dzesésanas lidzek|u
izmanto3ana var izraisit stravas triecienu.

Atsitiens un atbilstosi drosibas nora-
dijumi

Atsitiens ir pék3na reakcija, kas seko aizdkétam
vai blok&tam rot&jo3am ievietojamam instrumen-
tam, pieméram, slipésanas diskam, slipéanas
ripai, metala sukai utt.. Aizaké3anas vai bloké3ana
rada pékinu rot&jo3a ievietojama instrumenta
apstasanos. Tadéjadi nekontroléts elektroinstru-
ments pret&ji ievietojama instrumenta griesands
virzienam tiek padtrindts pie blokésanas vietas.

Ja, piem., slipésanas disks iekeras vai blokéjas
detald, tad slipgdanas diska mala, kas ir iegrimusi
detala, var iekerties un tadéjadi izlauzt slipésanas
disku vai izraisit atsitienu. Slipésanas disks tad
virzas uz operatoru vai prom no ta, atkariba no
diska grie3anas virziena bloké3anas vieta. Slipe-
3anas diski $adi var ari salozt.

Atsitiens ir nepareizas vai klodainas elekiroinstru-
menta lieto3anas sekas. To var novérst ar pieméro-
tiem dro3ibas pasdkumiem, ka apraksfits talak.

®  Nekad nenovietojiet plaukstu rotéjo3a ievieto-
jama instrumenta tuvuma. Atsitiena gadijuma
ievietojamais instruments var virzities pari
plaukstai.

m  Turiet elektroinstrumentu labi ciedi un savu ker-
meni un rokas novietojiet pozicija, kuré tie var
uztvert atsitiena spéku. Ja ir pieejams, vienmér
izmantojiet papildu rokturi, lai iegitu vislieldko
iespé&jamo kontroli par atsitiena spékiem vai
reakcijas momentu atras darbibas laika. Ope-
rators ar piemérotiem drosibas pasakumiem
var savaldit atsitienu un reakeijas spékus.

B Arsavu kermeni izvairieties no zonas, kurd
elekiroinstruments tiek virzits atsitiena gadr-
juma. Atsitiens elektroinstrumentu vada pretéja
virziend tam, kads ir bijis slipe3anas diskam
nosprostosands vieta.

®m  Stiru, asu malu utt. zond stradaijiet ipasi
uzmanigi.
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' Drosibas noradijumi

Novérsiet, ka ievietojamie instrumenti atlec no
apstraddjamas detajas un iesprust. Rotgjosais
ievietojamais instruments stiru, asu malu gadr-
jumos vai, kad tas atsitas, tiecas iesprist. Tas
izraisa kontroles zaudé&jumu vai atsitienu.
Neizmantojiet kédes vai apalo zaga platni

ar zobiem. Sadi ievietojamie instrumenti bieZi
izraisa atsitienu vai kontroles zudumu par
elektroinstrumentu.

Ipasie drosibas noradijumi slipésa-
nai un griesanai

Izmantojiet vienigi $im elektroinstrumentam ser-
tificétos slipg3anas diskus un 3iem slipésanas
diskiem paredzéto aizsargéaulu. Slipéanas
diskus, kuri nav paredzéti sim elektroinstru-
mentam, nav iespé&jams pietiekami izolét, un
tie ir nedrosi.

Slipedanas disku drikst izmantot tikai ieteik-
tajam lietoSanas iespéjam.

Pieméram, nekad neslipgjiet ar griesanas
diska s@na virsmu. Griesanas diski ir paredzéti
materiala nonemsanai, izmantojot diska malu.
Saniska spéka iedarbiba uz 3o slipésanas
disku var to salauzt.

Josu izvélétajam slipésanas diskam vienmér iz-
mantojiet nebojdtu, pareiza izméra un formas
iespilésanas atloku. Pieméroti atloki atbalsta
slipéanas disku un mazina slipésanas diska
salodanas risku. Grie3anas diskiem paredzétie
atloki var atkirties no atlokiem, kas paredzéti
citiem slipé3anas diskiem.

Neizmantojiet lieldku elektroinstrumentu nolie-
totos slipésanas diskus. Lielaku elektroinstru-
mentu slipg3anas diski nav paredzéti mazaku
elekiroinstrumentu lielakam apgriezienu
skaitam, un tie var salozt.

Citi ipasie drosibas noradijumi grie-
Sanai:

Nepielauijiet griesanas diska nosprostosanos
vai parak spécigu piespiesanas speku. Neiz-
pildiet parmérigi dzilus griezumus. Grie3anas
diska parslodze palielina ta slodzi un noslieci
uz sagrozidanos vai nosprostoanos, un lidz
ar fo atsitiena vai slipésanas diska plisuma
iespéju.

Ipasi drosibas noradijumi slipésanai
ar smilSpapiru:

Ipasi drosibas noradijumi pulésanai:
B Nepielaujiet, ka pulédanas &aula ir valigas

|zvairieties no zonas pirms rotgjosa grie-
$anas diska un aiz ta. Ja jis grieSanas disku
apstradajamaija detald virzat prom no sevis,
tad atsitiena gadijuma elektroinstruments ar
rotéjo3o disku var tiesi virzities uz jOsu pusi.

Ja grieanas disks iesprist vai jUs partraucat
darbu, izsledziet iekdrtu un turiet to mierigi,
[idz disks ir pilnigi apstajies. Nekad nemégi-
niet vél rot&joso griedanas disku izvilkt no grie-
zuma, jo citadi var notikt atsitiens. Nosakiet
iesprusanas iemeslu un novérsiet fo.

Atkartoti neieslédziet elektroinstrumentu,
kamér tas atrodas apstraddjamaja detala.
Pirms jis uzmanigi turpindsiet griezumu, |aujiet
grie3anas diskam vispirms sasniegt pilnu
apgriezienu skaitu. Pretéja gadijuma disks var
aizkerties, izlekt no apstradajomas detalas vai
izraisit atsitienu.

Atbalstiet platnes un lielas apstradajaomas de-
talas, lai mazinatu iesprodusa griedanas diska
atsitiena risku. Lielas apstradajamas detalas
var ieliekties zem pasu svara. Apstraddjama
detala jaatbalsta diska abas pusés, proti, gan
garengriezuma tuvuma, gan ari pie malas.
Esiet ipasi piesardzigs, izdarot "garengrie-
zumus" esosajds siends vai citds neparska-
tamas zonas. Grie3anas laika griesanas disks
var izraisit atsitienu, griezot gazes vadus

vai Udensvadus, elekiriskas linijas vai citus
objektus.

Nelietojiet parak liela izméra slipésanas
platnes, bet gan ievérojiet razotdja norades
par slipésanas platnes izméru. Slipésanas
platnes, kas sniedzas pari slipésanas ripai, var
izraisit savainojumus, ka ari nosprosto$anos,
slipéanas platnu saplisanu vai atsitienu.

detalas, it ipadi nostipringsanas auklinas.
Savaciet vai saisiniet nostiprinGsanas auklinas.
Valigas, tadas, kas griezas lidzi, nostiprina-
$anas auklinas var aizkert pirkstus vai iekerties
detala.

205



e WURTH

AN Drombasnoradumi |

Ipasi drosibas noradijumi darbam ar

metdla sukam:

B levérojiet, ka metdla suka ari parastas lieto-
3anas laika zaudé stieples gabalus. Nepar-
slogojiet stieples ar parak lielu piespiesanas
speku. Lidojosie stieples gabali var Joti viegli
iespiesties caur planu apgérbu un/vai adu.

B Jair ieteicama aizsargéaula, novérsiet aizsar-
géaulas un metéla sukas saskarsanos. Diska
un blodveida sukas var palielingt diametru
piespiesanas spéka un centrbédzes speku
ietekmé.

Citi drosibas noradijumi:

B Izmantot elasfigas starplikas, ja tadas ir
piegadatas kopd ar slipgdanas lidzekli un ir
nepieciesamas.

m levérot instrumenta vai piederumu raZotdja
instrukcijas! Diskus sargat no smérvielam sitie-
niem! Slip&sanas lidzekli ir ripigi jauzglaba
un ar tiem jarikojas saskand ar razotaja
noradeém.

®  Nekad neizmantojiet grieSanas diskus rupjai
slipésanail
Uz grie3anas diskiem nedrikst izdarit sanisku
spiedienu.

m  Detalai ir ciesi japiegul un jabit nodroginatai
pret noslidésanu, pieméram, ar spriego3anas
iericém. Lieldm detalam jabut pietiekami
atbalsfitam.

m  Aktivizéjiet varpstas sprosttapu [4] tikai tad,
kad ir apstadinats motors [GSL 700-E,

GSL 950-E POWER].

B Nesatveriet rotéjosu instrumentu!

Nonemiet skaidas un citus materidlus tikai tad,
kad iekarta ir apstajusies.

B Nodrosiniet, lai slipédanas lidzekli pirms
lietodanas pareizi pievienotu un nostiprindtu,
un laujiet instrumentam 60 sekundes darboties
brivgaita dro3a stavokli, nekavéjoties apturiet,
ja rodas ievérojamas vibrdcijas vai konstaté
citus trokumus. Ja iestjas 3ads stavoklis, par-
baudiet iekartu, lai noteiktu iemeslu.

Nodroginiet, lai dzirksteles, kas paradas
lietodanas laika, neraditu nekdadu risku, piem.,
netrapa lietotdjam vai citam persondm vai
neaizdedzina viegli uzliesmojo3as vielas.
Apdraudétas zonas jGaizsargd ar griti aizde-
dzinamiem parsegiem. Sagatavojiet uguns-
nedrosajas zonds piemérotus ugunsdzédanas
[idzek]us.
levérojiet Josu valsti speka eso3os noteikumus
par apstradajamiem materialiem.
Materidlus, kas apstrades laika izraisa
veselibai kaitigus putek|us vai tvaikus (piem.,
azbests), nedrikst apstradat.
Drogibas apsverumu dé| vienmér stradaijiet ar
piestiprindtu gumijas man3eti [3] vai papildu
rokturi.
Materiélu, pieméram, svinu saturo$as krasas,
dazu koka izstradajumu, minerdlu un metala,
putekli var but veselibai kaitigi. Pieskardanas
putekliem vai to ieelposana var izraisit lieto-
taja vai citu tuvuma eso3u personu alergiskas
reakcijas un/vai elpodanas celu slimibas.
Noteikti putekli, piem., ozolu vai dizskabarzu
putekli ir uzskatami par kancerogéniem, ipasi
kopa ar piedevam koka apstradei (hromati,
koka aizsarglidzekli). Azbestu saturosu mate-
rialu drikst apstradat tikai specidlisti.
* Péc iespéjas izmantojiet puteklu atstksanu.
* Rupéjieties par darba vietas labu ventilé-
Sanu.
e Irieteicams nésat P2 filtra klases aizsarg-
masku.
Bojati, neapali, resp., vibréjosi instrumenti
nedrikst tikt izmantoti.
Apstrades laikd, it ipasi apstradajot metalus,
iekartas var nosésties vaditspéijigi putekli.
Tadéjadi var tikt izraisita elektroenergijas
novadidana vz iekartas apvalku. Tas var radit
islaicigu stravas trieciena risku. Tapéc ir nepie-
cieSams, iekartu regulari, biezi un pamatigi ar
saspiesto gaisu caur aizmugures ventilacijas
atverém izpist, iekdrtas darbo3anas laika.
Saja laika iekarta ir drosi jatur.
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®m  Pirms veic jebkadu iestafidanu, parveidosanu,

apkopi vai firidanu, izvelciet kontaktdak3u no
kontaktligzdas.

Ir ieteicams izmantot staciondru izsik3anas
iekartu un pieslégt avarijas stravas- aizsarg-
sledzi (AS). Izslédzot iekartu ar automatisko
drogibas slédzi, ta jGparbauda un jgiztira. Mo-

tora firisanu sk. nodala Apkope/firisana.

Atlauts lietot tikai originalos firmas
Wiirth piederumus un rezerves dalas.

Noteikumiem atbilstosa lietosana

lekértas jGizmanto tikai $adai lietodanai:

lekartas elementi

B Metalu firas slipgsanas darbiem ar slipgdanas Uzbive (att. 1)
galvinam. 1 Spilzoklis

B Metalu firas grieSanas darbiem ar mazizméra 2 Spilzokla uzgrieznis
grie3anas diskiem. 3 Gumijas maniete*

®  Krasaino metalu, plastmasu, cietas koksnes utt. 4 Varpstas sprosttapa™
frézésanai ar galena frézém. 5 leslegsana/izslégsana

®m  Darbam ar otas veida metdla sukam un apalam 6 Galvenais rokturis
metdla sukam. 7 Regulé3anas ritenis apgriezienu skaita reguléa-

m  Darbam ar dazéadas formas pulésanas elemen- nai
tiem. *atkariba no aprikojuma

®m  Darbam ar filca pulésanas elementiem.

®  Darbam ar pléksnidu slipgdanas diskiem.

Nav paredzéta darbam ar pulésanas trumuliem.
Jebkada cita veida izmantodana tiek uzskatita par
noteikumiem neatbilsto3u.

Par bojajumiem, kas radusies noteiku-

miem neatbilsto$as izmantosanas rezul-
tata, atbild operators.
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lekartas pazimes

. A Art. Art.
Mérvieniba 0769520 x 0702521 x 0702552 x

S (varpstas sprosttapa instrumentu nomainai) v v
n (tukgaitas apgriezienu skaits /min 13000 - 34000 10000 -30500 2500 -8700
(maksimalais apgriezienu skaits))
n, (slodzes apgriezienu skaits) /min 24000 24000 7200
P, (nomingla uznem3anas jauda) %% 710 710 950
P, (izvades jauda) W 430 430 510
D, ., (maksimalais slipésanas diska diametrs) mm (in) 43 (117 50 (2) 55(2%/,,)
T__ pito slipéSanas disku maks. biezums) mm (in) 6 (Va) 6 (Va) 6 (Va)
d (spilzokla stiprina3anas caurums mm (in) 6 (Va") 6 (Va") 6 (Va")
m (svars) kg (Ibs) 1,4(3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
APgriezieny ¢ Art.0702520x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x
1 13000 min ! 10000 min ! 2500 min !
2 18000 min ! 14000 min ! 4000 min !
3 23000 min ! 18500 min ! 5500 min !
4 27000 min" 22000 min"' 7000 min’!
5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!
6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Skanas/vibracijas dati

Lielumi noteikti saskand ar EN 60745.

Mérvieni-  Ar.0702520x  Art. 0702521 x  Art. 0702 522 x

a, SG/Kh, s *) m/s? 6,8/1,5 5,6/1,5 <2,5/1,5
a, SG/Kh, - *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
|.pA/KpA dB(A) 82/3 80/3 87/3
Lo/Ko dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = vibraciju emisijas vértiba LWA = skanas jaudas limenis

K. so = kloda (vibracija) KowKin =kloda

[ = skanas spiediena limenis

*) Noraditas vibréciju emisijas vértibas:
* Bija izméritas saskana ar standartizétu parbaudes procediru, un tas var izmantot vienas elektroiekar-
tas salidzina3anai ar citu elektroiekartu.
* Var izmantot darbibas partraukianas iepriek$gjai novértédanai.
Darba laika var parsniegt troksnu limeni 80 dB (A). Lietojiet dzirdes aizsarglidzek]us!

Elektromagnétiskie trauc&jumi: Spécigu arsjo elektromagnétisko traucgjumu iedarbiba atseviska

gadijuma var rasties pagaidu apgriezienu skaita svarsfibas vai nostradat atkartotas ieslégdanas aizsar-
dziba. Saja gadijuma izslédziet un atkal ieslédziet iekartu.
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Pirms ekspluatacijas uzsaksanas

A\

Spilzokli

VAN

Ir pieejami spilzokli [1] dazadiem galenu diamet-
riem. Sk. nodaju Piederumi.

Salidziniet, vai datu plaksnite
noraditais fikla spriegums un fikla
frekvence sakrit ar elektribas tikla
datiem.

Instrumenta galena diametram precizi
jgatbilst spilzokla [1] stipringSanas
caurumam!

Instrumentu ievietosana

® leviefojiet instrumentu visa galena garuma
spilzokli [1] .

Apturiet varpstu (art. 0702 520 x, izmantojot
komplekta eso$o 13 mm gala atslégu. Art.
0702 521 x aktivizéjot varpstas sprosttapu Pie-
velciet spilzokla uzgriezni [2 ], izmantojot

19 mm gala atslégu.

i

Atvienojiet kontaktdaksu no kontakiligz-
das!

Izmantojiet tikai tadus instrumentus, kas
ir pieméroti §is iekdrtas tuksgaitas
apgriezienu skaitam! Sk. tehniskos
datus.

Slipésanas galvindm nedrikst parsniegt
razotdja noradito maksimali pielauvjo-
mo brivo galena garumu!

Ja spilZokli nav ievietots instruments,
nepievelciet spilzokli ar atslegu, bet
gan uzskrovéjiet ar roku!

e WURTH

Ekspluatacija

leslegsana/izslegsana

No sakuma ieslédziet, tad ievietojamo
instrumentu novietojiet uz apstradajo-
mas detalas.

Nepielaujiet nejauiu palaisanu:
Vienmér izsleédziet iekartu.

ligsto3as ieslégsanas gadijuma iekarta
turpina darboties, ja ta tiek izrauta no
rokam. Tade| vienmér turiet iekartu ar
abam rokam aiz tam paredzétajiem
rokturiem[6], ienemiet drosu poziciju
un stradajot koncentrgjieties.

m leslégSana: Pabidiet uz prieksu ieslégdanas/
izslégianas sledzi [5]. ligstosai ieslégsanai
pérlieciet to uz leju, lidz tas nofikséjas.

B lzslegsana:Nospiediet
ieslegdanas/izslégsanas sledza [5] aizmugu-
réjo dalu un atlaidiet.

Apgriezienu skaita iestafiSana

Ar reguléSanas riteni [7 ] var ieprieks izvéléties
apgriezienu skaitu un laideni izmainit. Apgriezienu
skaitu sk. Tehniskie dati.

Slipésanag, slipésana ar smilSpapiru, darbs

ar metala sukam, pulésana:

B Méreni piespiediet iekartu un virziet turpu Surpu
pa virsmu.

m  Frézésana: Méreni piespiediet iekartu

®m  Griesana: Grieanas laikd vienmér darbojieties
pretéji gaitas virzienam. Citadi pastav risks, ka
iekarta nekontroléti izleks no griezuma. Darbo-
jieties ar mérenu, apstraddjamajam materialam
pielagotu padevi. Nesagroziet, nespiediet,
neviciniet.
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Traucéjumu novérsana

Traucéjumi lesp&jamais iemesls

Aizsardziba pret parslodzi:  Parak augsta motora
slodzes apgriezienu skaits  temperatiral
KRASI samazings.

Aizsardziba pret parslodzi:  lekarta ir parslogota.
slodzes apgriezienu skaits

Atteices novérsanas panémiens

Laujiet iekartai darboties tuk$gaita, lidz iekarta ir
atdzisusi.

Turpiniet darbu ar samazinatu slodzi.

MAZLIET samazings.

S-automatic avarijas Parak liela stravas palielingjuma  Izsledziet iekartu ar ieslégsanas/izslégianas slédzi

atslégdana: lekarta bija atruma gadijuma (piem., ja [5]

automatiski IZSLEGTA. rodas péksna nosprostodanas  Péc tam atkartoti ieslédziet un normali turpiniet darbu.
vai atsitiens) iekartu izslédz. Nepielauijiet citas nosprostodanas. Sk. nodalu Atsitiens

un atbilstosi drosibas noradijumi.

Atkértotas ieslégdanas Ir nostradajusi atkartotas ieslég-  Ja kontaktdaksa, kad ir ieslégta iekarta, tiek iesprausta,

aizsardziba: lekarta $anas aizsardziba. vai ari péc partraukuma afjaunojas strévas padeve,

nedarbojas. iekarta nesak darboties. lekartu izslegt un atkal ieslégt.

Apkope un tirisana

Uzmanibu!
lekartu firiet tikai ar izvilktu fikla kon-
taktdaksu.

Respiratoram vai aizsargmaskai
izmanto$anas laika ir jafiltré radusies
putekli.

Motora firiSana

Izpotiet iekartu regulari, biezi un kartigi
caur aizmuguréjo ventilédanas atveri ar

saspiesto gaisu. Saja laika iekarta ir
drosi jatur.
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Izmantot tikai origindlos Wiirth piederumus.
Izmantojiet tikai tadus piederumus, kas izpilda
3aja lietodanas instrukcija noraditas prasibas un
raksturlielumus.

Drosi piestipriniet piederumus. Ja iekartu darbina
turétaja: Drosi nostipriniet iekartu. Kontroles zaude-
Sana var izraisit savainojumus.

A Spilzokli
@ 3 mm = art. XX
& 1/8" = art. XX
@ 6 mm = art. XX
D 1/4" = art. XX
@ 8 mm = art. XX

B Turétdjs art. XX iespilé3anai darbam ar loka-
nam varpstam (pievelciet spriego3anas skrivi),
3im noltkam:

C Spriegotajskava art. XX dro3ai nostiprina3anai
uz darbgalda (pievelciet spriegosanas skrivi).

D Uzlades ierices: art. XX, art. XX u.c.



Rezerves dalas

Ja iekarta, neskatoties uz ropigu razo3anas un par-
baudes procediras ievérosanu, parstaj darboties,
remonts jauztic Wirth master-Service.

Visu jautdjumu un rezerves daju pasifisanas gadi-
juma, lodzu, noteikti miniet iekartas artikula numuru
kéds tas noradits uz tehnisko datu plaksnites.
Aktudlais iekartas rezerves dau saraksts ir pieejams
Interneta "http://www.wuerth.com/partsmanager",
vai ari to var pieprasit tuvakaja Wirth filiale.

Sim firmas WURTH raZojumanm tiek dota garantija
atbilstosi likuma prasibam, sakot no pardosanas
datuma, kurd noradits pardosanas rekina vai piega-
des kviti.

Izstrad@juma bojajuma gadijuma tiek piegadats
jauns izstradajums vai tiek veikts izstraddjuma
remonts. Garantijas saisfibas neattiecas vz boja-
jumiem, kuri raduies nepareizas izstraddjuma
lietosanas rezultata.

Reklamacijas var ikt atzitas, ja ierice nesadalita tiek
nodota kadé no Wirth - filialem, Josu Wirth- arégja
dienesta darbiniekam vai kadai Wiirth - autorizétai
klientu apkalpo3anas nodalai.

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Par drukas klodam més neuznemamies nekadu

atbildibu.

Nekad neizmetiet iekartu kopa ar
normdliem sadzives atkritumiem.
lekartu utiliz&jiet caur autorizétu
utilizé3anas uznémumu vai jisu
pasdvaldibas atkritumu utilizédanas
uznémumad. Nemiet véra aktualos
speka eso3os noteikumus. Saubu
gadijuma sazinieties ar savu atkritumu utilizé3anas
uznémumu. Visus iepakojuma materialus nododiet
videi draudzigai utiliz&sanai.

e WURTH

C€ Atbilstibas pazinojums

Ar 3o pazinojam, ka izstradajums atbilst sekojo3o
standartu un normativo dokumentu prasibam:

Standarti

e EN 60745-1:2009 + A11:2010
EN 60745-2-23:2013
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

atbilstosi direkfivas noteikumiem:

EK direktivas
¢ 2014/30/EK
¢ 2006/95/EK
« 2011/65/EK

Tehniska dokumentacija:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-StrafBe 12 - 17,
74653 Kiinzelsau, GERMANY

AN

F. Wolpert
Prokrists,
Produktu vaditais

Dr-Ing. S. Beichter
Prokrists,
kvalitdtes vaditajs

Kinzelsau: 16.06.2016
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Onsa Bawen besonachoctu

[Nepen nepsbim NpuMeHeHMEM
Bawero ycrtporictsa npoumtarite sty
MHCTPYKLMIO MO 3KCMTYaTaLmm 1
NENCTBYMTE COOTBETCTBEHHO.
CoxpaHurte 3Ty MHCTPYKLMIO MO
3KCMAyaTaumm Ans AdnbHeMLero
MOMb30BAHMA MM ANS NoCneaytowero
BRagenbLa.

OCTOPOXXHO - lMepen nepebim
BBOAOM B 3KCMNNyATALUMIO O69|3GTeﬂI:HO
npoumnraite YKasaHusi no
TexHuke besonacHocru!

[Mpu HeBbINONHEHMM TPEBOBAHMI MHCTPYKLIMM MO
SKCMNYaTaumMm M NPABUI TEXHMKM GE30MACHOCTH
BO3MOXXHO MOBPEXAEHMe YCTPOMCTBA, O TaKXe
BO3HWMKHOBEHME ONACHOCTM AN 0BCNy>XMBAKOLEro
NepCcoHana M Apymx numu.

[Mpu 0BHAPY>KEHMM MOBPEXAEHMHM, MOMyYEHHBIX
BO BPEM$ TPAHCMIOPTUPOBKM, HEMELNEHHO
NPOMHPOPMUPYITE NPOACBLA.

YkasaHus no texHuke 6esonacHocTn

Ykasanue

3anpeLyaetcs NPOBOAMTL U3MEHEHMS

YCTPOMCTBA Mk CO3AABATH

LOMONHUTENbHbIE YCTPOMCTBA. TaKMe

M3MEHEHMS MOTYT MPMBECTH K TPABMAM M

HEMPABUILHOMY YHKLMOHUPOBAHMIO.

B PeMOHT yCTPOICTBA paspeLLaeTcs NPOBOANTS

TONMbKO YNONHOMOYEHHBIM HA 3TO 1 OByUeHHbIM
nmuam. Mpw aToM HeoBX0AMMO MCMOML3OBATS
TONLKO OPMIMHCILHbIE 3AMYACTH KOMMAHMM
Adolf Wirth GmbH & Co. KG. 310 nossonmr

obecrieunts 6e30MacHOCTb YCTPOMCTBA.

Bo Bpems paborbi geiictayiot cnegyiowme
npasuna texHuku 6esonacHoctn

OO0

Bcerpaa ncnonb3yiite 3aUTHbIE OUKHM,
HOAYLUHUKM, NEPUYATKN U CPEACTBA 3ALUUTDI
AbIXATENbHBbIX MyTeM.

B YCTpO/MCTBO MOXHO MCMONb3OBATH TOMLKO B TOM
Cryyae, eCnii OHO MOMHOCTBIO YKOMMNEKTOBAHO M
npasunbHoO cMoHTpoBaro. OtcyTcTeume netanei
MOXET CTaTh MPUUMHOM CEPbE3HBIX TPCIBM.

Obwme yKasaHus no TexXHuKe
6esonacHocth ans wnndoBaHus,
wAndpoBaHMS ¢ HOXKAAUHOM Bymaroi,
pabor ¢ kapaoLeTKaMK, NONUPOBAHUS U
abpasusHom pesku:

B He ucnonb3yitre MpMHAONEXHOCTH, KOTOPbIE HE
GbinK NPERYCMOTPEHbI M HE PEKOMEHAOBAHbI
M3rOTOBUTENEM CMELIMANBHO NS AAHHOTO
3NEKTPOMHCTPYMEHTA. Tonbko ToT akT, uTo
BAM YAQNOCh 30KPENMTh MPMHANNEXHOCTM
HQ 3NEKTPOUHCTPYMEHTE, HE FAPAHTUPYET ero
HONEXHOM KTy aTaLMM.

m  [onycmmas uyactota Bpatyetims pabodero
MHCTPYMEHTA He AOMKHA MPEeBbILLATH
MOKCMMQTbHYHO YACTOTY BPALLEHMS, YKA3AHHYHO
Ha anekTponHcTpymeTe. [puHaanexHoct,
BPALLAtOLMECS C BOMbLUEN CKOPOCTBIO, YeM
AOMYCTUMAS, MOTYT PA3PYLUMTLCS.

B Hapy>XHbl AMAMETP M TOMLMHA BCTABHOTO
MHCTPYMEHTA [OMKHbI COOTBETCTBOBATb PA3MEPAM
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. HesosmoxHo obecneunts
SKPAHMPOBAHME M KOHTPOMb HEMPABMIBHO
30MepeHHbIX PABOUMX MHCTPYMEHTOB.

B Wnudkpymm, dnaHubl, WAMOTAPENKH MK UHble
MPUHALNEXHOCTU AOMXKHbI TO4HO COOTBETCTBOBATH
WINMHAENIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

B Paboumre MHCTPYMEHTbI, KOTOPbIE HE MOOXOAST
TOUHO K LUMMHAENO, BPALLAKOTCS HEPABHOMEPHO,
CMNLHO BMEPMPYIOT M MOTYT MPMBECTH K MOTEPE
KOHTpON.
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' Ka3aHus no TexHuke besonacHo

B He vcnonbsyiite nospexaéHhble paboure
MHCTPYMeHTb. [lepen KaxmabiM MCMONbIOBAHMEM
ocMaTpuBaiiTe paboume MHCTPYMEHTbI:
abpasmBHble Ky He HOMKHbI UMETb CKOMOB
U TPELMH, WNnbOBANbHbIE TAPENKM - TPELUMH,
M3HOCA MMM CHMBHOTO MCTUPCHMS, B MPOBOMOYHBIX
LUETKAX HE AOMKHO BbITb BLINCBLLMX MM
0BMOMMBLUMXCA NPOBONOYHbIX Npsaed. B cnyuae
NaneHMs NEKTPOMHCTPYMEHTA Mk pabodero
MHCTPYMEHTA MPOBEPLTE €0 UCMPABHOCTb,

UM UCTIONb3YHTE TONMLKO HEMOBPEKAEHHbIM
pabouuit uHcTpymeHr. Nocne nposepkm
YCTAHOBKM paBoYero MHCTPYMEHTa NpocneaunTe,
4TOBbI HM Bbl, HU CTOSLLME PAOOM NHOM He
HOXOAMNMCH B MOCKOCTM BPALLAIOLLETOCs
paboyero MHCTPYMeHTa, 1 aakte nopaborats
MHCTPYMEHTY OfiHY MMHYTY C MOKCMMQIbHORM
yactotoi spalerus. MospexaéHHbie paboume
MHCTPYMEHTbI 0BbIYHO NIOMAKOTCS BO BPEMS TAKOM
npoBEpKM.

m  O6pauaiite BHUMAHKMe HA [OCTATOYHOE
paccTosH1e Mexay ApYriMMK nuamm v Bawert
po6oqe|71 30oHoM. Kaxabir yenosek, sxoasimm
B pabouyto 30Hy, 0693aH HOLEBATL CPECTBA
MHOMBMAYANbHOM 3awmTbl. OTneTatoLyMe OckonkM
06pabaTbiBAEMON [eTamnM MM OBIOMMBLIMECS
paboume MHCTPYMEHTbI MOTYT HOHECTH TPABMY
[oxe BHe paboyelt 30HbI.

®m  [lpu BbinonHeHWM pabort BEAM3M CKPLITOM
3NEKTPONPOBOLKM MM CeTeBoro Kabens
CAMOTO 3MEKTPOMHCTPYMEHTA AepXKuTe
INEKTPOMHCTPYMEHT TOMBKO 30 M30NIMPOBAHHbIE
noBepxHOCTH. [Ny KOHTAKTE € TOKOMPOBOASLUMM
kabenem MeTanMYeckme YacT MHCTPYMEHTa
MOTYT OKQ3aTHCS MOA HAMPSKEHUEM, U4TO MOXKET
NPMBECTU K MOPAKEHUIO NEKTPUYECKMM TOKOM.

B [lepxure ceteBoi kabenb BOanu ot
BPOLLAIOLLMXCS BCTABHBIX MHCTPYMeHTOB. B cnyuae
NOTEPH KOHTPONS HAL MHCTPYMEHTOM OH MOXET
nepepesaTb 1k 3aTSHYTL CETeBOM Kabenb, 1 npu
3TOM BALUM PYKM MOTYT MOMACTb B 30HY BPALLEHMS
paboyero MHCTPYMEHTa.

B Hukorna He KnamuTe aNEKTPOMHCTPYMEHT 0
NONHOM OCTAHOBKM PABOYEro MHCTPYMEHTA.
Bpawatowiics pabounit MHCTpYMEHT MoXeT
KOCHYTbCS MOBEPXHOCTH, U B Pe3yrbTarte 3Toro
MOXET NPOU3ONTU NOTEPS KOHTPONS HAA
SNEKTPOMHCTPYMEHTOM.

B He vcnonbsyiite 3nekTpoOMHCTRYMEHT B6AM3M
NerKoBOCMNAMEHSIOLMXCS MaTepmanos. Mckps
MOTYT BbI3BATb BOCMNIAMEHEHME 3THX MATEPUAIOB.

B He Bkniouaiite aNeKTPOMHCTPYMEHT BO BPEMS €10
nepeHocku. Bpalatowmiics paboumi MHCTPYMeHT
MOXeT 30XBATUTb AETANM OAEXKAbI, B PE3YTbTATE
4ero Bbl MOXKETE MOMYUMTb TPABMY.

B PeryngpHo oumwaitTe BEHTUNILMOHHbIE LEnM
3NeKTPOMHCTPYMeHTa. BeHtunstop aeuratens
3QTSIMBAET Mbifb B KOPNYC, @ GONbLLIOE CKOMMEHE
METANMMYECKOM MbiNk COMPSXKEHO C OMACHOCTLIO
BO3AEMCTBMS SNEKTPMUYECKOTO TOKA.

B He vcnonbsyiite paboume MHCTPYMEHTb,
HY>XKOQIOLMECS B XKMAKMX OXNCOKACOLMX
cpencreax. Mcnonb3osaxme BOabI MM MHOM
OXNOAKAAIOLLEM XMAKOCTM MOXKET NPMBECTU K
YOAPY 3NEKTPUUYECKMM TOKOM.

OTAaqua 1 COOTBETCTBYIOLUME YKASUHUSI
no TexHuke besonacHoctu

Oraava npeactasnset coboi HEOXKMAAHHYHO
peaKumo B pe3yanc1Te 3auenneHmna Unu 3aKNMHUBAHMS
BPALLAIOLLErOcs paBoYero MHCTPYMEHTA: WAndKpyra,
wnnMdTapenku, KAPAOWETKM M T. . 3auenneHme

1 BNOKMPOBKA BEAYT K BHE3AMHOM OCTAHOBKE
BpawatoLierocs padouero uHctpymenta. Mssa
I'IpOTMBOFIOJ'IO)KHOrO HOnpOBﬂeHMﬂ BpGLLI.eHMﬂ
paboyero MHCTPYMEHTa B MecTe HROKMPOBKH
npomcxonm HeKOHTpOﬂMpyeMOe OBUXKEHME
3J'|eKTpOMHCprMeHTG.

Ecnu, Hanpumep, wnmdkpyr 3axmmaetcs B 3arotoske,
KPOMKQ KPYIa 30CTPEBAET, U B pesynbTaTe 3T0ro

KDY MOXET OBNIOMMTLCS MM BbI3BATL OTAQUY.
Bcnencreue atoro wnmdkpyr nBMXeTCS B HANPABNEHWM
onepaTopa M B NPOTMBONONOXHOM HAMPABNEHMM,
B 30BMCMMOCTM OT HAMPABNEHMS BPALLEHMS KPYTd B
mecre 3akmma. Mpy 3ToM aBpPa3HBHBIN KPYT MOXKET
PA3NOMMTBCS.

Ornaya sensetcs CNeacTBuem HeMpPABUNLHOM MK
HeyMenoM 3KCryaTaumm snekTpouHeTpymenra. Ee
MOXHO M36exXaTh NPy COBMIONEHMM OMMCAHHBIX HVXKE
Mep NPeAaoCTOPOXKHOCTA.

B Hukorna He nepxure pyky B6nusu ot
BPALLAIOLMXCS PABOUMX MHCTPYMeHTOB. [pu
otaaye paboumt MHCTPYMEHT MOXET NPHMTH B
COMPUKOCHOBEHME C PYKOM.

B He croire Ha MyTM BO3MOXKHOM OTAAUM
3NeKTPOUHCTPyMeHTa. HanpasneHue
ABMKEHMS SNEKTPOMHCTPYMEHTA NPy OTaaYe
NPOTMBOMONOXHO ABMKEHMIO WNMPKPYTA B MecTe
30KMMa.
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' Yxa3aHusa no texHuke besonacHocr

Kpenko aepxwre 3nekTpoMHCTPYMEHT B

PYKOX 1 BCTQHbTE TAK, YTOBbI Bbl MO
NpOTMBOMEMCTBOBATH CHne oTaaum. [pu
HONMYMM BCETA MCMIOMb3yMTE NOMOMHUTENbHYIO
pyKOﬂTKy, ang Toro ‘-|T06b| MQAKCHUMANbLHO
KOHTPONMPOBATb CUY OTAQYM MW PEAKTUBHbIM
MOMeHT npu pasrone. Mpy cobnioaeHni mep
NPEeAOCTOPOXHOCTH Bbl CMOXETE YNPaBAsTh
OTAQYEN W PEAKTMBHBIMM CHUNAMM.

Pabortariite ocoberHo octopoxHo B obnactu
YIIOB, OCTPbIX KPOMOK U T. . He nonyckarite
OTCKAKMBAHMS MW 3aLUEMNEHMS paBoumx
MHCTPYMEHTOB B 06pabaTbiBaeMolt netanm.
Bpawuarowmiics pabounit MHCTPYMEHT CKIoHEH
K 3aLemMneHmio npu pabote B 06AACTH yToB,
OCTPbIX KPOMOK MM MPH OTCKAKMBAHWM. D10
BbI3bIBAET NOTEPIO KOHTPOMS WMAW OTAAYY.

He vcnonbayiite uenu mnu sy6uatoe HoXoBOYHOE
nonotHo. Mono6Hbie paboure UHCTPYMEHTbI
4aCTO BbI3LIBAIOT OTAAYY MMM NOTEPHO KOHTPONS
HOL 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

Ocobbie yKasaHus no TeXHUKe
6e3sonacHocTn Ang WANOBAHMUS 1
abpasusHoii peaku:

Mcnonbaysre Tonbko abpasmeHbie Matepuarsl,
nonyLeHHbIe Ang 3NeKTPOUHCTPYMEHTA, 1
3QLLUMTHYIO KPBILLKY, MOAXOASLYHO ANs 3THX
abpazmeHbix Matepuanos. AGpasmeHble
MaTepHarbl, KOTOPbIE He MPENyCMOTPEHbI

ANS 3MEKTPOMHCTPYMEHTA, HEBO3MOXKHO
9KPAHMPOBATL B AOCTATOMHOM Mepe, O MOTOMY
OHM HEBE30NaCHbI.

A6pasmBHble MaTepransl paspeLiaercs
MCMONb30BATH TONMLKO ANS PEKOMEHAOBAHHbIX
uenen.

Hanpumep: Hu B koem criyuae He wnmdyrite
60KOBOM CTOPOHOM OTpesHoro amcka. OtpesHbie
AMCKM NPENHA3HAYEHbI ANd YACNEHWUs MaTepmana
KpoMKoM amcka. bokosoe BozneicTBME Chmbl Ha
WMMOBANbHbINM AMCK MOXET PA3PYLLMTL ETO.

BCGI’J:ICI MCI'IOHb3y12Te HEMNOBPEXAEHHbIE 3CKMMHbIE

bnaHLBl NPaBUNBHOTO pasmepa U GopMb Ans
BbIGPaHHOTO Wnmdkpyra. Moaxonswme GpraHLbl
NoAReP>XMBALOT WAMGBKPYT M TEM CAMbIM

YMEHbLLGIOT ONACHOCTb €0 paspyLeHus. Onanus!

ANS OTPE3HbIX WAMPKPYTOB MOTYT OTAMYATLCS OT
bnaHLes ang opyrmx WndKpyros.

B He ucnons3yiite M3HOLWEHHbIE WAKPKPYTH OT
3MEKTPOMHCTPYMEHTOB BOMbLIETO pasmepal.
LUnudkpyr ang aneKTpoMHCTpyMeHToB Bonbluero
PO3Mepa He PACCUMTAHBI Ha Gomee BbICOKME
4MCNa 06OPOTOB ANEKTPOUHCTPYMEHTOB MEHBLLETO
pasMepa M MOryT NONMOMATLCS.

Mpoune ocobbie ykasaHusi Mo TeXHUKE

6esonacHocTu ana abpasusHoil pesku:

B Us6eraiite GnoKMpoBaHMS OTPE3HOTO WAKKPYTa
MNU CIIMLIKOM BbICOKOTO [ABAEHMS MPMXKMMA.
He nenarire upesmepHo my6okmx paspesos.
[Neperpyska oTpe3Horo WAMPKPYTa NosbilLaeT
HArpPy3Ky HO HETO M MOABEPXKEHHOCTb MEPEKOCAM
1 BNOKMPOBKE M TEM COMbIM BO3MOXHOCTb
OTOAYM UNK PA3PYLIEHMS WNMOKPYTA.

B 36eraiire 30HbI Nepen BRALAIOLMMCS
OTPE3HbLIM WAMPKPYTOM 1 nosaau Hero. pu
IBMXXEHMM OTPE3HOTO LWNMGKPYTA B 3ArOTOBKE
ot cebs B Cnyyae OTAAUM INEKTPOUHCTPYMEHT
C BPALLCIOLMMCS KPYTOM MOXET OT6POCHTL
HenocpencteeHHo Ha Bac.

B B cnyyae 30KNMHMBAHMS OTPE3HOTO WMPKPYTa
unu ecnv Bel npepbisaete paborty, sbikmtouaiite
MHCTPYMEHT 1 IEP>KMTE er0 CMOKOMHO, NOKA KPyT
He oCTaHoBMTCS. Hu B KOEM cryude He mbiTaiTecs
u3BreUb PABOTAIOLMI OTPE3HOM WAKDKPYT
U3 pa3pesq, B NPOTMBHOM CIy4de BO3MOXHA
otnaya. Onpenenure 1 ycTpaHmTe NpUUmHy
30KNMHUBAHMS.

B He BKniouarite aneKTPOMHCTPYMEHT CHOBQ,
noKa oH Haxomwtes B 3arotoske. CHavana
[aWTe OTPE3HOMY WNMPKPYTy AOCTUYL MONHOTO
4MCNa 06OPOTOB, NKLLIL NOCHE TOTO OCTOPOXKHO
npononxaite paspesaxue. B npoteHom cnyuae
KPYTr MOXET 3aNMMHYTb, BbICKOYMTbL M3 3ArOoTOBKU
UM CTATb MPUYMHOM OTACYM.

®  [lonnuparite namsl i Gonblume 3TOTOBKM,
4TOBbI YMEHbLUMTb PUCK OTOAYM U330
30KNMHMBAHMS OTPE3HOTO WnMbKpyra. bonblume
3QrOTOBKM MOTYT MPOTHYTbCS MOR COBCTBEHHBIM
BECOM. 30roToBKy HEO6X0OMMO NOANMPATL
¢ 0bemnx CTOPOH Kpyra, npu4yem Kak B6nusm
paspesa, Tak M ¢ Kpas.

®  bynste 0cobeHHO OCTOPO3KHI, Bbipe3as
BbIEMKM B MMEIOLLMXCS CTEHAX MK OPYIHX
HenpocMaTpuBaeMblx obnactsx. Morpyxaembiit
OTPE3HOM LWNMGKPYT MOXET BbI3BATL OTAAUY NPM
PA3PE3aHNM TA30MPOBONOB MM TPYBONPOBOAOS,
3MEKTPONPOBONOB MMM APYTMX OOBEKTOB.
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Ocobble yKasaHus no TexXHuKe
6esonacHocTn ang W oBaHMS ¢
UCNOJ/Ib30OBAHUEM HC)I(AO“HOﬁ 6YMOFH:
B He vcnons3yiite camwkom Gonblume
LWNMGOBANbHbIE NUCTbI, cOBMIORAiTE
YKQ3QHMS NPOM3BOAMTENS MO NOBOAY PAMEPa
wnmdosansHoro nucra. LLnndosansHeie nmcts,
BLICTYNQOLLME 30 WAUGTAPENKY, MOTYT NPMBECTM
K TPOBMOM, O TKXe K GOKMPOBKE, PA3pbiBy
WAMGOBANLHOTO NUCTA MK K OTAAYE.

Ocobble yKkasaHus no TeXHUKe
6esonacHocTu ans wnngoBaHus ¢
MCnoNb3oBAHUEM HaXKAAUHOW 6ymarn:
B [pocnenure, UTobbl He CBMCAMM YACTH
NONMMPOBANLHOTO KONMNAkKa, OCO6eHHO ero
LUHYPKM ANg KpenneHus. Ybepure mmm
yKopOTHTE KpenexHble WwHypku. Carcatolme
U BpaLatoLMecs Npu paboTe KOHLbI LWHYPKOB
MOTrYT HOMOTATLCS HA NAMbLbI MMM 3ArOTOBKY.

Ocobble ykasaHus o TeXHUKe

6esonacHocTy npy BoINONHEHUN pabor ¢

KApAOLETKAMM:

| rlOMHMTe O TOM, 4TO KApPAOLLETKN NaXe BO
Bpems O6|=I‘-IHOTO MCNONb3OBAHMS TEPAHOT KYCKM
nposonoku. He neperpysaiire nposomnoky
M3-3a CIIMLLKOM BbICOKOTO AABNEHMS I'IPM)KMMG‘
Omeratouyme Kycki MPOBONOKM MOTYT O4eHb
NErko NPOHMKHYTb Yepes TOHKYO oaexay W/unu
KOXY.

| EC]'IM peKkomMeHnyeTcs UCnonb3oBATL
3ALLMTHYHO KPbILLKY, MCKITKOYUTE BO3MOXHOCTb
COMPUKOCHOBEHMA 3OLLIMTHOIZ KPbILLKM U
KapOoLeTku. TCIpeJ'Ib‘-I(]TI:Ie U YalleyHble WeTKHn
MOTYT YBENUUYMTL CBOM AMAMETP M3-30 [ABNEHMS
npuXmnma n LleHTpO6e)KHbIX cun.

nononuwrenbuble YKa3aHUa No TeXHUKe

6esonacHocTu:

B B cnyyasx, pebytowmx npumeHeHms
3MNACTUYHBIX MPOMEXYTOUHBIX SNEMEHTOB,
MCrONb3y#Te MPOKNAMKM, MOCTABASEMbIE BMECTE C
MHCTPYMEHTOM.

m  Cobnionaifre yKa3saHMs U3IOTOBUTENS CMEHHbIX
MHCTPYMEHTOB MW npuHapnexxHoctei! beperure
KPYTM OT YAGPOB M KOHTAKTA C XKMPAMM M
cMaskamu! XpaHuTb 1 prMeHsTs aBpasmBHble
MHCTPYMEHTbI HEOBXOMMO AKKYPATHO M B
COOTBETCTBMM C NPENNMCAHMIMM MPOM3BOAMTENS.

Hut B koeM cnyuae He mcnonb3yiire oTpestble
WAMOKPYTH ANS YEPHOBOTO WKMpOBAHMS!
Orpestble WwnmdKpyrM Hemb3s Noaseprars
6OKOBOMY ACBNEHHIO.

O6pabarbiaemyto eTanb HyXHO MPOYHO
30KPEnUTH 1 3aUKCHPOBATH OT CABMIA,
HOMPUMMEP, C MOMOLLBIO 3AXKMMHBIX
npucnocobnetmit. KpynHbie 3arotoku DOmKHb
MMETb AOCTATOYHYIO ONOPY.

Dukcatop wnutaens [4] Heobxommmo
30A€MCTBOBATH TONbKO NpH HepaboTatoluem
neuratene [GSL 700-E, GSL 950-E POWER].
He tporaiite Bpawaowmics MHCTpyMeHT!
CIpy>Ky W T. M. yRansite Tonbko Nocne oCTaHoBA
MHCTPYMEHTA.

Mozabotsreck o ToM, YT06bI ABPA3MBHBIN
MHCTPYMEHT Nepen MCnonb3oBaHMeM Gbin
MPABMALHO YCTAHOBNEH M 3AKPENeH, 1 AakTe
UHCTPYMeHTy nopabotats 60 cekyHa B pexume
XONOCTOrO XOAd B 6E30MACHOM MONOXEHHMH,
Cpa3y e OCTAHOBMTE MHCTPYMEHT, eCiin
BO3HMKHYT 3HOUMTEMbHbIE KONEBAHMM UK

ecnu 6yayT BissneHsl apyrve aedekrsl. [pu
BO3HUKHOBEHUU TAKOTO COCTOAHMS npOBepre
MHCTPYMEHT, YTOBbl ONPEnenuTs MPUUMHY.
Mo3sabotsTeck © ToM, 4TobbI 0B6pasytolMecs npu
MCMONb3OBAHMM MCKPbI HE MPEACTABASAM COBOM
OMaCHOCTS, HAMPUMEP, HE MONAMM B NOALIOBATENS
AW APYTUX NIOREM MK He BOCTINAMEHMAM
roptoume seluectsa. Onackble 30Hbl HEOBXORMMO
3QLMTMTL MPY MOMOLLM cNABO BOCINAMEHSEMbIX
onesn. B noxapoonacHbix 30HAX NOMXHbI
MMETbCS MOAXORALUME CPEACTBA MOXKAPOTYLIEHMS.
Cobntonaiite AEMCTBYIOLME HALMOHAMbHbIE
npennucanms no o6paboTke MaTepUanos.

He nonyckaetcs o6pabotka marepuanos,
BLIAENSIOLUMX ONACHBIE ANS 3AOPOBbS MbiNlb MM
napes! (B yacTHocTH, acbecta).

Mo coobpaxermam 6esonacHocTH Bceraa
paboTaiTe ¢ yCTAHOBAEHHOM PE3UHOBOM
marxetor [3] unu nononnmrensHol pykostkoit.
He nonyckaetcs nprmeHeHie NOBPeXa&HHbIX,
RepOPMUPOBAHHBIX MM BUOPUPYHOLLMX PaBOUMX
MHCTPYMEHTOB.

Mepen nposeneHHeM kaknx-mbo HACTPOEK,
NepeoCcHALLEHMs, PaBoT MO TEXHUYECKOMY
0BCAYXMBAHMIO MM OUMCTKE M3BREKATE
CETEBYIO BUIKY M3 PO3ETKM.
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MMbinb, BO3HMKatOWAS NpK 0bpaboTke
MOTEPHANOB, COREPXALUMX CBUHEL], HEKOTOPbIX
BMOOB ﬂpeBeCMHbl, MMHepOHOB M MEeTannos,
MOXET NPEACTABNATs ONACHOCTb AN 3R0POBbS.
KOHTGKT C MbUTbKO UNK €€ BAbIXAHUE MOXET
BbI3BATH ANNEPrMYECKMe peakumu n/uim
3060N1EBAHMS ObIXATENbHBIX MyTEH Y NOMb3OBATENS
MM Yy HOXOASLUMXCS MOBAMIOCTH MHOAEH.
OnpenenerHble BUbI MK, TAKME KAK Mbib
ay6a mnm Byka, CUMTAOTCS KAHLEPOTEHHbIMM, B
0COBEHHOCTH B COYETAHMM CO BCOMOTATENbHBIMM
BeLLecTBaMM Ang 06paboTku opesecHtbl (xpomar,
cpenctsa 3awmbl apesecitbl). O6pabotka
MOTEPHANOB C ConepXaHmem acbecta nomkHa
BbIMONHATLCA TOMKO CNELMANMCTAMM.
* Mo BO3MOXHOCTM MCMONb3yHTe MOAXOAILLMI
MbINEOTCACHIBAOLMI ANNApPAT.
* ObecneysTe XOpOLUYIO BEHTUNILMIO paBoyest
30HbI.
* PekomeHpyeTcs HapeBaTh pecn1parop ¢
dunsTpom knacca P2.

IMpw 06paboTke MaTepranos, B 0COBEHHOCTH
METAnNNOB, BHYTPH SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOXET
HAKANNMBATLCS TOKONPOBOAALLAS Mbifb. 3TO
MO>KET MPUBECTU K SNEKTPUYECKOMY Pa3psAy Ha
kopnyc. o 310/ MpuUMHE MOXKET BOHUKHYTb
ONACHOCTb NOPAXKEHHS SNEKTPMUECKMM TOKOM.
TMoaToMy HEOBXOAMMO PErynspHO (1 HOCTATOUHO
4acTo) TWATENBHO NPOaYBATh PABOTAOLLMI
MHCTPYMEHT CKATbIM BO3MYXOM YEPEes €ro 3aMHMe
BEHTUNSALUMOHHbIE LWenn. I-IPM 3TOM LiepPXUTE ero
Kpenko.

KoMnanms pekomeHayet ncnonb3oeats
CTALMOHAPHYHO YCTAHOBKY ANS YAGNEHMS

MbIAM 1 NPEABAPMTENLHO BKIKOYATH ABTOMAT
3aLWMTbl OT Toka yTeuku (Fl). Mpm Bbikntouermm
MQLLMHbI GBTOMATOM 3QLLMTbI OT TOKQ YTEUKM
MALLMHY HEOBXOAMMO MPOBEPHTL M OUMCTMTD.
OnucaHie oumncTkM ABUraTens CM. B Mase
«Texobcnyxusarue/yxon».

WUcnonb3yiite TONbKO OPUrMHANbHbIE
NPUHAANIEXKHOCTHU 1 3ANYACTU KOMICHUU
Wiirth.

UcnonbzoBaHne nNo HASHAUYEHUIO

YctpoiictBa npeaHasHaueHb! As MCNONb30BAHMS B
cnenyowmx Lensx:

[NS YCTOBOTO NMGOBAHMS METANNOB NPK NOMOLLM
nanbLesbIX WKbOBAMbHbIX KPYroB.

[Ins TOHKOV pe3kM METaNNOB MM MOMOLLM
HEBOMbLUMX OTPE3HBIX LWAMDKPYTOB.

[Ins ppesepoBaHms LIBETHbIX METANIOB, NNACTMACC,
TBepﬂOﬁ ﬂpeBeCMHbl Mt 0O I'IpM MNOMOLLM NANbLUEBbIX
bpes.

[1ns pabortsl npy NOMOLLM KMCTEBbIX 1
UMIMHOPUYECKMX KAPOOLUETOK

[lns paboTtsl ¢ NOAMPOBANbHLIMM FONOBKAMM
PA3NUUYHOM POPMbI

[Ins paboTbl ¢ BOMMOUHBIMM NONMPOBATbHbIMM
rONoOBKAMM

[Ins paboTtsl ¢ NAACTUHYATLIMM WAKBKPYTAMM

He npenHastaueHsl ns paboTbl ¢ NOAMPOBANbHbIMM
6apabaHamm.

Mioboe 1Hoe NpUMeHeHHe cUMTaeTCs NPUMEHEHUEM He
Mo Ha3HAYEHMIO.

3a ywep6, BosHuKLIMNIi BcneacTBUE
MCNONb3OBAHUS HE NO HO3HAYEHMIO, OTBEUdeT
nonbsoBaresnb.
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NOUhWON =

LlaHrossiit narpoH

lakika LaHroBoro natpoHa

PesiHosas marxera™

®ukcarop wnmHpens™

Brntouatens/Bbikntouatens

OcHosHas pykosTKa

PerynmposouHoe Konecuko ans perynmpoBku umcna
obopotos

*p 30BMCUMOCTM OT OCHALLEeHUS
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TexHUUecKMEe XAPAKTEPUCTUKM YCTPOMCTBA

Eavimuya  Apr. 0702 520 x Apr. 0702 521 x Apr. 0702 552 x

S (bmkcatop wnmHAens ang cmetbl v v
MHCTPYMeHTa)

n (umcno obopotos xonoctoro xoaa /MUH. 13000-34000 10000-30500 2500 -8700
(MakcrmansHoe uneno obopotos))

n, umcno oboportos npu Harpyske) /MUH. 24000 24000 7200

P, (HomuHaneHas notpebnsemas mowrocts) — Br 710 710 950

P, [MowrocTs otaaum) Br 430 430 510

D, . [MakcumansHsii anametp wamndkpyra)  mm (mroim) 43 (117/ ) 50 (2) 55(2%/,,)
T [Makc. Tonumka xectkux wmdkpyros) M (miorim) 6 (V4) 6 (Va) 6 (Va)

d (oteepcTue B uaHroBom natpore) MM (orovm) 6 (%4 ") 6 (V") 6 (Va")

m (sec) kr (dyr) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)

CryneHb yacrotbl Bpawenus Apt. 0702520 x Apt. 0702 521 x  Aprt. 0702 522 x
13000 06/MuH 10000 8 MmH. 2 500 B MuH.

1

2 18000 06./MuH. 14000 06./MuH. 4 000 06./MuH.
3 22 000 06./MuH. 18 000 06./MuH. 5500 06./MuH.
4 27000 o6/mMuH 22000 o6/muH 7000 06/muH
5 30500 06/muH 26000 06/MuH 8000 06/MuH
6 34000 o6/muH 30500 o6/ muH 8700 06/MuH

Uncdpopmauus o wyme n Bubpauuu

Pesynbratsl Msmepenmin onpenenetsbl B cootserctemm ¢ EN 60745,

EavHuua Apt. 0702 520 x Aprt. 0702 521 x Aprt. 0702 522 x

o, /K, o) w/c? 68/1,5 56/15 <25/15
o, /K, o) w/c? . 169/1,5 <25/15
L/K,, n5(A) 82/3 80/3 87/3
LK a5(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = BENMUYMHA BUGPALIMOHHOM SMMCCHM WA = YpOBEHb 3BYKOBOW MOLYHOCTH

K, so = norpewHocts (Bubpavms) KPA,KWA = NOrpeLHOCTh

[ = YPOBEHb 3ByKOBOTO AQBMEHMS

*) Yka3aHHble BEnUUMHbBI BUOPALMOHHOM 3MUCCHM:
* GblM M3MEPEHDI B COOTBETCTBUM CO CTAHAAPTUIMPOBAHHBIM METONOM KOHTPOMS M MOTYT MCTIOMb3OBATLCS 1S
CPUBHEHMS OIHOTO 3MEKTPONPHUGOPA C APYTUM.
* MoryT ncnonb3osatbes Ans NPENBAPHTENbHOM OLEHKM BPEMEHM NepepbBd, HEOBXoOMMOro ans
30LWMTbI CRyXa.
Bo Bpems pabotbi yposetb wyma moxet npessiwats 80 ab (A). Ucnonb3yiite cpeactBa
3awWuThl OpraHos cnyxat
3neK'rpomaererle nomexu: Mon Bo3neicTBreM SKCTPEMATbHBIX BHELIHMX 3MEKTPOMATHMUTHbBIX
NOMeX B OTAENLHOM Cllydde MOTYT BO3HMKATb BPEMEHHbIE KONEBAHUS YMcna 06opOTOB MM MOXET
cpaboTaTh 3AMTA OT MOBTOPHOTO BKMIOYEHMS. B 3TOM criyuae BbIKIOUMTE M CHOBA BKIIOUYMTE MALLMHY.
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lMepen BBOgOM B 3KCnAyaTaumio

CpaBHuTe, COBNOAAET N1 YKA3AHHbIE HO
dupMeHHoM Tabnmuke cetesoe
HOMpSXXeHUe M YacToTa C NOPAMETPAMM
Bawest anextpocemm.

>

LlaHroBbiit naTpoH

[luametp XBOCTOBMKA MHCTPYMEHTA
LOMKEH TOYHO COOTBETCTBOBATH OTBEPCTUIO
uarrosoro natpona [1]!

>

Vmetotcs uaHrosbie natpobi [1] ans xsoctosukos
pasnuuHoro anametpa. Cu. masy «[puHAANEXHOCTHY.

YcTaHOBKA MHCTPYMEHTOB

M3Bnekure wrencensHyto BUMKY m3
posetku!

Mcnonb3y#ite ToNbKO TaKMe MHCTPYMEHTbI,
KOTOpble NOAXOAST ANg uMcna 0bOpPOTOB
XOMNOCTOro xoaa MatumHbl! CM.
TEXHUUYECKME IAHHbIE.

[lns nanbuesbix WMbKPyros He AOMKHA
MPEBbILLATLCS YKA3AHHAS MAKCUMATbHAS
[OMYCTMMA$ OTKPBITAS [NMHA XBOCTOBMKA

> P P

BcrasbTe MHCTPYMEHT BCeM ANMHOM XBOCTOBMKA B
3axkumHol natpoH [1].

Mpunepxure wnmHaens (ans apr. 0702 520 x npw
MOMOLLM NPUNATAEMOTO BUIIOYHOTO Kitoda 13 MM.
[lna 0702 521 x nocpencrteom 3aneicTBOBaHMS
dukcatopa wnmHaens [4]).

3arsHure radiky uaxrosoro natpowa [2 ] npu
NOMOLLM BMAOYHOTO Kntoua 19 MMm.

Ecnu B uaHroBeIlt NaTpoH He yctaHoBneH
MHCTPYMEHT, 3aT9HUTE NATPOH He npu
MOMOLUM KIKOUQ, O 30BUHTUTE €r0 NLLb OT

pyku!
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Skennyarauus

BkinloueHue / BbiknioueHme

CHauana BKtouMTE, O 30TEM NOAHOCHTE
paboumit MHCTPYMeHT k 0bpabatbisaemort
netanu.

Msberaitre criyuaitHoro samycka: cerna
BBIKITFOUQINATE MOLLMHY.

B pesxme NocTosHHOTO BKtoueHMS
MOLLMHKO MPORoMXaeT pabotats, Aaxe
ecnu BbipseTcs w3 pyk. [ostomy nepskure
MOLLMHKY [BYMS PYKOMM 30
npeaycMoTpeHHble pykostku [6], sarimure
YCTOMUMBOE NonoxeHue 1 pabotarite
COCPENOTOUEHHO.

m  Bxniouenmue: Mepemectute sknrouarens,/
sbiknrouatens [5] snepen. [ns sknrouenis
PEXMMA MOCTOSHHOTO BKMIOYEHMS NEpeMecTHTe
nepeknioyaTens BHM3 10 GUKCaLMM.

B Boiknouenue: Haxmure Ha 300HUM KOHeL
skntouarens/esiknouatens[5] u otnycrure ero.

Perynuposka uucna obopotos

Mpu nomoLum perynrposoutHoro konecwka [7 ] MoxHo
npensapuTenLHo Bbl6l4pCITb 4ymcno O6OPOTOB M NNABHO
U3MEHSTb ero. CBeﬂeHMﬂ O vnucne 060p0TOB YKQA3QHbI B
pasnene ((TeXHVNeCKMe OAHHbIE».

LWnucgoBanue, wnncoBaHne ¢ HOKAAYHOM

6ymaroii, paborbi ¢ kapaoweTkamy,

nonuposaHue:

B YMepeHHO NPMXMMAITE MALIMHKY M ABUTQITE MO
MOBEPXHOCTH Tyaa M 06paTHO.

B Opeseposarue: YMEPEHHO NPIXKMMTE MALIMHKY

B A6pasusras peska: [pu abpasmsHoit peske
Bcerna pabotaiite B NpOTMBOBPALLEHMH. B
NPOTMBHOM Cryuyde CyLLECTBYET ONACHOCTb TOTO,
YTO MALLMHKA HEKOHTPONMPYEMO BbICKOUMT M3
paspesa. Pabotarite ¢ ymepeHHow nopauet,
QOANTMPOBAHHOM kK 06PABATLIBAEMOMY MaTEPUAITy.
He nepekalmeaiire, He HaxMMarTe, He
pa3MaxumBaTe.



YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

HeuncnpaBHoctb

3awwuTa o neperpyski:
Yucno obopotos npu
Harpyske CUJTbHO

YMeHbLaeTcs.

3awwmra oT neperpysku:
Yucno oboportos npu
Harpyske HEMHOTO

yMeHbwaetcs.

AsapuitHoe BbiknioueHue
S-automatic: MawwuHa
6bINa ABTOMATMYECKM

BbIKITKOYEHA.

3aLmTa oT NOBTOPHOTO
BKntouenms: Mawmna He
paboraer.

Bo3moxxHas npuunHa

e WURTH

PeweHune

TeMnepaTypa nsuratens cnuwkom  Haitte MawuHe nOpG6OTGTb B peXM1Me XOJoCToro xoaa,

Bbicokas!

MawwuHa neperpyxaertcs.

MOKA MALWKMHA HE OXNaamTCs.

TMpononxarite paboTaTh C yMEHbIIEHHOM HATPY3KOH.

Mpy CIMWKOM BLICOKO# CKopoCTM  BbikntoumTe MalmHy npu nomoLum BKtovaTens,

HApAcCTaHMg TOKa (MMeeT MecTo,

HaNpUMep, NPK BHE3AMHOM

bikmtoyatens[5].
3QTeM CHOBQ BKNKOYUTE U npOﬂon)KcﬁTe pG6OTGTb KakK

6nokuposke MK oTaaue) MawuHa  obsiuHo. Msberadite 6nokuposok. Cu. masy «Otaauax 1

OTKnro4aercs.

Cpaborana sawwra ot
MOBTOPHOTO BKHOYEHMS.

Texobcnyxusaume U ouncrka

BHumanue!

Paborbi no oumcrke ycrpoictaa
BbIMOSHSMTE TONMbKO MOCHE TOro, KAK

wrencenbHaAga BUNKA 6yneT M3BnevyeHa m3

po3eTKM.

Pecnmpatops! M 3aLMTHbIE MACKM BOMXKHbI
OTOMALTPOBLIBATS MbifTb, BO3HUKAOLLYHO BO
BpeMs paborbl.

Yucrka asurarens:

PerynﬂpHo, YacCTO M TWATENBHO

nponyBcFﬂe MALLUKMHKY CKATbIM BO3OYXOM

yepes 3a0HME BEHTUASLMOHHBIE LUEnU.
[Mpu aTOM mepXxuTe ero Kpenko.

COOTBETCTBYOLLME YKA3AHUS NO TEXHUKE 6e30nacHoCTM.

Ecrn npu BK/IFOYEHHOM MALLMHKE BCTABMTb CETEBOM wrekep
B PO3€TKY M/ ecnu nocrne nponandHms Toka oH CHOBA
No4BMIICA, MALIMHKA HE 3amyCKaeTcy. Bbikntoumts 1 cHoBa
BKITFOUYMTL MALLMHKY.

Mcnonb3ysite TONbKO OPUIMHAMbHbIE MPUHAANEXHOCTI
komnanmm Wirth.

Mcnonb3ysite Tonbko MPUHAANEXHOCTH, OTBEYAIOLLME
TPEBOBAHMAM U XAPAKTEPUCTUKAM, YKO3QHHBIM B
[OHHOM PYKOBOLCTBE NO 3KCMAYATALMM.

HanexHo ycranasnuearite npuHaanexHoctm. Ecnm
MALUMHO MCTONb3YeTCs B NEPXATENE: HAAEXKHO
3akpenuTe MawwmHy. loTeps KOHTPONS MOXeT NpUBECTU
K TPOBMOM.

A LlaHrosbirt natpon
@ 3 mm= apt. XX
@ 1/8" = apr. XX
@ 6 mm= apt. XX
D 1/4" = apr. XX
@ 8 mm= apt. XX

B [epxaska apt. XXans sakpenneHis Bo Bpems
paboTbl ¢ TMOKUMM BaNaMu (30TSHUTE 30KUMHOM
BUHT), K Hel:

C ckoba kpenneHms apT. XXans HanexHoro
KpenneHus Ha paboyem cTone (3aTaHMTe 3KMMHOM
BUHT).

D 3apsgHsle yerpoiictea: apt. XX, apt. XXu ap.
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3anacHbie YyacTu

Ecnu ycrpoiicTeo, HecMoTps Ha npuMeHeHe
[OBPOCOBECTHBIX METOOB MPOM3BOACTBA M UCTBITAHMS,
BBIMAET M3 CTPOS, NPOBENEHNE PEMOHTA CreflyeT
nopyunts cepamcHol criyx6e Wirth masterService.
[enas 3anpoc v 3aKasbiBas 3an4acT, 06S3aTensHO
YKQ3bIBOMTE HOMEP APTUKYNA COMACHO GPUPMEHHOM
TabnMuKe YCTPOMCTBAL.

C akryanbHbIM NepeyHeM 3an4actei ans AaHHOo
YCTPOWMCTBA MOXHO O3HAKOMMTLCS B MHTEpHETE Mo
anpecy http://www.wuerth.com/partsmanager mnu
3anpocuts B Grvxariuem punuane komnaii Wirth.

[ns nanHoro ycrporictea komnanmm Wirth

Mbl PEANAraeM [apaHTHIO B COOTBETCTBUM C
TPeBOBAHMAMM 30KOHORATENLCTBA MMM AEMCTBYOLMMM
B COOTBETCTBYIOLUEN CTPAHE HOPMAMM, HAYMHAS CO
LHs MOKYNKM (BOKO3QTENLCTBOM CY>KWT CYET MK
HaknaaHas).

BosHuKme nospexaeHus ycTpaHstotes nytem

30MeHbI 1 PeMOHTa ycTpokcTea. [apanTis He
PACNPOCTPAHSETCS HA NOBPEXAEHMS, BO3HUKLIME B
pe3ynsTaTe HEHOANEXALLETO MCMOMB30BAHMS YCTPOMCTBA.
Peknamaumu npusHatotes Tonbko B ToM cnyuae,

€CNU YCTPOJCTBO OTNPABNAETCS B HEPA30OPAHHOM
supe B punman komnanmmn Wirth, Bawemy
COTpyRHUKy npeactasurenscraa komnanun Wiirth

WK HO OBTOPM3OBAHHYHO CTAHLIMEO TEXHUYECKOTO
obcnysxwsanms komnanun Wirth.

CoxpaHseTcst NpaBo HA BHECEHME TEXHUYECKMX
M3MEHEHUM.

Mbi He Hecem OTBETCTBEHHOCTM 30 ONEYATKM.

He ymunusumpyitre 3apsoHoe ycTporicteo
BMeCTe C 6bITOBbIMM OTXORAMM. Lins
YTMAM3ALMM €70 HEOBXOAMMO
HQMPABNSTH HA CMIELMANM3MPOBAHHOE
npeanpusT1e, MMetollee
COOTBETCTBYOLLYIO JIMLIEH3MIO, MM B
Bawy MyHuumnansHyto cnysxby
ymnusaumn. Cobnionaitte AeiCTBytOLME NPEANMUCAHMS.
B cnyuae comHenmit casxmTech co criyx6oit
ynmaumm. Bee ynakosouHsle matepumans
YTUNUBMPYHTE SKOMOTMYECKM Ge30MacHbIM COCOBOM.
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ce Hdexnapaums o cCOOTBETCTBUM

Mbi 3as8nsem non CO6CTBeHHy}O OTBETCTBEHHOCTb, YTO
NAHHOE M3nenme COOTBETCTBYET CNeny oMM CTAHOAPTAM
MM HOPMATMBHBIM NOKYMEHTAM!

CraHpapTbi

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013
EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
e EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
e EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

COIACHO NONOXEHMIM ANPEKTUB:

AunpektuBa EC
e 2014/30/EC
* 2006/95/EC
« 2011/65/EC

TexHMueckas AOKYMEHTALMS XPAHWUTCA MO appecy:
Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, otnen PPT
Reinhold-Wirth-Strafle 12 - 17,

74653 Kinzelsau, FEPMAHMA

N T

®. Bonbneprt O-p. urxx. 3. bavixtep
[pokypwucr - Mpokypucr
Pykoeonutens Pykosonutens otnena
NPOM3BOACTBEHHOTO KauecTsa

otgena

Kiinzelsau: 16.06.2016
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Radi Vase bezbednosti
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Pre prve upotrebe Va3eg uredaja
procitajte ovo uputstvo za upotrebu i
postupajte prema njemu.

Ovo uputstvo za upotrebu sacuvaite
za kasniju upotrebu ili za sledeceg
vlasnika.

UPOZORENUJE - Pre prvog
pustanja u rad obavezno progitati
sigurnosne napomene!

Nepostovanjem uputstva za upotrebu i sigurnosnih
napomena mogu nastati Stete na uredaiju ili
potencijalne opasne situacije po korisnika i druge
osobe.

U slu&aju osteéenija pri transportu odmah
obavestite prodavca.

/D

Sigurnosne napomene

Savet

Zabranijeno e vriiti izmene na
uredaiju ili nadogradnju dodatnim
uredajima. Doti&ne izmene mogu
uzrokovati telesne povrede i smetnje
u radu.

B Popravke na uredaju mogu sprovoditi samo
za ovu svrhu ovla3éena i obucena lica. Pri
tom je neophodno uvek koristiti originalne
rezervne delove firme Adolf Wirth GmbH
& Co. KG. Time je obezbedena sigurna
upotreba uredaija.

Tokom rada vazeée su sledeée
sigurnosne odredbe

OO0

Nosite uvek zastitne naocare, zastitu
sluha, zastitne rukavice i zastitna
sredstva za disajne organe.

B Uredaj se moze koristiti samo ukoliko je isti
potpuno i pravilno namontiran. Usled delova
koji nedostaju moze doéi do teskih povreda.

Zajednicke sigurnosne napomene
v vezi brusenja, brusenja brusnim

apirom, radova sa ¢eliécnom
cetkom, poliranja i u vezi
razdvojnog brusenja:

B Nemoijte koristiti opremu koju proizvodag
nije posebno predvideo niti preporucio za
ovaj elektriéni alat. To 3to je nekakvu opremu
moguce pri¢vrstiti na Vasem elektri¢cnom
alatu, ne moze garantovati ujedno i sigurno
koriséenie.

m  Dozvoljeni broj obrtaja koris¢enog alata mora
da iznosi najmanie koliko i na elekiriénom
alatu navedeni maksimalni broj obrtaja.
Dodatna oprema koja se obrée brze od
dozvoljenog broja obrtaja moze se polomiti i
izletati unaokolo.

B Spoljadnji precnik i debljina koriséenog alata
mora da odgovara dimenzijama vadeg
elektriénog alata. Prikljuéni alat koji nema
odgovarajuée mere nije moguée dovoljno

B Brusne ploce, prirubnice, brusni tanijiri ili druga
oprema mora taéno da odgovara brusnom
vretenu vaseg elektriénog alata.

®m  Priklju¢ni alat koji ne odgovaraju taéno
brusnom vretenu elektriénog alata obréu
se neravnomerno, jako vibriraju i mogu da
dovedu do gubitka kontrole.

221



e WURTH

AN Sigumowmepapomens |

Nemoite nikada koristiti oteceni priklju&ni
alat. Pre svako upotrebe proverite prikljuéne
alate kao 3to su brusne ploée na otpale
delove i pukotine, brusne tanjire na napukline
ili ishabanost ili jako zaprljanie, Zi¢ane etke
za brusilice na labave ili izlomljene Zice. Ako
elektriéni alat ili prikljuéni alat padnu na pod,
proverite da li je o$teéen ili koristite druge
neosteéene alate. Ako ste proverili i postavili
alat drite osobe koje se nalaze u blizini izvan
prostora rotirajué¢eg alata i pustite da uredaj
radi jedan minut na najveéem broju obrtaja.
Kod osteéenog prikljuénog alata do loma
naj¢eiée dolazi za vreme festiranja.

Pazite u sluéaju prisustva drugih osoba na
sigurnosno rastojanje do radnog mesta. Svako
koji pristupi radnom prostoru mora da nosi
zastitnu opremu. Izlomljeni delovi radnog
komada ili izlomljeni alati mogu izleteti i
izazvati povrede i izvan konkretnog radnog
prostora.

Drzite elektriéni alat iskljuéivo za izolovane
rukohvate kada izvodite radove ako postoji
opasnost da Vasim prikljuénim alatom naidete
na skrivene elektri¢ne vodove ili da odtetite
sopstveni strujni kabl. Kontakt sa naponskim
vodom moZe sprovesti napon i na metalne
delove uredaja i time uzrokovati strujni udar.
Drzite mrezni kabel dalje od rofiraju¢eg
prikljuénog alata. Ako izgubite kontrolu nad
uredajem postoji moguénost da dode do
presecanja ili zahvatanja mreznog kabla i

da Vada 3aka ili ruka budu zahvadéeni od
rotirajuéeg alata.

Nikad ne spustajte elekiri¢ni alat pre nego $to
se prikljuéni alat potpuno zaustavi. Rotirajuéi
prikljuéni alat moze doéi u dodir sa povriinom
na koju odlazete elekiri¢ni alat, usled cega
mozete izgubiti kontrolu nad elektriénim
alatom.

Nemoite pustiti da uredaj radi dok ga nosite.
Va$a ode¢a moze da dode u kontakt sa
rotirajuéim prikljuénim alatom usled cega preti
opasnost da se alat moze zariti vase telo.

®  Redovno éistite ventilacione otvore vaseg
elektri¢nog alata. Ventilator uvlagi praginu
u kudiste, te velika koli¢ina metalne prasine
moze da dovede do opasnosti prouzrokovane
strujom.

®  Nemojte da koristite elektri¢ni alat u blizni
zapaljivih materijala. Varnice mogu da
dovedu do paljenja takvog materijala.

®  Nemojte nikada koristiti prikljuéni alat kojem
su neophodna te¢na rashladna sredstva.
Koriséenije vode ili drugih te¢nih rashladnih
sredstava moZe uzrokovati elektriéni udar.

Povratni udar i odgovarajuéa
Sigurnosne napomene

Povratni udar predstavlja trenutnu reakeiji usled
zaglavljenog ili blokiranog prikljuénog alata kao
3to je brusna ploca, brusni tanijir, Zi¢ana etka
itd. Time dolazi do nekontrolisanog ubrzanja
elektriénog alata u suprotnom pravcu obrtanja
prikljuénog alata na mestu blokade.

Ako se brusna plo¢a zaglavi ili blokira u radnom
komadu moguce je da se desi da se ivica brusne
ploée koja ulazi u radni komad zaglavi, usled
éega moze dodi do izbijanja brusne ploge ili
povratnog udara. U tom trenutku brusna ploéa se
kre¢e u smeru prema ili od rukovaoca u zavisnosti
od pravca obrtanja ploge na mestu blokade. Pri
tom moze doéi i do loma brusnih ploga.

Povratni udar je posledica pogresnog ili
nepravilnog koriséenja elektriénog alata. On se
moze izbeéi odgovarajuéim sigurnosnim merama,
kao sto su nadalje opisane.

®  Nikada nemojte 3ake da stavljate u blizini
prikljuénog alata koji se obrée. Alat moze
prilikom udara da prede preko Vase ruke.
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m  DrZite elektri¢ni alat Evrsto i drZite telo i ruke
u polozaiju u kojem mozete da prihvatite
povratni udar. Uvek koristite dodatnu
rucicu, ukoliko takva postoji, kako bi imali
maksimalnu kontrolu nad povratnim udarim
ili u trenucima reagovanja tokom ubrzania.
Rukovalac moze kroz odgovarajuée
sigurnosne mere da savlada udarne i
povratne sile.

B Izbegavaijte Vasim telom dotiéni opseg u
kojem se elektri¢ni alat u sluéaju povratnog
udara pomera. Povratni udar usmerava
elektriéni alat u pravac suprotnom od kretanja
brusne ploge na mestu blokade.

m  Obavezno radite oprezno na uglovima, o3trim
ivicama itd.

Izbegavaijte da alat odskaée od radnog
komada i da se na njemu zaglavljuju.
Rotirajuéi prikljuéni alat tezi da se zaglavi u
uglovima, na odtrim ivicama ili ako odskade.
To dovodi do gubitka kontrole ili povratnog
udara.

B Nemoijte koristiti nazubljene ili lanéane listove
testere. Takvi prikljuéni alati &esto mogu
uzrokovati povratni udar ili gubitak kontrole
nad elektriénim uredajem.

Posebne sigurnosne napomene u

vezi brusenja i razdvojnog brusenja

m  Koristite iskljugivo one elemente za brugenje
koji su dozvoljeni za Va3 elektriéni alat i
zastitni poklopac predviden za dotiéne
elemente za brusenje. Elementi za bruenje za
koje ovaj elektri¢ni alat nije predviden mogu
se dovoljno zaptiti i predstavljaju opasnost.

m  Elementi za brusenje dozvoljeno je koristiti
samo za preporucene oblasti koriséenja.
Npr.: Nemojte nikada brusiti povr§inom
stranice rezne ploce. Rezne ploce namenijene
su za skidanje materijala pomodu ivice ploce.
Sila koja deluje na povriinu stranice ovakvih
elementa za brugenje moZze uzrokovati lom
ploce.

m  Koristite uvek neosteéenu steznu prirubnicu
odgovarajuéih dimenzija i oblika za brusnu
plocu koju ste odabrali. Podesna prirubnica
podupire brusnu plodu, te se na taj nacin
smanjuje opasnost od loma brusne ploge.
Prirubnice za rezne ploe mogu biti razlicite
od onih koje se koriste za ostale brusne ploce.

B Nemoijte koristiti potrodene brusni ploée koje
su kori$¢ene na vedim elekiri¢nim alatima.
Brusne ploge namenjene za velike elekiri¢ne
alate nisu podesne za vedi broj obrtaja manijih
elektriénih alata usled ¢ega moze doéi do
njihovog loma.

Ostale posebne sigurnosne
napomene u vezi razdvojnog
brusenja:

B Izbegavajte zaglavljivanje rezne ploce ili
isuvide jaku pritisnu silu. Nemoijte izvoditi
prekomerno duboke rezove. Preoptereéenje
rezne plode poveéava naprezanije iste uz rizik
zaglavljivania ili blokiranja usled ¢ega moze
dodi do povratnog udara ili loma elementa za
bruenje.

B Izbegavajte prostor ispred i iza rotirajuée
rezne ploge. Kada reznu ploéu pomerate od
radnog komada, onda je u slu&aju povratnog
udara elekiriénog alata moguéa situacija da
rotirajuéa ploéa izleti direkino ka Vama.

m  Ukoliko se rezna plo¢a zaglavi ili ako pravite
pauzu u radu, iskljugite uredaj i drzite isti
mirno sve do se plo&a konaéno ne zaustavi.
Nemoijte nikada poku3avati da reznu ploéu
koja se jo3 uvek obrée da vadite iz urezanog
dela na radnom komadu, u suprotnom preti
opasnost od povratno udara. Utvrdite i
otklonite uzrok zaglavljivanja.

m  Nemojte ponovo ukljucivati elektriéni alat
dok se isti nalazi u radnom komadu. Neka
rezna plo¢a najpre dostigne puni broj obrtaja,
pre nego $to pazljivo nastavite sa rezanjem
radnog komada. U suprotnom moze dodi do
vzubljivanja plo&e usled ¢ega radni komad
moze da odskodi ili uzrokovati povratni udar.

223




e WURTH

AN Sigumomepapomens |

B Oslonite radne ploée ili radne komade, kako
bise umaniili rizik od povratnog udara usled
zaglavliene rezne plo&e. Veliki radni komadi
mogu se saviti usled dejstva sopstvene teZine.
Radni komad mora biti oslonjen sa obe strane
ploce, i to kako u blizini razdvojnog reza tako
i na ivici.

B Budite posebno pazljivi kod tzv. "slepih
rezova" na postojeéim zidovima ili drugim
nepreglednim delovima. Rezna plo¢a moze
pri prodiranju da naide na gasnu, vodovodnu
ili elektri¢nu instalaciju ili na neke druge
obijekte, usled &ega je preti opasnost od
povratnog udara.

Posebne sigurnosne napomene kod

brusenja brusnim papirom:

®  Nemoijte koristiti predimenzionisane brusne
listove, ve¢ sledite podatke naznaéene od
strane proizvodaéa u vezi dimenzija brusnih
listova. Brusni listovi koji su veéi od brusnih
tanjira mogu uzrokovati povrede kao i
zaglavljivanije, cepanije brusnih listova ili
izazvati povratni udar.

Posebne sigurnosne napomene u

vezi poliranja:

®  Nemojte dozvoliti da nastavak za poliranje
bude labav, posebno obratite paznju da
stezno uze bude pricvri¢eno. Skratite ili
podvijte stezno uze. Labavo ili rotirajuée
stezno uZe moze zahvatiti Vase prste ili
zaglaviti se u radnom komadu.

Posebne sigurnosne napomene u

vezi rada sa ¢eli¢nim cetkama:

m  Obratite paznju da &eliéna etka i tokom
uobiéajene upotrebe moze izgubiti svoje
zi¢ane elemente. Nemoijte Zi¢ane elemente
preopteretiti prekomernom pritisnom silom.
Zi¢ani elementi koji izle¢u unaokolo mogu
veoma lako prodreti kroz odeéu i/ili kozu.

m  Ako se preporuduje korid¢enje zastitnog
poklopca, onda spredite da celi¢na Eetka
dodiruje zastitni poklopac. Tanjiraste i
cilindriéne cetke mogu poveéati svoj prenik
usled delovania pritisne i centrifugalne sile.

Ostale sigurnosne napomene:

Koristiti elastiéne umetke, ako su takvi stavljeni
na raspolaganju u kombinaciji sa elementom
za brudenie i ukoliko se zahteva upotreba
istih.

Obratiti paznju na podatke naznaéene od
strane proizvodaéa alata ili opreme! Zadtite
ploée od masti i udaraca! Elementi za
brugenje moraju biti pazljivo Euvani i koriséeni
u skladu sa uputstvima od strane proizvodaca.
Nemojte rezne ploce nikada koristiti za grubo
brugenie!

Rezne plo&e ne smeju se izlagati pritisnoj sili
po povriini njenih stranica.

Radni komad mora &vrsto da naleze i biti
osiguran, tako da isti ne moze iskliznuti,

npr. pomocu opreme za fiksiranje radnog
komada. Veliki radni komadi moraju biti
dovoljno oslonjeni.

Blokadu vretena[4] koristiti samo kada motor
mirvje [GSL 700-E, GSL 950-E POWER].
Nemoijte rukama hvatati alat koji se obrée!
Ivere i sli¢no uklanjati samo kada se masina
nalazi u stanju mirovanja.

Vodite raguna da elemenat za brugenije pre
upotrebe bude ispravno i évrsto postavlien,

i ostavite da alat da radi u praznom hodu

60 sekundi u bezbednom polozaju, odmah
zaustavite rad ukoliko dode do pojave jacih
vibracija ili ukoliko uocite bitne nedostatke.
Kada dode do pojave ovakvog stanja,
proverite masinu kako biste utvrdili uzrok.
Vodite racuna o tome da varnice koje

nastaju tokom upotrebe ne mogu uzrokovati
opasnost, npr.spreciti da varnice pogode
korisnika ili druge osobe ili da ne uzrokuju
palienje zapaljivih materijala. Prostor gde
postoji opasnost od izbijanja poZzara mora
biti pokriven tesko zapaljivim ¢ebadima. Na
prostoru gde postoji opasnost od izbijanja
pozara neophodno je da pri ruci imate
podesno sredstvo za gaZenje pozara.
Obratite paznju na propise koji su vazedi u
Vaioj zemlji u vezi materijala koji se obraduje.
Ne smeju se obradivati materijali koji tokom
obrade proizvode prasinu i isparenja opasnih
po Zivot (npr. azbest).

Radite iz sigurnosnih razloga uvek sa
postavlienom gumenom manzetnom [3] odn.
dodatnim rukohvatom.
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B Pradina od materijala kao $to je premaz
sa sadrzajem olova, od pojedine vrsta
drveta i metala mogu biti dtetni po zdravlje.
Dodirivanie ili udisanje doti¢nih vrsta
pradina moze kod korisnika ili osoba koje
se zadrzavaju u blizini uzrokovati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva.

supstance, posebno u kombinaciji sa

dodatnim materijalima koji se koriste za

obradu drveta (hromat, sredstva za zastitu

drveta). Materijale koji sadrze azbest smeju

obradivati samo struéna lica.

* Ako je moguée koristite uredaj za
usisavanie prasine.

mestu.
disanje sa klasom filtera P2.

m  Ne smeju se koristiti oteceni, ekscentri¢ni
odn. vibrirajuéi alati.

Odredene vrste prasina, kao 3to su pradine od
hrasta ili bukve, poznate su kao kancerogene

* Obezbedite dovoljnu ventilaciju na radnom

* Preporucuje se korid¢enje zastitne maske za

Tokom obrade, posebno kod obrade metala,
moze dodi do taloZenja provodljive prasine
unutar masine. Usled toga moze doéi do
prenosa elekiri¢ne energije na kudiste masine.
To moze predstavljati pojavu kratkotrajnog
strujnog udara. Zbog toga je bitno masinu

u rezimu rada redovno, u&estalo i temeljno
izduvati komprimovanim vazduhom kroz
zadnje ventilacione otvore na magini. Maginu
ie pri tom neophodno drzati u &vrstom
polozaiju.

Izvucite utikag iz uti¢nice, pre bilo kakvih
podedavanja, opremanija, odrzavanija ili
ciscenja.

Preporuéuije se upotreba fiksnih sistema za
usisavanije i prethodno prikljugivanije zastitnog
prekidada struje (Fl). Kod isklju&ivanja masine
preko Fl zastitnog prekidaéa neophodno je
masinu proveriti i ocistiti. Za ¢is¢enje motora
vidi poglavlje Odrzavanje/¢idcenje.

Koristiti samo originalnu opremu i
rezervne delove firme Wirth .

Namensko koriséenje Sastavni delovi uredaja

Uredaii su namenjeni samo za sledeée oblasti

primene:

B Za fino brusenje brusnim profilima.

B Za razdvojno brudenje metala malim reznim
plo¢ama.

B Za glodanje negvozdenih metala, plastike,
tvrdog drveta itd. vretenastim glodalom

B Za radove sa segmentnim i okruglim &eli¢nim
Cetkama

B Za radove sa prilagodenim elementima za
poliranje

B Za radove sa elementima za poliranje od filca

B Za radove sa lamelastim brusnim koturima

Nije namenjeno za radove poliranja sa zvonastim
umecima za poliranje.

Svaka upotreba koja izlazi iz okvira namenske
upotrebe smatrace se nepravilnom upotrebom.

Za stete nastale usled nepravilne
upotrebe odgovoran je korisnik.

Pregled (sl. 1)
1

2
3
4
5
6
7
*u

Stezna kledta

Navrtka steznih klesta

Gumena manzetna™

Blokada vretena™

Prekidag za ukljugivanie / iskljugivanje
Glavni rukohvat

To&ki¢ za podesavanijebroja obrtaja
zavisnosti od nivoa opreme
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Nominalne vrednosti uredaja

Jedinica Art. 0702520 x  Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (blokada vretena za promenu alata) v v
n (broj obrtaja u praznom hodu /min 13000 - 34000 10000 -30500 2500 -8700
(maksimalni broj obrtaja))
n, (broj obrtaja pod opterecenjem) /min 24000 24000 7200
P, (nominalna ulazna snaga) W% 710 710 950
P, (izlazna snaga) W 430 430 510
D, ... (maksimalni precnik brusne ploce) mm (in) 43 (17, 50 (2) 55(27%/,,)
T . (maks. debljina vezanih brusnih plo¢a)  mm (in) 6 (Va) 6 (Va) 6 (V4)
d (stezni otvor kod steznih klesta) mm (in) 6 (Va") 6 (Va") 6 (Va")
m (teZina) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.6) 1,7 (3.8)
Stepen obrtaja Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x
1 13000 min’! 10000 min’! 2500 min’!
2 18000 min’! 14000 min’! 4000 min’!
3 23000 min’! 18500 min’! 5500 min
4 27000 min’! 22000 min"! 7000 min’!
5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!
6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’!

Informacije u vezi buke i vibracije

Merne vrednosti utvrdene u skladu sa EN 60745.
Jedinica Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x

a, SG/Kh, . *) m/s? 6,8/1,5 5,6/1,5 <2,5/1,5
a, SG/Kh, © *) m/s? - 16,9/1,5 <25/1,5
L/K, dB(A) 82/3 80/3 87/3
LK dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = vrednost emisije vibracija LWA = nivo jacine zvuka

K. so = nesigurnost (vibracija) KoaKia = nesigurnost

LPA = nivo zvu&nog pritiska

*) Navedene vrednosti emisije vibracija:
* izmerene na osnovu standardizovanog postupka testiranja i mogu biti upotrebljeni radi poredenja
nekog elektriénog nekim drugim.
* Mogu se koristiti za uvodnu procenu kod pauza u radu.
Tokom rada nivo buke od 80 dB (A) moze biti prekoragen. Nositi zastitu za sluh!

Elektromagnetne smetnje: Pod dejstvom ekstremnih spoliasnjih elekiromagnetnih smetnji mogu se

javiti privremena odstupanja u broju obrtaja ili moze doéi do aktiviranja zastite od ponovnog pokretania.
U datom sluéaju masinu treba iskljuéiti i ponovo ukljuéiti.
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Pre pustanja u rad

Uporedite da li napon i frekvencija
strujne mreze odgovaraju vrednostima
na tipskoj tablici.

AN\

Stezna klesta

A\

Na raspolaganiju stoje stezna kledta [1] za razligite
preénike cilindriénog vrata. Vidi poglavlje u vezi
opreme.

Prenik cilindri¢nog vrata na alatu
mora taéno odgovarati steznom otvoru
na steznim klestima [1] !

Namestanje alata

f Izvucite strujni utikag iz utiénice!
Koristiti samo alate koji su podesni za
obrtaje u praznom hodu Vase masine!

Vidi tehnicke podatke.

Kod brusnih profila ne sme biti
prekoraéena njihova maksimalna
duZina naznaéena od strane
proizvodadal

®  Ubaciti alat celom duzinom vrata u stezna

klesta [1] .

® Zaustavite vreteno (za art. 0702 520
x pomodu isporuéenog 13 mm vilastog
kljuéa. Kod 0702 521 x pomoéu blokade
vretena [4]).

®m  Zategnuti navrtku steznih kleta [2 ] pomodu

19 mm vilastog kljuéa.

Ako se ne postavlja nikakav alat
unutar steznih klesta, onda stezna
klesta ne treba stezati kljucem, veéd
samo snagom ruku!

e WURTH

Ukljucivanie / iskljucivanje

Naipre ukljugiti, zatim alat prineti do
radnog komada.

Izbegavaijte nenamerno pokretanje
masine: masinu uvek iskljuéivati.

U stanju permanentne ukljugenosti
masina ¢e i dalje raditi ukoliko se ista
istrgne iz ruku. Zbog toga treba masinu
uvek &vrsto drzati sa obe ruke za
namenske rukohvate [6], zauzeti
siguran stav i raditi pod punom
koncentracijom.

m  Ukljuéivanje: Prekida¢ za ukljugivanje /
iskljucivanije [5] gurnuti prema napred. Za
permanentno stanje uklju&enosti potrebno je
prekida¢ oboriti nadole dok isti ne uskogi.

m Iskljuéivanije:Prekida¢ za ukljucivanje /
iskljucivanie pritisnuti i pustiti na njegovom
zadnjem delu [5].

Podesavanije broja obrtaja

Broj obrtaja se moze prethodno kontinualno podesiti
preko tocki¢a za podesavanije [7 ]. Za vrednosti u
vezi broja obrtaja vidi tehni¢ke podatke.

Brusenje, brusenje brusnim papirom, rada

sa éeliénim éetkama, poliranje:

B Masinu ravnomerno pritisnuti i ravnomerno
pomerati levo-desno preko povriine.

B Glodanje: Masinu umereno pritisnuti

B Razdvojno brudenje: Kod razdvojnog brugenja
uvek raditi suprotnom hodu. U suprotnom preti
opasnost da masina nekontrolisano odskogi iz
urezanog dela. Raditi umerenim pomeranjem
unapred, prilagodeno u skladu sa materijalom
koji se obraduje. Sprecite zaglavljivanie,
nemoijte pritiskati, radite bez zamaha.
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Otklanjanje smetniji

Smetnje Moguci uzroci

Zastita od preopterecenja:  Temperatura motora je isuvise
Broj obrtaja pod visokal

optere¢enjem ZNATNO

opada.

Zadtita od preopterecenja:  Masine se preoptereduije.
Broj obrtaja pod
optere¢enjem NEZNATNO

opada.

S automatsko sigurnosno  Masina ée se zaustaviti kod
isklju¢ivanje: Masina se prekomerne brzine strujnog
samostalno ISKUCILA. porasta (npr. usled iznenadnog

blokirania il povratnog udara) .

Zagtite od ponovnog Doslo je do aktfiviranja zastite
pokretanja: Masina ne od ponovnog pokretania.
radi.

Odrzavanije i ¢iséenje

Paznja!
Ci3¢enije uredaja obavljati samo kada
je izvuéen mrezni utikaé.

Zadtitna maska za disanje mora biti
u funkcionalnom stanju za filtriranje
prasine.

Ciséenje motora

Maginu treba esto i temeljno
izduvavati komprimovanim vazduhom
kroz zadnje ventilacione otvore.
Masinu je pri tom neophodno drzati u
&vrstom poloZaju.
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Pomoé

Ostavite masinu da radi u praznom hodu, dok se
masina ne ohladi.

Nastavite rad smanjenim optereéenjem.

Isklju¢iti masinu prekoprekidaca za ukljucivanje /
iskljugivanije [5].

Nakon toga istu ponovo ukljuéiti i nastaviti uobiéajenim
radom. Izbegavajte ponovne situacije blokiranja. Vidi
poglavlie u vezi povratnog udara i odgovarajucih
sigurnosnih napomena.

Masina se nece pokrenuti ukoliko pri ukljugenoj
masini dode do umetanja utikaéa u utiénicu ili ako je
uspostavlieno snabdevanije eklekfi¢nom strujom nakon
prekida istog. Masinu iskljuciti i ponovo ukljuéiti.

Koristiti samo originalnu opremu firme Wirth.
Koristiti samo opremu koja ispunjava zahteve i

ka

rakteristi¢ne podatke koji su navedeni u ovom

uputstvu za upotrebu.

Opremu uvek sigurno postaviti. Ako se masna

ko
ko

risti na drzadu: masinu sigurno priévrstiti. Gubitak
ntrole moze uzrokovati povrede.

A Stezna klesta

C

& 3 mm = art. XX
@ 1/8" = Art. XX
@ 6 mm = art. XX
D 1/4" = Art. XX
@ 8 mm = art. XX

Stezne nogare art. XX za fiksiranje kod
radova sa savitljivim osovinama (zategnuti
steznu navrtku), za ovo je potrebno:

Stezni obru¢ art. XXza sigurno fiksiranje na
radnom stolu (zategnuti steznu navrtku).

D Punjagi: Art. XX, art. XX i.dr.



| Rezervnidelovi [ (€

U sluéaju da uredaj uprkos pazljivom procesu
proizvodnie i kontroli prestane da radi, neophodno
je da popravku izvrsi jedna od Wiirth masterService
servisnih sluzbi.

Za sva pitanja i sve porudzbenica rezervnih delova
molimo da obavezno navedete broj artikla u skladu
sa tipskom tablicom koja se nalazi na uredaju.
Aktuelni spisak rezervnih delova za ovaj uredaj
mozete nadi na adresi,http://www.wuerth.com/
partsmanager” ili isti moZete zahtevati od najblize
filijale firme Wiirth.

Za ovaj uredaj firme Wiirth dajemo garanciju u
skladu sa zakonskim/nacionalnim odredbama od
dana kupovine (dokaz putem raguna ili otpremnice).
Nastale 3tete bice otklonjene isporukom rezervnog
dela ili popravkom. Garancija iskljuéuje 3tete koje su
nastale nestruénim rukovanjem.

Reklamacije mogu biti priznate ukoliko se uredaj

u nerastavljenom stanju preda nekoj filijali firme
Wiirth, nasem Wiirth saradniku na terenu ili nekoj
Wiirth ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

Zadrzano pravo na tehnicke izmene.

Za $tamparske greske ne preuzimamo nikakvu
odgovornost.

Nemojte uredaj bacati zajedno sa
uobiéajenim kuénim otpadom.
Izvrsite uklanjanije uredaja
posredstvom ovlaséenog preduzeéa
za zbrinjavanje otpada ili preko
Vase komunalne sluzbe. Postujete
aktuelno vazeée propise. U slucaju
nedoumica stupite u kontakt sa Vasom za
zbrinjavanje otpada. Izvriite ekolosku selekciju
materijala za pakovanie.
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Izjava o uskladenosti

Izjavljujemo uz sopstvenu odgovornost da je ovaj
proizvod uskladen sa sledecim standardima i
normativnim dokumentima:

Standardi

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

prema odredbama smernica:

EZ smernica
« 2014/30/EZ
¢ 2006/95/EZ
« 2011/65/EZ

Tehni¢ka dokumentacija se nalazi kod:
Adolf Wisrth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wiirth-Strafe 12 - 17,
74653 Kinzelsau, GERMANY

N T

F. Wolpert Dr.-Ing. S. Beichter
Prokurista, Prokurista,
Upravni ) upravnik odeljenja za
menadzmenta proizvoda  kvalitet

Kiinzelsau: 16.06.2016
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Za vasu sigurnost

HCHR

Prije nego $to svoj uredaj upotrijebite
prvi put, procitajte ove upute za rad i
postupaijte prema njima.

Ove upute za rad saluvajte za kasni-
ju uporabu ili za sliedeéeg vlasnika.

UPOZORENUJE - Prije prvog
stavljanja u pogon obvezno
proitajte sigurnosne napome-
ne!

U sluéaju nepostivanja uputa za rad i sigurnosnih
napomena moze dodi do Steta na uredaju i do
opasnosti po rukovatelja i druge osobe.

U sluéaju odteéenja pri transportu odmah obavije-
stite prodavada.

Sigurnosne napomene

/AN

Zajednicke sigurnosne napome-
ne za brusenje, brusenje brusnim
papirom, rad sa zZi¢anim éetkama,
poliranje i rezanje brusom:

Napomena

Zabranijeno je obavljati preinake na

uredaiju ili dodavati dodatne uredaie.

Takve preinake mogu dovesti do

ozljeda ili nepravilnog rada uredaja.

®  Uredaj smije popravljati samo za to ovladteno =

i obu&eno osoblje. U tu svrhu uvijek upotre-
bljavajte originalne rezervne dijelove proizvo-
dacéa Adolf Wiirth GmbH & Co. KG. Na taj

¢ée nadin sigurnost uredaja ostati zajamé&ena.

Nemoite koristiti pribor koji proizvodag nije
predvidio i preporuéio posebno za ovaj
osnovni elektriéni uredaj. Sama ¢injenica

da mozete priévrstiti pribor na svoj osnovni
elekiri¢ni uredaj ne jaméi njegovu sigurnu
uporabu.

Dopusteni broj okretaja upotrijeblienog
alata mora biti barem jednak maksimalnom
broju okretaja, navedenom na osnovnom
elektriénom uredaiju. Pribor koji se okrece
brze nego 3to je dopusteno moze se slomiti i
odletieti u okolinu.

Vaniski promijer i debljina upotrijeblienog
alata moraju odgovarati dimenzijama vaseg
osnovnog elekiriénog uredaja. Alat pogresnih
dimenzija ne moze se dovoljno zastititi ili se

Za vrijeme rada vrijede sljedeée sigurno- =
she napomene

O®O0.

Uvijek nosite zastitne naodale, zastitne
slusalice, zastitne rukavice i zastitnu

u potpunosti i pravilno sastavljen. Ako na
uredaju nedostaju dijelovi, to mozZe prouzrogiti
tedke ozljede.

masku. ne moze dovoljno kontrolirati.
B Brusne ploce, prirubnica, brusni diskovi ili
®m  Uredaj se smije upotrebljavati samo ako je drugi pribor mora toéno nasjedati na brusno

vreteno vadeg osnovnog elekiriénog uredaja.
Alati koji ne nasjedaju to&no na brusno vre-
teno osnovnog elektri¢nog uredaja okrecu se
neravnomijerno, jako vibriraju i mogu dovesti
do gubitka kontrole nad uredajem.
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m  Ne koristite odteéene alate. Prije svake
uporabe alata provierite jesu li se npr. brusne
ploce raskolile i ima li na njima pukotina,
ima li na brusnim diskovima pukoting, jesu li
pohabani ili jako istro$eni, ima li na Ziéanim
cetkama labavih ili slomljenih Zica. Ako
osnovni elektri¢ni uredaj ili alat padne, provie-
rite je li ostecen ili za rad koristite neosteéeni
alat. Nakon 3to ste provijerili i utaknuli alat, vi
i osobe koje se nalaze u blizini budite izvan
razine rofirajuéeg alata. Pustite uredaj da
tijekom jedne minute radi na maksimalnom
broju okretaja. Osteceni alati u vedini sluéa-
jeva slomit ée se za vrijeme ovog pokusnog
rada.

B Pazite da druge osobe budu na sigurnoj
udaljenosti od vadeg podru¢ja rada. Svatko
tko ulazi u podrugje rada mora nositi osobnu
zadtitnu opremu. Komadi odlomljeni od
izratka ili komadi slomljenog alata mogu odle-
tieti i prouzroditi ozljede i izvan neposrednog
podru&ja rada.

®m  Osnovni elekiri¢ni uredaj drzite samo za
izolirane rugke ako izvodite radove kod kojih
alat moZe dodirnuti skrivene strujne vodice ili
vlastiti strujni kabel. Kontakt s vodi¢em pod
naponom moze dovesti pod napon i metalne
dijelove uredaija te izazvati strujni udar.

®m  Strujni kabel drzite podalje od rofirajué¢eg
alata. Ako izgubite kontrolu nad uredajem,
strujni kabel moze se prerezati ili ga neki dio
uredaja moze zahvatiti. Uslijed toga vasa se
ruka moze nadi u podruéju rada rofirajuéeg
alata.

m  Nikada ne odlazZite osnovni elektriéni uredaj
prije nego se alat do kraja zaustavio. Roti-
rajuéi alat moze doéi u kontakt s plohom na
koju ste odlozili uredai, uslijed ¢ega mozete
izgubiti kontrolu nad osnovnim elektriénim
uredajem.

m  Osnovni elekiriéni uredaj ne smije raditi dok
ga nosite. Rotirajuéi alat moze pri slu¢ajnom
kontaktu zahvatiti odjeéu koju nosite, pa se
alat moZe zarinuti u vase tijelo.

B Redovito Cistite ventilacijske proreze na
osnovnom elekiriénom uredaju. Ventilator mo-
tora uvladi pradinu u kuéiste, a velika kolicina
nakupliene metalne prasine moze dovesti do
elektri¢ne opasnosti.

B Ne upotrebliavajte osnovni elektri¢ni uredaj
u blizini zapaljivih materijala. Iskre mogu
zapaliti te materijale.

m  Ne upotrebljavajte alat za koji su potrebna
tekuca rashladna sredstva. Koristenje vode
ili drugih teku¢ih rashladnih sredstava moze
dovesti do strujnog udara.

Povratni udarac i odgovarajuée
Sigurnosne napomene

Povratni udarac je iznenadna reakcija do koje
dolazi jer se rotirajuéi alat kao $to je npr. brusna
ploéa, brusni disk, Zi¢ana &etka itd. za nesto
zakvadio ili se blokirao. Ako se neki dio zakvagi
ili blokira, rotirajuéi alat naglo se zaustavlja. To
dovodi do gubitka kontrole nad osnovnim elek-
tri¢nim uredajem i do ubrzanog kretanja alata u
smijeru suprotnom od smijera okretanja na mjestu

blokade.

Ako se npr. brusna ploga zaglavi u izratku ili se
blokira, rub brusne ploce koji je usao u izradak
moze se zakoditi i tako izbiti brusnu plocu ili
prouzro&iti povratni udarac. U tom slu&aju brusna
plo¢a se kre¢e prema rukovatelju ili udaljuje od
njega, ovisno o smjeru okretanja ploce na mjestu
blokade. Pri tome brusna plo¢a moze i puknuti.
Povratni udarac je posliedica pogreinog ili nepra-
vilnog koristenja osnovnog elektriénog uredaja.
Moze se izbjeci ako se poduzmu odgovarajuée
mijere opreza, opisane u nastavku.

®  Nikada ne priblizavaijte ruku rotirajuéem
alatu. U sluéaju povratnog udarca alat se
moze poceti kretati preko vade ruke.
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' Sigurnosne napomene

m  Cursto drzite osnovni elektri¢ni uredai. Tijelo
i ruke neka vam budu u polozaju u kome se
mozete oduprijeti silama povratnog udarca.
Uvijek koristite dodatnu ru¢ku, ako postoji,
kako biste imali najve¢u moguéu kontrolu
nad silama povratnog udarca ili momentima
reakcije kod zaleta uredaja. Uz odgovarajuée
mijere opreza rukovatelj moze kontrolirati sile
povratnog udarca i sile reakcije.

®m Izbjegavajte da vam tijelo dode u podrugje
u koje bi povratni udarac odbacio osnovni
elektriéni uredaj. Povratni udarac gura osnovni
elektriéni uredaj u smjer suprotan od smjera
kretanja brusne ploce na mijestu blokade.

®  Narogito pazljivo radite u podrugju kutova,
ostrih bridova itd.
Pazite da se alat ne odbije od izratka i da se
ne zaglavi. Rotirajuéi alat u podrugju kutova,
o3trih bridova ili ako odsko¢i ima tendenciju
da se zaglavi. To izaziva gubitak kontrole ili
povratni udarac.

B Ne koristite list lan¢ane pile ili zup&asti list
pile. Takav alat Eesto izaziva povratni udarac
ili gubitak kontrole nad osnovnim elekiri¢nim
uredajem.

Posebne sigurnosne napomene za

brusenje i rezanje brusom

m  Koristite isklju¢ivo brusne elemente, dopustene
za koristenje s vasim osnovnim elektri¢nim
uredajem, te zastitni poklopac predviden za
te brusne elemente. Brusni elementi koji nisu
predvideni za koridtenje s osnovnim elek-
tri¢nim uredajem ne mogu se dovoljno pokriti
i nesigurni su.

B Brusni elementi smiju se koristiti samo za
preporucene moguénosti uporabe.
Npr.: nikada ne brusite boénom povrginom
rezne ploge. Rezne plo&e namijenjene su
za skidanje materijala rubom ploge. Boéno
djelovanie sile na ove brusne elemente moze
ih slomiti.

Ostale posebne sigurnosne napome-
ne za rezanje brusom:

Uvijek koristite neosteéenu zateznu prirubnicu
odgovarajuée velic¢ine i oblika za brusnu
plocu koju ste odabrali. Odgovarajuée
prirubnice podupiru brusnu plo¢u i smanjuju
opasnost od loma brusne plo&e. Prirubnice za
rezne ploce mogu se razlikovati od prirubnica
za ostale brusne ploce.

Ne koristite istrodene brusne ploce vecih
osnovnih elektriénih uredaja. Brusne ploge za
vece osnovne elektri¢ne uredaje nisu konstru-
irane za veée brojeve okretaja kod manijih
osnovnih elekiri¢nih uredaja i mogu se slomiti.

Izbjegnite blokadu rezne ploce ili prevelik
pritisak. Ne izvodite pretierano duboke
rezove. Preoptereéenie rezne ploce povec¢ava
optereéenost kojoj je izlozena te podloznost
zaglavljivanju ili blokiranju, a time i moguénost
povratnog udarca ili loma brusnog elementa.
Izbjegavaijte podrugje ispred i iza rotirajuce
rezne ploce. Ako reznu plocu koja se nalazi

u izratku odmicete od sebe, osnovni elektricni
uredaij u sluéaju povratnog udarca moze biti
odbaéen direkino u vas zajedno s rotirajué¢om
plocom.

Ako je rezna ploga zaglavljena ili ako
prekinete s radom, iskljuéite uredaj i mirno ga
drzite sve dok se plo¢a ne zaustavi. Nikada
ne poku3avaite izvuéi reznu plocu iz mjesta
reza dok se jo$ okrece, inage moze doéi do
povratnog udarca. Utvrdite zasto se ploga
zaglavila i uklonite uzrok.

Nemoijte ponovno ukljuivati osnovni elekiriéni
uredaj sve dok se nalazi u izratku. Neka
rezna ploéa dosegne svoj puni broj okretaja
prije nego oprezno nastavite s rezanjem.
Inage se ploca moze zaglaviti, iskoditi iz
izratka ili izazvati povratni udarac.
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[/AN__ Sgumoienaomens |

B Poduprite velike ploce ili velike izratke kako Ostale sigurnosne napomene:
biste smanijili rizik od povratnog udarca do m  Koristite elastiéne umetke ako su isporuceni
koga moze dodi ako se rezna plo¢a zaglavi. zajedno sa sredstvom za bru3enje i ako se to
Veliki izratci mogu se savinuti uslijed vlastite trazi.
tezine. lzradak treba poduprijeti s obje strane  ®  Vodite raduna o podatcima koje navode
ploce i to kako u blizini reza, tako i na rubu. proizvodadi alata i priboral Zastitite ploce
®m  Budite narogito oprezni kod "izrezivanja od masnoce i udaracal Sredstva za brugenje
dZepova" u postojecim zidovima ili drugim moraju se pazljivo Euvati i upotrebljavati u
podrugjima koja ne mozete dobro vidjeti. skladu s uputama proizvodaéa.
Prilikom ulaska rezne ploce u takvo pod- B Nikada ne koristite plo&e za rezanje brusom
ru¢je moze doéi do zarezivanja plinskih ili za grubo brugenie!
vodovodnih cijevi, elektri¢nih vodica ili drugih Ploce za rezanje brusom ne smiju se izlagati
predmeta, §to moZe izazvati povratni udarac. bo&nom pritisku.
B |zradak mora &vrsto nalijegati i biti osiguran
Posebne sigurnosne napomene za od odsklizavanja, npr. pomodu zateznih
brusenje brusnim papirom: naprava. Veliki izratci moraju biti dostatno
®m  Ne koristite brusne listove prevelikih dimen- poduprti.
zija. Pridrzavaijte se naputaka proizvodaéa o m  Uglavljivanje vretena [4] aktivirajte samo
veli¢ini brusnih listova. Brusni listovi koji strie dok je motor u mirovanju [GSL 700-E, GSL
preko ruba brusnog diska mogu prouzroditi 950-E POWER].
ozliede te dovesti do blokiranja, trganja bru- B Ne zahvaéajte rukama prema rotirajuéem
snih listova ili izazvati povratni udarac. alatu!
Strugotine i sli¢no uklonite samo dok je stroj u
Posebne sigurnosne napomene za mirovaniju.
poliranje: B Pobrinite se da sredstvo za bru3enje prije upo-
B Pobrinite se da na nastavku za poliranje ne rabe bude pravilno namjesteno i uévri¢eno
bude labavih dijelova. To naroéito vrijedi te pustite alat da radi u praznom hodu 60
za vrpce za pricvriéenje. Uvucite vrpce za sekundi u sigurnom poloZaju. Ako primijetite
pricvriéenie ili ih skratite. Labave vrpce za znatne vibracije ili ako utvrdite druge nedo-
pri¢vriéenie koje se okrecu zajedno s alatom statke, odmah zaustavite uredaj. Ako dode do
mogu zahvatiti prste ili se zaplesti u izradak. tog stanja, provjerite uredaj kako biste utvrdili
uzrok.
Posebne sigurnosne napomene za ®  Pobrinite se da iskre koje nastanu pri radu
rad sa Zi€anim éetkama: ne izazovu opasnost, npr. da ne padnu na
B Vodite raduna o tome da sa Zicanih Zetki rukovatelja ili druge osobe te da ne zapale
i tilekom uobi&ajenog koristenja otpadaiju zapaljive tvari. Ugrozena podruéja treba
komadidi Zice. Nemoijte prejako pritiskati Zice zastititi tedko zapaljivim pokrivacima. U po-
da ih ne preopteretite. Sa Eetke mogu odletjeti drugjima u kojima postoji opasnost od pozara
komadiéi Zice i vrlo lako prodrijeti kroz tanku drzite u pripravnosti odgovarajuée sredstvo
odje¢u i/ili kozu. za gasenje pozara.
B Ako je preporuéen zaititni poklopac, pobrinite  m  Pridrzavaite se propisa za materijale koje
se da zadtitni poklopac ne moze dodi u dodir obradujete, na snazi u vasoj zemlji.
sa zi¢anim Eetkama. Kod tanjurastih i lonéa- ® Ne smijete obradivati materijale kod kojih pri
stih &etki uslijed pritiska i centrifugalnih sila obradi nastaju po zdravlie opasna prasina ili
moze doéi do poveéanja promiera. para (npr. azbest).
® |z sigurnosnih razloga uvijek radite s
navu¢enom gumenom man3etom [3] odn.
dodatnom ruckom.

233




e WURTH

'A Sigurnosne napomene

B Pradina od materijala kao $to su premazi koji
sadrze olovo, neke vrste drva, minerali i metal
moze biti opasna po zdravlje. Dodirivanje
ili udisanje prasine moze izazvati alergijske
reakcije i/ili bolesti di$nih putova kod ruko-
vatelja uredajem ili osoba koje se nalaze u
blizini.

Za odredene vrste prasine kao $to su prasina

hrastovine ili bukovine smatra se da izazivaju

rak, naroito u kombinaciji s dodatnim tvarima

za obradu drva (kromat, sredstva za zastitu

drva). Materijale koji sadrze azbest smiju

obradivati samo struénjaci.

¢ Ako je moguée, koristite uredaj za usisava-
nje prasine.

* Pobrinite se za dobro provjetravanije
radnog mijesta.

* Preporuéa se nosenje zastitne maske s
filtrom razreda P2.

B Ne smiju se koristiti o3teceni i vibrirajuéi alati
te alati koji nisu okrugli.

Kod obrade, narocito kod obrade metala, u
unutradnjosti stroja moze se taloZiti prasina

s vodljivim svojstvima. Na taj nacin moze
do¢i do prijenosa elekiri¢ne energije na
kuéidte stroja. To moze dovesti do privremene
opasnosti od strujnog udara. Stoga je nuzno
redovito, &esto i temeljito ispuhivati stroj kroz
straZnje ventilacijske proreze komprimiranim
zrakom dok je stroj u radu. Pri tome treba
&vrsto drzati stroj.

Izvucite utikag iz uti¢nice prije nego pocnete s
bilo kakvim radovima namjestanja, mijenjanija
alata, odrzavanja ili &idcenja.

Preporuéa se koristiti stacionarni uredaj za
usisavanije te predspojiti zadtitnu nadstrujnu
sklopku (Fl). Ako zastitna nadstrujna sklopka
Fl iskljugi stroj, treba ga prekontrolirati i oistiti.
Za ¢idéenje motora vidi poglavlie Odrza-
vanje/&iséenije.

Koristite samo originalan Wirthov
pribor i zamjenske dijelove.

Uredaii se smiju koristiti samo za sliede¢u namjenu:

Za fino brudenje metala pomoéu brusnih zatika.
Za fino rezanje metala pomoéu malih reznih
ploéa.

Za glodanije nezeljeznih metala, plastike, tvrdog
drveta itd. pomoéu svrdla za glodanie.

Za radove sa zi¢anim &etkama v obliku kista i
okruglim Zi¢anim Eetkama.

Za radove s kalupom za poliranie.

Za radove s filcom za poliranje.

Za radove s brusnim lameliranim plo¢ama.

Nisu predvideni za radove sa zvonima za poliranje.
Svaka vrsta uporabe izvan ovih okvira smatra se
nenamjenskom uporabom.

Za stetu nastalu uslijed koristenja koje
nije u skladu s namjenom odgovoran je
korisnik.
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Elementi uredaja

Pregled (slika 1)

NOUhWN=

Stezna &ahura

Matica stezne &ahure

Gumena mandeta™

Uglavljivanije vretena™

Sklopka za ukljuivanje/iskljucivanje
Glavna ru¢ka

Kotacié za namjedtanije broja okretaja

*ovisno o opremi
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Karakteristike uredaja

Jedinica Art. 0702 520 x  Art. 0702 521 x Art. 0702 552 x

S (uglavljivanje vretena za zamjenu alata) v v
n (broj okretaja u praznom hodu (maks. broj /min 13000 - 34000 10000 -30500 2500 -8700
okretajal))
n, (broj okrefaja pod opterecenjem) /min 24000 24000 7200
P, (nazivna prihvatna snaga) A% 710 710 950
P, (predajna snaga) %% 430 430 510
D, [maks. promier brusne ploce) mm (in) 43 (17, 50 (2) 55(2%/,,)
T . [maks. debljina povezanih brusnih plo¢a) mm (in) 6 (Va) 6 (Va) 6 (Va)
d (stezni provrt stezne cahure) mm (in) 6 (Va") 6 (Va") 6 (Va")
m (teZina) kg (lbs) 1,4 (3.1) 1,6 (3.4) 1,7 (3.8)
Slupeni breia Art. 0702 520 x Art. 0702 521 x Art. 0702 522 x
1 13000 min’! 10000 min’! 2500 min’!
2 18000 min’! 14000 min’! 4000 min”!
3 23000 min"! 18500 min’! 5500 min"!
4 27000 min’! 22000 min’! 7000 min’
5 30500 min’! 26000 min’! 8000 min’!
6 34000 min’! 30500 min’! 8700 min’

Informacije o buci / vibracijama

Izmjerene vrijednosti utvrdene prema EN 60745.
Jedinica Art. 0702 520 x  Art. 0702 521 x  Art. 0702 522 x

a, SG/Kh' . *) m/s? 6,8/1,5 56/1,5 <25/1,5
a, sc/Kh, - *) m/s? - 16,9/1,5 <2,5/1,5
|.pA/KpA dB(A) 82/3 80/3 87/3
LWA/KWA dB(A) 93/3 91/3 98/3

ah, SG = emisijska vrijednost vibracija LWA = razina zvuéne snage

K. so = nesigurnost (vibracija) KoaKia = nesigurnost

L = razina zvuénog tlaka

pA

*) Navedene emisijske vrijednosti vibracija:
* |zmjerene su u skladu s normiranim postupkom ispitivanja i mogu se koristiti za usporedivanie jednog
elektriénog uredaja s drugim uredajem.
* Mogu se koristiti za po&etnu procjenu trajanja pauze, potrebne za zastitu sluha.
Pri radu razina buke moze prijeci 80 dB (A). Nosite zastitne slusalice!

Elektromagnetske smetnje: Pod utiecajem ekstremnih elekiromagnetskih smetnji izvana u pojedi-

nim sluéajevima moze dodi do prolaznih oscilacija broja okretaja ili se moze aktivirati zatita od ponovnog
pokretanja. U tom slu&aju iskljucite stroj te ga ponovno ukljudite.
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Prije stavljanja u pogon

Provjerite podudaraju li se napon i
frekvencija elektriéne mreze, navedeni
na natpisnoj plogici, s vrijednostima
vase strujne mreze.

>

Stezne ¢ahure

Promijer drske alata mora se toéno
podudarati sa steznim provrtom stezne
éahure [1] !

>

Na raspolaganju su stezne &ahure [1] za razlicite
promijere drike. Vidi poglavlie Pribor.

Umetanje alata

Strujni utikag izvucite iz uticnice!

Koristite samo alat prikladan za broj
okretaja vadeg stroja u praznom hodu!
Vidi tehnicke podatke.

Kod brusnih zatika ne smije se
prekoraditi maksimalno dopustena
otvorena duljina drike koju je naveo
proizvodad!

> B P

Umetnite alat u steznu ahuru [1] cijelom
duljinom drske.

Uglavite vreteno (kod art. 0702 520 x pomoéu
isporucenog vili¢astog klju¢a od 13 mm. Kod
art. 0702 521 x aktiviranjem uglavljivanja
vretena [4]).

Pritegnite maticu stezne Eahure [2] pomodu
vilicastog kljuéa od 19 mm.

Ako u steznu &ahuru nije umetnut
nikakav alat, ne pritezite je klju¢em
nego je samo navijte rukom!
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Ukljucivanije/iskljucivanje

Naijprije ukljuite uredaij, a zatim
pribliZite uredaj s alatom izratku.

Izbjegnite nehoti¢no pokretanije: uvijek
iskljucite stroj.

Kada je stroj u stanju trajnog ukljuge-
nja, nastavit ¢e raditi ako se istrgne iz
ruke. Stoga stroj uvijek évrsto drzite
objema rukama za predvidene

ru¢ke [6], zauzmite stabilan polozaj i
radite koncentrirano.

m  Ukljuéivanije: Sklopku za uklj./isklj. [5] gur-
nite prema naprijed. Zatim je za stanje trajnog
ukljugenja preklopite prema dolje dok se ne
uglavi.

m Iskljuéivanje: Pritisnite straznji kraj
sklopke za uklj./isklj. [5] i otpustite.

Namjestanje broja okretaja

Na kotaciéu [7] broj okretaja moze se unaprijed
odabrati i kontinuirano mijenijati. Za brojeve okreta-
ja vidi Tehni¢ke podatke.

Brusenje, brusenje brusnim papirom, rad

sa Zzi¢anim éetkama, poliranje:

®  Umijereno pritisnite stroj i pomicite ga amo-tamo
preko povriine.

®  Glodanje: Umjereno pritisnite stroj

®  Rezanje brusom: Kod rezanja brusom uvijek
radite u suprotnom hodu stroja. Inade postoji
opasnost da stroj nekontrolirano iskodi iz mjesta
reza. Radite tako da stroj pomicete umjereno i
prilagodite rad materijalu koji obradujete. Stroj
nemojte naginjati, pritiskati, oscilirati.



Uklanjanje smetniji

Smetnja Mogué uzrok

Zastita od preoptereéenja:
Broj okretaja pod opte-
reéenjem ZNATNO se

smanjuje.

Temperatura motora je
previsokal

Zastita od preopterecenia:
Broj okretaja pod optere-
¢enjem NEZNATNO se

smanjuje.

Stroj je preopterecen.

Sigurnosno iskljugivanje
S-automatic: Stroj se auto-
matski ISKLJUCIO.

Kod prevelike brzine porasta
struje (npr. u sluéaju iznenadne
blokade ili kod povratnog
udarca) stroj se iskljuéuje.

Zastita od ponovnog
pokretanja: Stroj se ne
pokrece.

Aktivirala se zasfita od ponov-
nog pokretania.

Odrzavanje i popravak

Pozor!
Uredaj &istite samo dok je strujni utika&
izvucen.

Maska za zadtitu od prasine ili zastit-
na maska za disanje moraiju filtrirati
prasinu koja nastaje prilikom rada
uvredaja.

Ciséenje motora

Redovito, &esto i temeljito ispuhuijte
stroj kroz straznije ventilacijske proreze
komprimiranim zrakom. Pri tome treba
&vrsto drzati stroj.
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Uklanjanje

Pustite stroj da radi u praznom hodu sve dok se ne

ohladi.

Nastavite raditi uz smanjeno opterecenie.

Iskljucite stroj preko sklopke za uklj./isklj. [5].
Zatim ga ponovno ukljugite i nastavite normalno raditi.
Izbjegnite daljnje blokade. Vidi poglavlje Povratni
udarac i odgovarajuée sigurnosne napomene.

Ako se strujni utika€ utakne dok je stroj ukljugen, ili ako
se ponovno uspostavi opskrba strujom nakon prekida,
stroj se neée pokrenuti. Iskljucite stroj te ga ponovno
ukljucite.

Koristite samo originalni Wirthov pribor.
Koristite samo pribor koji ispunjava zahtjeve i karak-
teristike, navedene u ovim uputama za rad.

Sigurno montirajte pribor. Ako stroj radi pri¢vri¢en
o drza&: dobro ga uévrstite. Gubitak kontrole moze
izazvati ozljede.

A Stezne Eahure
& 3 mm = art. XX

@ 1/8" = art. XX
@ 6 mm = art. XX
D 1/4" = art. XX

@ 8 mm = art. XX
B Zatezni stalak art. XX za napinjanje kod ra-
dova s gipkim osovinama (pritezanje zateznog
vijka), o tome:
Zatezni stremen art. XX za sigurno uévriéenje
o radioniéki radni stol (pritezanje zateznog
vijka).
D Punjadi: art. XX, art. XX i dr.
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Pricuvni dijelovi
Ako uredaj unatog pazljivoj proizvodnii i postup-
cima provjere ipak prestane raditi, popravak mora
obaviti Wirth masterService.
Kod svih pitanja i naru&ivanja zamjenskih dijelova
svakako navedite broj artikla s natpisne plocice
uredaja.
Aktualan popis zamjenskih dijelova za ovaj uredaj
mozete pronadi na internetskoj stranici ,http://
www.wuerth.com/partsmanager” ili ga mozete
zatraZiti od vama najblize Wirthove filijale.

Za ovaj uredaj marke Wiirth nudimo jamstvo u
skladu sa zakonskim odredbama / odredbama
specifiénima za pojedinu zemlju od datuma kupnje
(dokaz: raéun ili otpremnica).

Nastala Steta uklanja se isporukom zamjenskog ure-
daja ili popravkom. Stete prouzroene nestruénim
rukovanjem isklju¢ene su iz jamstva.

Reklamacije se mogu priznati samo ako uredaj
predate nerastavlien filijali tvrtke Wiirth, svom zastu-
pniku proizvoda marke Wirth ili ovlastenom servisu
tvrtke Wiirth.

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmijene.

Ne preuzimamo odgovornost za tiskarske pogreske.

Zbrinjavanije

Uredaj se ni u kojem sluéaju se smije
odlagati u obi¢an kuéni otpad.
Uredaj odloZite u otpad preko
ovlastenog poduzeéa za zbrinjava-
nje otpada ili preko komunalnog
pogona za zbrinjavanje otpada.
Pritom se pridrzavaijte vrijededih
propisa. Ako niste sigurni, obratite se pogonu za
zbrinjavanije otpada. Sav ambalazni materijal
zbrinite na ekoloski prihvatljiv nadin.
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Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je ovaj proi-
zvod podudaran sa sliedeéim normamai ili normativ-
nim dokumentima:

Izjava o sukladnosti

Norme

e EN 60745-1:2009 + A11:2010

e EN 60745-2-23:2013

e EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008
EN 50581:2012

prema odredbama smjernica:

Direktiva EZ-a
« 2014/30/EZ
¢ 2006/95/EZ
* 2011/65/EZ

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Adolf Wiirth GmbH & Co. KG, Abt. PPT
Reinhold-Wirth-Strasse 12 - 17,
74653 Kinzelsau, NJEMACA

N T

F. Wolpert

Prokurist
Voditelj odjela menad-
zmenta proizvoda

Kinzelsau: 16.06.2016

dr. sc. S. Beichter
Prokurist
Voditelj odjela kvalitete
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